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PREFACE 




liis édition of Le Misanthrope and L* Avare aims 
f nèially at presenting them as literature, at helping 
*«x* istudent to understand and appreciate the genius 
ui Volière and to see why he ocgupies so high a place 
iKtig the classics of the world. This will explain the 
(..fliwhat unusual fniness of the introduction, which 
t<iu!i^ to accommodate Molière, the most typical repre- 
'^ntitive of the esprit gaulois y to the angle of vision of 
\')e ;&merican student, whose culture is based entirely 
01 inglo-Saxon literature, traditions, and thought. 
'*j|ie character of the notes is influenced by the same 
ideration. Grammatical discussion and erudite 
entary hâve alike been avoided. On the other 
tuiàj libéral help has been supplied for the elucidation 
>v ill difficulties, allusions, and unusual or unmodern 
«Aifls and expressions occurring in the text. The 
t^ gênerai criticism of the introduction is now and 
l^iji supplemented by spécial criticism of given pas- 
vies, or by liteiary paraUelisms, designed to give the 
''udent a^iimely reminder of what he is so apt to forget — 
Ù he is not only learning a langnage, but is studying 
-^ ;iivratare, and must continually keep his f aculties of 
' i^ciation and judgment alive to its excellence and to 
«Umitations. 
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FEBNCH LITEEATUBE 

GOMEDY BEEOBE HOLlàSE 

In a nation so preêminently social as the French, so 
quick in seizing and so fond of reproducing the dra- 
matic élément in life, so ready to turn f rom nature to 
art, and so fond of translating ail things, even the 
most serions, into the langaage of wit, it was inévitable 
that the drama, and especiaUy that lighter form of it 
in which satire, persiflage^ and wit find expression, 
shonld hâve a yery ancient origin and a very oontinu- 
ous représentation — ^in some form. 

Gomedy, however, such as Molière's, an artistic 
satirical expression of the humerons sides of social lif e, 
mnst necessarily belong to a highly polished society, 
such as France for the first time ofFered in the âge of 
Louis XIY. Molière, who was to leave behind him the 
most unsurpassable models of comic writing, found in 
the work of his predecessors no models of comedy, but 
only éléments of comedy, copions, indeed, and not 
without considérable variety, but not yet rendered 
plastic to the moulding hand of the literary artist. 

The French drama has its origin in the church, was 

at first written and represented by churchmen, and, in 

reality, was a liturgie solemnity. It was written in 

Latin and in prose, the tezts being, in fact, extracted 

from the Bible. It represented Biblical épisodes. 

9 



10 FRENCH LITERA.TURE 

Gradnàlly, however, this rather factitions prodnct 
evolyed into new forms. It passed from prose into 
verse, from Latin into French, and from sacred into 
secnlar hands, and an élément of humor, yery coarse 
and grotesque like the âge, soon entered into it. Thns 
originated, as early as the twelfm centnry, the plays 
known as the Miracles^ and in the fifteenth centnry, 
the Mystères. The miracle was a dramatized version 
of some miracnloas épisode in which figared the Virgin 
or the saints. The mystère was usnally a species of 
dramatized Bible-story. Both combined with sacred 
édification an élément of rather profane merriment. 
The incongraous comic élément, with the irrévérence 
that is inséparable from the comic, finally led to the 
décadence of the mystère, By degrees people came to 
see it only to be amused; it ceased to subserve its orig- 
inal religions purpose and even tended to undermine 
the respect for sacred things by making them laugh- 
able. It was ultimately prohibited (1548). 

In tiie meantime other varieties of drama had arisen. 
In the fifteenth century we meet with the moralité^ the 
sottie^ and the farce, The moralitéy in its most serions 
f orm, is a kind of dramatized sermon, characterized by 
a very edifying purpose a^d inf ected with the prévalent 
allegorical tendency of the time. As it conveyed moral 
instruction, chiefly under the guise of personified vices 
and virtues, a growingly satiric and comic spirit was 
inévitable. Thus a further step toward the develop- 
ment of comedy was made. In the moralité there is a 
faint suggestion, but only a faint suggestion, of the 
comedy of character, such as Molière's. M. Petit de 
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Julleville goes so far as to say: "The moralité ot the fif- 
teenth century bas become tbe comedy of cbaracter, tbe 
classic oomedy par eoccdlence^ in wbicb tbe poet seeks 
to embody in a single indiyfdâar à wbole type, à uni: 
versai character.. In tbe Misanthrope suppose tbat 
Âlceste is called not Alceste but Misantbropy; tbat 
Gélimène is called Goquetry; Pbilinte, Optimism; 
Arsinoé, Prudery; tbe two marquises, Foppery and 
Fatuity, and wbat would tbe Misanthrope be tben but 
a pure moralité f*^ 

On a somewbat lower level, but decidedly more genu- 
ine and piquant are tbe/are^ and^tbe sottie. Tbe lat- 
ter is a satiric play, tuming mostly on political 
subjects and taking great liberties witb contemporary 
events and persons. Tbe cburcb, and even tbe pope 
bimself , were not spared. Tbe sotties were played by 
actors wearing tbe green and yellow dress and tbe long- 
eared cap of tbe court fool, wbicb partly ezplains tbe 
extrême license of speecb, tbe not inf roquent voicing of 
popular sentiment, tbe pleading for tbe oppressed, and 
tbe telling of unwelcome trutbs tbat mark tbese plays. 
Tbis gentiSy bowever, declined at last into mère trivial 
bnffoonery. Tbe farce usually aimed at being merely 
diverting, and bad no didactic and no aggressive pûr- 
pose, tbougb sometimes it entered tbe same field as tbe 
sottie. It is the most tborougbly^^national and vital 
and consequently the most entertaining of tbese différ- 
ent forms of médiéval dramaturgy. Wbile laying bold 
of ail tbe sides of human nature tbat lend themselves 
to ridicule, tbe farce accentuâtes tbe reaction from 
èhivalfôûFîdeals by attacking, above ail, tbe weaknesses 
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and wiles of wornan— a tendency which even jet char* 
acterizes French literature. 

This yariety and abandanoe of dramatic production 
shov to what an estent the médiéval théâtre rooted 
itself in the affections of the people'. It had become a 
need and an institution. From a religions ceremony it 
had become a national diversion. It gradually organized 
ibself ^as such. The miracles were originally played 
before the church; then, as the secular élément pre- 
dominated, they were transferred elsewhere and per- 
formed apparently by amateur troops of bourgeois. 
The actors of the mystères were at first random volun- 
teers from every social order, from nobility and dergy 
down. Only in the fifteenth century did the repré- 
sentation pass intp the hands of professionàl actors, — 
La Confrérie de la Passion. [So, in the fourteenth cen- 
tury, the légal clerks at Paris, in connection with their 
traditional festivities organized themselves into troops 
of comedians — La Basoche and Les Enfants sans Souci. 
They played sotties B,nà farces. Oountless similar banda 
arose and spread àll over France. In the fif teenth cen- 
tury the théâtre is..At the height of its popularity, and 
the number of plays, of players, and of playwrights is 
prodigious. 

Unhappily, the literary merit of this great body of 
dramatic work is very slight. It is almost in inverse 
proportion to its abundance. There is almost no con- 
ception of dramatic form and development, no notion 
of character-painting. The plots are loose and arbi- 
trary, and the personages mère lay-figures or caricatures. 
There is aJmost no beauty of language, no harmony of 
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Terse, no play of f ancy, no depth of thought and insight. 
Thé moral content is usually trivial, and, when not so, is 
nnconyîncing. The moral tone lacks fineness and poetic 
truth. Superstitions and cerempoiQus. compliances are 
qnite as respectable as virtue. ' Snch serionsness as we 
find is imposed from withont and is only a reflection of 
the more lugubrions aspects of the médiéval atmos- 
phère. The comic side is more gennine and attractive. 
It shows à certain healthy exubérance, a certain honest 
and hearty good-nature that belong to primitive and 
popnlar art. But the comic too often dégénérâtes into 
buffoonery, and almost always it is coarse and licentious 
in expression ; and it is not only unideal, but it ânds 
îts favorite diversion in ridiculing the idéal, woman, 
love, and in gênerai ail that lies outside of the practical 
world. It îs too frequently a flat, uninspired, Philis- 
tinic raillery attacking what is above it instead of what 
is below it. It is the exubérant, unreflecting, and 
wanton gaiety that belongs to the popular art of an 
nncnltivated âge, in which are embodied the artistic 
cmdeness, the intellectual triviàlity, and the gênerai 
grotesqueness of the médiéval world, accompanied by 
that strain of cynicism and license which characterizes 
the Gallic tempérament. Ail this was destined to run 
itself clear and develop into reûned wit and pregnant 
epigram only in the polished society of the seventeenth 
century. What Molière owes to the médiéval théâtre is 
something of this prodigal gaiety and of this sel gçkuUns 
which he has mingled with his own finer Âttic sait. 

Snch is the history of the French théâtre up to the 
Renaissance. The art-instinct manifests itself rather 
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by its constant groping after expression than by its 
actnal achievements. It rotâtes rather than progresses. 
No genuine idéal of dramatic art is evolyed. No mas- 
terpiece — one4iygJjUli|b|tt|dy^d^UU£or^of yery great 
merit is produced. ^mr tne very beginning^of this 
period we hâve a couple of comédies by Adam de la 
Halle ; almost at the yery end we haye the merry farce 
of Maistre Pathelin. None of the conntless plays pro- 
duced during the two interyening centuries (the âge of 
Dante and of Ghaucer), surpasses or eyen equàls thèse. 
Pathelin alone has suryiyed in literature. The stage 
was crude at the beginning, it remained crude at the 
end of the Middle Âges. Gomedy was still to be 
created. 

With the Benaissance, this attempt was renewed 
along new Unes, under Itàlian and classical influences. 
The deyelopment of ciyilization and culture in Italy 
dates from a much earlier period than in other 
European countries. The Italian influence is thus the 
earliest to make itself felt in the French théâtre. 
French comedy in its earlier stages is a reflection and 
mitation — ^very largely even an actuàl adaptation — of 
Italian comedy. 

In 1548 the Mystères were prohibited, — ^the medieyal 
spirit was outgrown. In 1549 Du ^Bellay, in his oele- 
brated manifeste, the Défense et Illustration de la 
Langue Françoise^ proposed the restoration of the 
différent types of ancient poetry, including comedy. 
Seyeral of his contemporaries attempted this task, 
among others Jodelle, a member, like Du Bellay, of the 
group of poets known as the Pléiade. 
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His EugènCy sometimes called the first French 
oomedy, was written in 1552. It is, however, little 
else th'an 9»faree^ of greater length and complexity and 
written in better style, but nowise original, for ît turns 
on the same trite and unsavory thème as so many farces 
had done, and it is qnite as licentious. Moreover, the 
groap of Senaissance dramatists appealed only to 
scholars and were not popular entertainers. Their 
plays remained mostly unrepresented, as the only real 
théâtre at Paris, the Hôtel de Bourgogne^ was devoted 
to the old-fashioned farces. 

The most important sixteenth-centary contribution 
to comedy is that of Larrivey, a contemporary of 
Shakespeare, a grave canon, a writer of books of dévo- 
tion — and of taies and comédies licentious beyond 
description. Larrivey did precisely what our contem- 
porary fournisseurs de théâtre are doing — ^he adapted 
plays. He transïated nine Italian comédies, changing 
scène, characters and language to suit the altered con- 
ditions. He vivified the dialogue with many comic 
touches, and, by substituting natural and racy prose for 
the traditional octosyllabic verse, furnished a model for 
comic prose style, though even Molière's occasional 
example did not naturalize thîs practice. Larrivey's 
(Mef importance is that of the pioneer who first opened 
the fièld of Italian comedy. Molière knew his work 
well and borrowed many détails from it. 

The comedy of the sixteenth century is thus seen to be 
an artificial or f oreign product, and not, like the old farce, 
a growth of the soil. It not only lacks originality, it 
lacks moral élévation and even decency. In this respect 
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it has made no advance. It bas made very little in 
character-painting : its personages, though more varied 
and pronounced, are thoroughly conventional. They 
are exaggerated types and caricatures, drawn from 
imagination and not from observation. It has made 
also a somewbat dubious advance in dramatic structure 
by substituting a tangled complexity of incident for the 
bald and inorganic simplicity of the old farce. It is 
vastly more ingénions in plot, but this expansion in 
scope is not accompanied by a corresponding gain in 
seriousness and depth. It has, however, enlarged the 
field of comic art by introducing a sentimental élé- 
ment and making love-affairs a fréquent pivot of inter- 
est. And it has made considérable contribution toward 
the development of comic style. On the whole, the 
gains are slight and are more in the direction of the 
comedy of intrigue than that of character. Beal 
comedy was still to be created. 

There foUowed a long interval, eztending to the time 
of Corneille and bis group, in which comedy was almost 
unrepresented. When it reappears it is once more as 
comedy of intrigue, based on foreign models. During 
the second quarter of the seventeenth century arises^a 
proliûc group of dramatic poets, nearly àll of whom 
jAttempt both tragedy and comedy — a significant hint 
^ that we are to find no great comic poet among them. 
It is signiûcant also of the fact that thèse two kinds of 
poetry are on the eve of being rigidly distinguished and 
• separated. 

Of the whole product of Mairet, Eotrou, the two 
Corneilles, Scudéry, Desmarets, d'Ouville, Boisrobert, 
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Scarron, Cyrano de Bergerac, etc., onlj a single comedy 
fitiH livefr— the Menteur of Corneille. JVeirj few^of 
thèse plays aîm at being sinoerely national and contem- 
]X)rary. They are mainly adaptations from Italian and 
still more largely from Spanish writers, thongh Plantus 
ànd Terence also are not neglected. Evidently thèse 
writers lack originality; they do not see that the real 
field of comedy lies on this side, not on the other side, 
of the writer's horizon ; in the world of reality, not in 
that of fancy ; in the ordînary, not in the extraordinary. 
The Tery titles of their plays, compared with Molière's, 
suggest a galf of séparation. Tartuffe ou V Imposteur, 
Le Misanthrope, L^ Avare, Le Bourgeois Gentilhomme, 
L^ École des Femmes, Les Femmss Savantes, snggest at 
once stndies of character. Le Fils Supposé, Les Morts 
Vivants, Les Trois Oronte, La Bagus d* Oubli, La Belle 
Invisible, L'*Esprit Follet, Les Boutades du Capitan 
Matamore, snggest imbroglios and burlesques. 

Extravagant and incredible adventures, fantastic 
ronaance, complicated intrigues where ail the actors 
play at cross-pnrposes, interwoven plot and sub-plot, 
perpétuai surprises, unexpected retums of pécule snp- 
posed to be thoroughly dead, of friends that prove to be 
brothers, sisters, or parents, and who haye been carried 
ciff by Algerine pirates into Barbary whence they 
eacape, leaving their identity so far behind them that it 
only oyertakes them in the fifth act — suoh are some of 
the commoneet déments of thèse plays. They dépend 
on mère incident for their interest. It does not cen- 
tre, as in great dramatic art, in the indiyiduàl, but only 
în the inter-action of indiyiduals. It is purely sensa- 
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tional, not moral. It tarns on the working-oat of a 
tangled plot, not of a moral problem. The writer's 
chief object seems to be àlways to surprise ns, and the 
play — ^like most uninspired action — ^is an ingeniously 
dramatized enigma. The eternal question : Will they 
get one another? îs the favorite one, and the course of 
love never ran less smoothly, and, it must be added, 
never were the obstacles perversely piled in its way 
removed by such ingeniously f ar-f etched and mechanical 
devices. It is not the deus ex machina that is invoked 
at the end of the âfth act; it is the machine itself^ 
which, with very inadéquate provocation, grinds ont a 
grist of happiness for the more or less deserving good, 
and often for the undeserving bad. 

The characters, or rather personages, of thèse plays 
do not interest us by their depth and humanity, by 
what they are. They are capricious créations of fancy, 
depending for their effect on ezaggeration and not on 
objective truth and délicate détail. Psychologie obser- 
vation is hardly recognized even as a means, still less as 
the basis of satiric comedy. This is true even of 
Comeille's Menteur j in which so many critics insist on 
seeing an anticipation of Molière and a model to whichi 
he was deeply indebted. It is, like the other comédies 
of the period, a mère bubble of fantasy, without objec- 
tive reality and signiâcance, an amusing pièce of 
ingenuity in sparkling verse. Thèse writers deal only 
in externals. It is not soûls and characters that they 
study; it is only, as it were, the psychologie costume 
worn by them that they depict. It is picturesque, not 
psychic portraiture, done in loud and âaunting manner. 
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The methods of the scene-painter are hère applied to 
the personages themselves. They are not only fixed 
types, they are types in caricature. 

Appearing and reappearing f rom play to play we hâve 
a whole lanuly of thèse. There is the valet, clever, 
witty, and knavish, always getting himself and others 
into difficnlties or eut of them (as in Boman comedy), or 
making love to the maid and parodying the love-making 
of his master (as in Spanish comedy). There is the old 
man in love, proving that there is no fool like an old 
fool {cf. Harpagon). There is the matamore^ the brag- 
gart hero, recounting incredible exploits, breathing 
fearfnl threats, and recoiling before nothing in the world 
— except danger. There are the pédant, f uU of learn- 
ing, lAtin, and dirt, and contriving to make the last 
seem the least disagreeable of the three; the intrign- 
ing woman, who runs after Love in order to pick his 
pockets ; the bold maiden who scours the world in search 
of adventures, and who finds them; the vnlgar nurse 
{cf. Romeo and JuUet) . 

Such is the gênerai impression left by thèse comédies, 
when viewed in proximity to those of Molière, and when 
jndged by that high standard of taste which he has 
tanght us to invoke. His successors could at least keep 
this before them as an idéal, for it is the mission of the 
man of genius to stand for half in the achievements of 
those who follow him and to speak still through their 
voice after his own has died away. But if we view this 
pre-Moliéresque group only in comparison with the 
older théâtre, we may note a certain progress. 

A new and more polished society was forming itself ; 
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the somewhat ezaggerated précieux refinement was 
beginning to penetrate into literatare — ^the first traces 
of the chastening féminine inflnenoe; the beginnings ot 
a more délicate, more reâective and more ideàliâtic «rt 
are to B(»ne extent manif est in the content and especiaUy 
in the style of thèse plays. A few of them, particolarly 
the great Gorneille's, eyen mark the dawning of a -m&w 
era; and in most of his contemporaries we find scattwed 
éléments of higher comedy. In thèse extrava^nt 
imbroglios we ând occasionally a charming and natoral 
scène ; among thèse caricatures, a consistent human créa- 
tion ; among thèse lawless imaginings, a delicately ren- 
dered trait of character or a gennine touch of émotion. 
The matnrity of snch literary genres as hâve a nar- 
rative basis is marked by the prépondérance of the philo- 
sophie and psychologie éléments. This is tme even of 
history as well as of fiction. The drama especially, nntil 
the era of character-painting is reached, remains in a 
merely incipient and preparatory stage. It can be, at best, 
merely amnsing. This is really ail that French comedy 
had thns far aimed at being. Finally Molière came. 
He was the first comic writer who had a natnre and 
talent large enongh to elevate comedy to a higher plane 
and to give it a deeper significance. To conçoive of it 
as an epitome of life and a mirror of human nature — ^in^ 
other words, to croate the comedy of character in its 
highest form was reserved for the poet of the Misan- 
thrope, It is really his suprême genius that overleaps 
the interval between the comedy of intrigue and th e 
comedy of character, and which carries the latter to a 
p&ltfection no one else — ^not even Shakespeare— has 



COMEDY BEFORE MOLIÈRE 21 

attained. It ia tme that he owee mnch to fais prede- 
oeesoTB^ but wbAt heowes belongs almost entirely to the 
élément of intrigue, of farce, of carîeatare and of oon- 
Tentionality in his work — on inferior alloy wldch he 
negligently mixes with his own pure gold. The 
hamanizing and refining process by which thèse nsacdly 
crade and récalcitrant materials are lif ted to the level 
of trne oomedy is ail his own. His predecessors need 
to be invoked chiefly to ezplain what is conventional 
and factitious and, in a word, inferior to himself in his 
work. Molière's borrowings are as easily negligible in 
a study of his genins as are Shakespeare's. They are 
hardly apparent at ail in his two masterpieces, Tartuffe 
and the Misanthrope. The higher he rises the less does 
he owe to any one. In "ân*^ that is really great in his 
work he reminds né of no one, thongh it seems as if no 
one oonld henceforth be really great in the same field 
without reminding us of him. That is the test and 
âeal of ail créative genius of the first order — ^to plant 
its flag and take possession f orever of some vast domain 
in the realm of art. Molière is the prince of comlo 
poets. 

I. BIOGBAPHICAL SUMMAEY 

Molière, whose real name was Jean Baptiste Poquelin, 
was born at Paris in_1622, of an eminently respectable 
and well-to-do family. His father was an upholsterer 
and, during Jean Baptiste's childhood, attained to the 
double dignity of tapissier valet de chambre to his 
majesty, Louis XIV. The mother died only a year 
later (1632). Young Poquelin received a good educa- 
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tion, studying at the Collège de Clermont,, and, it 
appears, also under Gassendi, a well-known writer of 
very materialistic trend. At school he was one of a very 
remarkable gronp of boys, several of whom rose to dis- 
tinction. The Prince de Conti, a subséquent patron of 
the poet, was also at the school. This atmosphère was 
one of unusuàl intellectual f reedom. Poquelin probably 
collaborated in play-writing with his feUows, and is 
said to hâve undertaken a translation of Lucretius. He 
also studied law. The way to prosperity and honor lay 
open before him; but the théâtre attracted him more 
than law, or tapestry. His grandfather, it is said, 
early inspired him with this taste by taking him to the 
Hôtel de Bourgogne (see page 16). The buffooneries of 
Tabarin and of the Italian farceur^ Scaramouche, no 
doubt contributed to f eed this passion. Poquelin soon 
announced to his horriûed father his distaste for law 
and his intention of mounting the boards. In 1643, he 
joined with the Béjarts in organizing what they baptized 
the Illustre Théâtre, As he was not to render the 
hame of Poquelin illustrions in the annals of tapestry, 
he laid it aside and adopted that of Molière. 

The resuit at Paris was not encouraging — in 1645, we 
find Molière imprisoned for a debt for candies. He and 
the Illustre Théâtre thereupon made an exodus to the 
provinces, and for more than a dozen years Molière was 
a stroUing actor. He suffered ail the hardships and 
humiliations and also enjoyed àll the pleasures of this 
vagabond life, playing in the quaint surroundings of 
old-fashîoned provincial towns or roUing along the 
country-roads with a cart-load of merry companions. 
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He had abnndant expérience of life, studied the curions 
and amnsing provincial types he met with, and slowly 
laid np those treasnres of detailed observation ont of 
which his works were to grow. He is one of the few 
Prench writers who haye known Tfànce as well as 
Paris. His productions during this period consistedi 
chiefly of farces, probably little better than his models 
in this kind, judging by two rather gross spécimens 
that survive. The Étourdi^ a comedy of intrigue, and 
the Dépit Amoureux^ more nearly a comedy of character, 
both brilliantly versified, belong aiso to thèse apprentice 
years. 

In 1658 the troop at last reappeared in Paris, and 
performed a tragedy, Comeille's Nicomèdey and a farce 
of Molière's before Louis XIV. at the Louvre. The 
king was highly pleased with their comic talent and 
assigned them future quarters. In the storm of hos- 
tility which his plays henceforth provoked, the steadfast 
favor of the king was Molière's great support, and an 
absolutely necessary one. We thus owe much of 
Molière's work to the grand monarque. Though the 
many stories of the king's intimacy with Molière, snch 
as that of their supping en tête-à-tête^ are hardly to be 
credited, still it is true that the king was godfather to 
his first child. Molière later received a pension as 
comic poet and his troop, taken under royal protection 
and called la troupe du roi^ was also pensioned. 

In 1659 he brought ont the Précieuses Ridicules ^ in 
which he attacked a prévalent social vice, préciosité^ an 
unnatural super-refinement in manners, language, and 
thought, as aped and caricatured by provincial society. 
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The play did Dot f ail to proYoke opposition, and wai 
eyea interdieted lor a few day«. The ÉcoU dê$ 
Femmes^ in ld62, provoked even more lirely hostility. 
The representftfcion of Tartuffe^ an attack on hypocriayy 
was e^en delayed frosn 1664 till 1669 — and the derioal 
proposition to bum Molière alÎTe is one of the ««g* 
gestiye amenities of oontemporary critioism incident to 
this production. Dan Juan^ in 1666, was attacked 
with similar yiolenoe. 

In 1662 Molière manied A mande Béjart . who subee- 
qiiently became the leading lady of his company. She 
was thoronghly frivolous, and Molière, besides being 
natnrally jealous, was old enongh to be her father, as 
his enemies took care to remind him. His married li£e 
was profonndly nnhappy, and, toward the end, for an 
interyal of five years, husband and wif e met only at the 
théâtre. Molière's activity, however, continned nndi- 
minished. Practically, his whole product of OYer thirty 
plays was written between 1659 and 1673. In addition, 
he was theatrical manager, which he declared to be no 
sinécure, and he also played the leading oomic rôles, 
showing himself a really great comedian. Though his 
health had long been declining, he insisted on playing 
the rôle of the Malade Imaginaire^ in his last comedy. 
At the f onrth représentation, he fell on the stage in an 
almost dying condition and, soon after reaching home, 
he died "in the arms of two sisters of charity, dépend- 
ent on his alms." Only the prayers of Armande and_ 
the intervention of the king secnred dae barial rites 
for the greatest genius that France has prodaced. 

With a f uU share of the hnman weaknesses common 
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to men of genius, Molière possessed a charm of person- 
ality and character that qoite effaces the thought of 
them. La Grange, a membw of bis own oompany touch- 
ingly says: *'A11 tbe actors loyed the sieur de Malièrey 
their director, who nnited to unnsnal worth and talent 
great honesty and amalde manners, which induced àll 
to Bwear that th^ would foUow his star and nerer 
désert him, whaterer offers might be made them and 
wfaateyer profits they might find elsenrh^e.*' To sach 
a tribnte nothing can be added. 

II. CEITICAL STUDY OF MOLIÈEB 

That Molière ranks among the yery greatest names in 
modem literatnre, among the half-dozen world poets of 
the last half-dozen centuries, is a olaim which the 
critios of France very generally make for their great 
comic poet. They also, it is true, tend very commonly 
to set Corneille, Bacine, and Victor Hugo on the same 
high level as Molière — a threatened prépondérance of 
the Grallic élément on the peaks of Parnassus which 
foreign critics unanimously ignore as dae to a merely 
national over-estimate. But in the case of Molière this 
high estimate has been conârmed by some of the best 
Germanand English criticism; and that ought, in such 
a matter, to be conclusive. Matthew Arnold has, per- 
haps, most explicitly put what may be regarded as the 
European judgment of Molière. He asserts that 
Molière is by far the chîef name in French poetry — one 
of the greatest names in ail literature. He classes him 
in that small band of four or five prééminent poets, the 
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Dantes, the Miltons, the Goethes, who, in modem 
literature, stand next to Shakespeare. 

Nevertheless, while some crîtics thus make Molière 
one of the suprême world-poets, there hâve not been 
wanting others who hâve asked whether Molière is a poet 
at ail, and who hâve adduced many plausible reasons in 
support of the opinion that he is not. It is not neces- 
sary to go back to the notoriûusly savage attack of 
Schlegel for an instance. Mr. Saintsbury, perhaps the 
most compétent of living English critics to speak of 
French literature, has, in one of his latest yolumes, 
scandalized the faithful by a répétition of the same 
charge : Molière is not a poet. This apparent anomaly 
is a suggestive one. It contains the germ for a com- 
plète characterization and estimate of Molière's genins, 
and it may even lead some of us to revise and widen onr 
conception of what poetry is — ^to define the poet's art in 
other and larger terms than heretofore. 

It will be instructive to note what are th e poetic 
qualities wanting in Molière, what are the reasons 
adduced to prove that he is not a poet. In the first 
place, we hâve in Molière emphatically not a singer. 
« The lyric chord is wholly wanting. Take Shakespeare's 
Tines : 

Wilt thou be gone? It is not yet near day : 
It was the nightingale, and not.the lark, 
That pierced the fearful hoUow of thîne ear; 
Nightly she sings on yen pomegranate tree. 
Believe me, love, it was the nightingale. 

That is the verse of a singer; but of such a strain 
Molière conveys absolutely no hint. 
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Mais avec tout cela, quoi que je puisse faire, 
Je confesse mon faible, elle a l'art de me plaire: 
J'ai beau voir ses défauts, et j'ai beau l'en blâmer. 
En dépit qu'on en ait, elle se fait aimer. 

at is the habituai manner of Molière — a.^ma nne r tha j 
ways hints of prose, and which makes so many of his 



'readers, not only foreîgners like Matthew Arnold, but 
natiye critics like Fénelon, himself a great classic, pre- 
/ fer his prose to his yerse. i Yet to produce verse that 
V sings itself like the above was not impossible, even in the 
classic Alexandrine, for Bacine f requently succeeds where 
Molière failed. There is lyric quality of the highest 
order in snch verses as this of Bérénice: 

De cette nuit, Phénice, as-tu vu la splendeur? 

or thèse of Phèdre : 

Dieux! que ne suis- je assise à l'ombre des forêts? 
Quand pourrai- je au travers d'une noble poussière 
Suivre de l'œil un char fuyant dans la carrière? 

Another joetic quality which is missed in Molière is., 
that subtle power of ideali zation which finds '* sermons 
in stones, books in the running brooks,'* which finds in 
every common thing hiuts of worlds not realized and 
. vague associations with an invisible realm of 

Thoughts that do of ten lie too deep for tears. 

Of this idealizing tonch, an attribute on the whole 
rather peculiar to romantic art, Molière conveys no hint 
whatever. AU the thoughts and feelings he expresses 
are thorougtily tangible, because they are thoroughly 
0* . terrestrial. There is nothing in ail his works to sug- 
gest the reniotest affinity with Shakespeare's Unes: 
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That 8t»rain again, it had a dying £all: 
Oh, it oame o'er mj ear like the sweet «mit, 
That breathes upon a bank ot Tioletsi, 
Stealing and giving odor. 

Âgain, th^re is to be found in Molière^jULiiiBCâ^f 

a purely senfinous deligh t in beaot y, i n torm and j . 

color, iU. the spectacle oî ïîatnre! Qnenilgiit almoBt 

say 

A primxose by a river's brim 
A yellow primrose was to him, 
And it was nothing more. 

Something more it perhaps was, bat how mnch more 
he never tells ns. It bertainly was net a world as for 
' Wordsworth, nor a half world as for Shakespeare. It 
never intruded itself npon his vision of life, it never 
wove its colors into the background of his thonght. 

De mille objets charmants ces lieux sont embellisi — 

that is the manner in which Molière speaks of Natnre. 
*'A place agreeable although rural," he says in fixing 
the scène of one of his plays. It was the fashion to 
ignore nature in the âge of Louis XIV. ; and Molière 
does so more heartily and more completely than any of 
lus great contemporaries, except Boileau. 

One point still remains, which again can perhaps be 
most effectively illustrated by contrasting two analogous 
passages f rom Shakespeare and Molière. Othello, in a 
£cene of violent passion, reproaches Desdemona thns: 

O thou weed, 
Who art so lovely fair, and smell^st so sweet, 
That the sensé acbes at thee: Would thou hadst ne^er 
been borni 
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MESDEHONA. 

Alas! what ignorant edn hâve I oommitted? 

OTHELLO. 

Was this fair paper, this most goodly book 
Made to write wanton on? What committed ! 
I should make very forges of my cheeks, 
That would to cinders bum up modesty, 
Did I bat speak thy deeds. What committed ! 
Heaven stops the nose at it, and the moon winks; 
The careless wind, that kisses ail it meets, 
Is hushed within the hoUow mine of earth, 
And wiU not hear it. 

Compare with this the scène in which Alceste, after 
discovering the perfidy of Célimène, gives vent to his 
feelings {Misanthrope^ IV, se. 3.) Can we still go on ^ 
in onr réservations? Can we still say that there is in 
the former passage a strain qnite alien to Molière? In 
some respects there is still a radical différence; in 
others there is a certain affinity between the two pas- 
sages. They are on the border-lîne where the art of ^ 
Molière and the art of Shakespeare touch. In both 
there is passion, gennine, intense, and profoundly mov- 
ing. But there the resemblance ends ; the manner of 
expreseing this paasion is essentially dissimilar. In 
Shakespeare it finds expression in similes and meta- 
phors, in semj -délirions figares of speech. Desdemona 
is a weed, a fair paper, a goodly book; Othello's cheeks 
are baming forges; Heaven bas a nose, for it stops it; " 
the moon has eyes, for it winks; the wind has lips, for 
it kisses ail it meets. In a word, Othello speaks as no 
man ever spoke; and to the cold analysis of classic 
French critioism ail this would hâve seemed like Bedlam 
bioken loose and chaos oome again. Alceste, on the 
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other hand, in spîte of the trammels of rhyme, speaks 
precisely as an excited, sensitiye, and deeply-wronged 
gentleman might speak, in a drawing-room, to his f aith- 
less lady-love. In one passage we hâve the highly 
Imaginative and also the capricionsly fancif ni manner of 
the Elizabethans, with a very decided touch of theîr 
extravagance and their doubtful taste; in the other we ? 
hâve the somewhat barrenly classic and compassed 
utterance of the over-critical âge of Lonis XIV., with 
its scrupnlons avoidance of ornamentation and conse-^ 
quent suggestion of poetic flatness. 

Thus we reach the final point of real importance in 
this effort to define Molière 's genins from the négative 
side — ^his wor k la(&s jthe ima ginative quality. Imagina- \^ 
tion, with its impetuous, intuitive method, is always 
the chief médium of expression in Shakespeare : so much 
so that, in violation of probability, he usually endows his 
fi personages with his own colossal imagination ; making 
the very assassins say of their infant victims that 

Their lips were four red roses on a stalk, 

Which in their summer beauty kissed each other. 

His characters aU speak like poets. Molière, on the 
other hand, never over-steps the Une where the intellect «. 
abdicates to the imagination. The two do not even col- 
laborate in him. He states a given fact of émotion, 
States it powerfuUy but simply, and then, like a genuine 
seventeenth-century classic, he abandons it. It does 
not with him, as with the romanticist, gather abont it 
a beautifnl incrustation of poetic détails, due to the 
imagination taking it up where the intellect leaves it. 
In other words, Molière suhetitutes reason for imagina-^ 
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tîon, as he does^obsi^vation for intuition. As a resuit, 

^v^hile Shakespeare, even in his most realistic thèmes, 

moves always in an atmosphère of idealism, Molière 

nerer rises out of an atmosphère o f realism — ^usually of 

drawing-room realism. So much poetry as a drawing- 

room contains, so much ls~ tb he found in Molière, and 

so much only. Yet this must not he underestimated, 

for the drawing-room is the stage of human nature, of 

the liuman heart and ail its passions. 

^ In view of ail thèse limitations, in view of the fact 

^hat he is not a singer, that his poetry is not an exprès- 

^îon of Buhtle and exquisite f ancies and sentiments, that 

* it lacks poetic sensuousness, idealism, and imagination, 

\ and ignores the whole world of Nature to remain pent 

up in the realistic atmosphère of the drawing-room, it 

is hardly surprising that for some people Molière is not 

a poet at ail, as for similar though far more valid 

reasons Boileau and Pope seem not poets at ail. 

For those who view poetry f rom an ultra-romantic 
standpoint, the true poet is the inspired singer de- 
sciibed hy Shakespeare, 

Whose eye in a fine frenzy rolling, 

Doth glaiice from heaven to earth, from earth to heaven. 

Molière's eye does not glance from heaven to earth, from 
earth to heaven — ^he keeps his eye fixed on the earth ; 
and it does not roU in a fine frenzy of inspiration ; it is 
fixed, as steadily and as keenly as any human eye has 
been, on mankind. It spies out their foibles, their 
vices, their passions, their very thoughts, in order to 
convert them ail into laughter, but into a laughter 
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fnnâameiitally sonnd and profoanâly philosophieal, a 
laughter which belongs to the realm of suprême poetry, 
if with Arnold we define poetry as ^'a higher crîtieism 
of Ufe," instead of deflning it with the romantic crities 
as ^Hhe exqnisite expression of exqaisite impressions." 
Shonld there be a third type of critic, who shonld insist 
that either of thèse définitions is too narrow, and that 
the greatest poets, like Shakespeare, can be defined 
only by a fusion of both, he could hardly escape 
acknowledging that Molière is only a half-poet, nor 
conld he avoid adding that he is, at the same time, the 
greatest of half-poets, so great as to be a world-poet. 

Âf ter the success of his first really originîd comedy, 
the Précieuses Ridicules^ it is said that Molière, 
awakening to the fuU conscionsness of his own genins, 
criedont: '*I no longer need to study Plantas and Ter- 
ence, and the fragments of Menander; I hâve only to 
'^ ^ study .mankind.'' The résolution that Molière thus 
announeed he carried out with complète success. (^e 
studied the world around him and transplanted it entire 
into his pages ; and, in doing so, he quite surpassed his 
Roman models, who never worked with the same bold 
originality. In fact, one of the most striking points of 
superiority of Molière's plays, if compared with thèse 
originals, is the greater jntensity, and hrriflfltrh of ohaoT 
In the former there is far more of conrention- 
ality, of the reproduction rather than the re-ereation of 
certain not yery flexible types : the greedy and ingénions 
slave, the enamoured and ingenuous youth, the poor and 
colorlessly virtuous inamorata^ the imperious and 
unscrupulous mistress, the oonservative and miserly old 
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father — a mère little corner of the obsolète Boman 
sooial world. Such were the originals which, filtered 
through the âges, reappeared, certainly not clarified and 
hardly enriched, in the Italian farcical comedy imme- 
diately preceding Molière. This, with médiéval farce 
and the crnde French comedy that sncceeded it, was ail 
that the past had to offer for his imitation. As we 
haye seen, he did not" reject it. He extracted from it 
ail that it had of value, bnt in the very process he out- 
grew it. Ont of thèse materials, either antiqnated or 
sîngnlarly crnde, he created and perfected satine 

coiQe dT. 

I The làw of satiric comedy is realism ; its essential 
^asis must be observation, and for observation Molière 
p iad a spécial, an almost nn parall ^ledgift.' He qaite 
Ûeserved the title of le contemplateur wmch Boileau 
bestowed on him. His very enemies bear witness to 
this, in accnsing him of being ail eyes and ears and of 
carr3ring tablets about him to note down ail possible 
points of attack. They were, moreover, continuallyTec- 
ognizing each other, and occasionally even themselves, in 
his plays. (\ During his cheqnered career, Molière had 
abnndant opportunity for studying mankind in every 
stage of Society. No wrîter has had wider and more 
yaried interconrse with men, more varied personal expé- 
rience of human nature. He was not a mère observer, 
a disinterested spectator of life and of the struggles of 
men, **a chiel amang them taking notes." His obser- 
yation of men has that additional validity and depth of 
insight, which belong to the born observer and student 
of hnman nature, when he has the privilège of studying it 
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throagh the médium of direct and aciive contact with ; 
men, of personal participation as f riend or foe in the 
concerna of dailj lif e in which they throw aside the garb 
of conventionality and the discreet disgnises that'cloak 
them on the stage of society» and appear as they really 
are. 

Most of MoKère's contemporaries in French litera- 
ture seem to hâve had a knowledge of man meroly * 
as he appeared in society and, eyen in the case of snch 
keen obseryers as La Rochefoucauld and La Bruyère, 
we feel that they are nearly always dealing, not with 
human nature in its essence, but with the veils and dis- 
guises it assumes, with the élégant conyentionalities 
and poUte hypocrisies of refined society. They seem to 
deal only with a small fraction of the seyenteenth œn- 
tury world, and that the most artificial. Their knowl- 
edge of human nature is, after ail, only négative 
knowledge, the knowledge of a mère satirist, the resuit 
of intellect coldly playing on the surface of society and 
drawing conclusions by analysis. It lacks aU that 
additional and yital contribution which results from 
the sympathetic insight of a superior nature, and from 
the Uluminating impress lef t by expérience on a gêner- 
ons heart. 

Molière, too, is not the dupe of the false shows 
of iften — ^his analysis pierces and dispels them. But 
neither is he the dupe of his own clairvoyance — ^he 
discerns and believes in the virtues which thèse shows 
simulate as well as in the vices which they hide. He ^ 
dérives from ail this what is quite impossible to the ^, 
coldly skeptical spectator of society — a genuine philos- 
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ophy of life — ^a philosophy which permeates his whole 
work, and whose sagadty, impartiality, wholesomeness, 
and alternating light and shade seem a reflex of nniyer- 
sal human nature, calculated, like it, neîther to elate nor 
to discourage unduly. For the bitterness of satire it 
snbstitntes a moderately indulgent and moderately 
hopef ul criticism of life. 

It i|plain from ail tbis tbat Molière» thougb belong- 
ing to a classic centnry, does not «présent the classic y 
tradition of France. Tbe pseudo-classicism of tbe seven- 
teenth century was not, like the dassicism of tbe Greeks, 
underlaid by a philosophy of life. It was merely an 
attitude toward life — an attitude of aloof ness, not, as 
with the Greeks, the fuU and free expression of a 
supremely poetic âge, but merely the thin and stinted 
expression of a supremely élégant one. It is élégant, 
but at the sacrifice of poetry and above ail of truth. 
Tbe surface élégance of Greek classidsm oyerlay a f und 
of truth and naturalness which gave it reality and con- 
sistency ; that of the French was a flower without roots, 
,it ^nored truth and naturalness, and its attitude of 
loofness from real life gives it a pervading tinge of 
kudyism. 

Ail this was quite impossible for Molière. He 
threw himself ardently into the midst of the fray of 
:e, knew ail its expériences, its heights and depths, 
md reflected them ail ; and so his work bas in it a uni- 
rersal human élément — ^the only stuff of which literary 
imortality is made. But as his âge, unlike the âge of 
•ericles, was not a really poetic one, ia order to express 
[t truly his method was necessarily one of somewhat 
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nog^tivipL and eyen drastic realkm, tbe yery contrary of 
the artiflcial and merely élégant idealism of his pseado- 
classic contemporaries, who insisted on being classic in 
a very nnclassic âge. The resuit is that while B acin e 
an<J Corneille and most of their group^ppe al'Toj s.QIJJ 
tlirough the mediuni of culture, and that of ten j»ther 
f eebly, Molière appeals to ail humanity ; his wîder vîew 
oîTife includes our own narrower one ; and as Sainte- 
Beuve bas saidy eyery additional man who knows how 
to read Prench is an additional reader for Molière. 
^' The range of Molière's observation is uniyersal. He 
as transferred the whole of conte mporary socie ty to 
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nis pages. There is no yirtue, no vice, no passion that 
uu Ms lioL uepicted. There is no class of society, high 
or 10 w, tnat ne bas notjmiculed. There is no profes- 
J sion that bas escaneg iiis s atire . He made himself , as 
îtrVëre, the comic censor of society and, like Aristo- 
phanes, became inyolved in a life-long warfare. ' He 
. made enemies of one-half of humanifcy, not, like the 
\ malicious Athenian, by personalities, but by generalities. 
l The phrase castigat ridendo mores seems coined to 
\describe Molière. He ridiculed médical charlatanism ; 
me ridiculed devout hypocrisy; he ridiculed légal 
chicanery; he ridiculed the friyolous nobility; he ridi- 
culed the bourgeoisie^ now for its upstart airs, no w, for 
its innate yulgarity ; he ridiculed the learned, for theif 
pedantry; he ridiculed third-rate poets and makers of 
madrigals, for their empty affectation. He ridiculed 
the fair sex, old women for their affectation of youth, 
and young women for reasons too numerous to cata^^^ 

logue. He ridiculed eyen the new woman of his time. 

». 
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the précieuse^ for her j^[^fiim(t«,Jtor her oonceited 
dilletantism and for her dabbling with matters outside 
gI her sphère. 

Yet ail this, with àU the infinité talent and the 
splendid versatôlity it implies, attests onlj the breadth 
of Molière's genius, it conyeys no hint of its depth. 
The student of hnman nature and of life, the moment 
he pénétrâtes below the mère surface, which is the 
realm of oomedy, encounters a new world of thought 
and f eeUng, the realm of the serions and often of the 
tragic. What makes Molière the greatest of ail comic 
writers is that his oomedy so f requently strikes down its 
roots into this deeper stratnm. Thoughhisartreqnires 
him never ostensibly to désert the superficial world of 
comedy, there are, at every turn, channels of communi- 
cation through which the Toices of this subterranean 
world make themselves heard and infuse a profounder 
meaning into the laughter and gaiety of his comedy than 
is to be f ound in any other. 

Among the most popular of those portraits of Molière, 
whose genuineness is generally acknowledged, are the 
portrait by Simonin, and the portrait of the Gallery of 
Chantilly. The former represents a comic actor, in the 
costume of a buSoon, with a broad grin on his face — ^this 
is the Molière that the public knew. The Chantilly 
portrait représenta a man in an every-day costume, a 
man having ^*an expression of profound sadness, a face 
nirhose languid eye, wrinkled brow, hollow cheeks, 
drawn lips, ail hint of suffering, whose head seems to 
bow undeir the weîght of irrémédiable weariness.'* 
This is the Molière of private lif e. 
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In tbe plays we can trace something, at least, of this 
same duality. Under their surface merriment there is 
frequentlj au jindereurrent of trag edy^ which, though 
never allowed free vent, though always iranslated înto 
^irony, though always restrained, transformed, and forced 
:o laugh at îtself , neyertheless giyes to his best comédies 
la distinctive indiyîdualîty, a sensé of depth and genuine- 
'ness, which raises them quite ont of the category of the 
mère comedy of wit, such as BeaumarchaÎB's or Sheri- 
jjiîlan's. tin such plays as the Miser^ the Misanthrope^ 
'^rtujje^B.nà, George Dandin, there hovers above the su- 
>erficial merriment an atmosphère of storm, electric with 
passion and tragedyA The Misanthrope floats entirely 
in a hazy mîddle région, where comedy and tragedy melt 
into each other. Though it remains always a comedy 
in language and treatment, the élément and spirit of 
tragedy are continually présent in the backgronnd, giv- 
ing to the *drama a seriousness and a tone of passion 
that make it not a mère diversion but a transcript 
from real life. And, as a singular pièce of irony, 
George Dandin is more remarkable still. It is not a 
comedy at ail, but a véritable tragedy written in comic 
dialect, proiôtofiL» laughter t hat is more mournful an d 
harrowing than the terror and pity inspired by tragedy. 
lilSdeof his work therè is ap^^nrèS^ 
more than simple observation — there is a seal of Per- 
sonal expérience, an emotional touch and an insight 
that are guarantees that the anthor writes ont of the 
fullness of his own expérience. There is, to borrow an 
expression of M. Bourget's, a drop of his own blood on 
the page. 
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•But if Molière's plays often rise above the realm of 
mere oomedy, they hâve also a tendency to sink below 
the level of comedy into that of farce. This is their 
greatest fanlt. In spite of the keenness and breadth of 
JioUère's observation, in spite of his realistic method, 
it wonld seem as though his long and complète immer- 
sion in the élément of farce, in the earlier years of his 
career, had rendered him nnable wholly to escape f rom 
it when he attempted higher comedy. 

In àll his comédies there are certain scènes of broad 
farce, donbtless explicable as being simply thrown in to 
please the gronndlin gs — and king and court, were 
gronndlings in this matter. But there is nearly always 
a certain under-current of farce, of exaggeration for 
comic effect, which runs through the whole play and 
makes the personages every now and thon lapse into 
caricature. This seems to hint at a certain organic 
defect in Molière's taste. It is a yery serions artistic 
tault in his plays; for though stage-perspective may 
reqnire a certain amount of exaggeration, it should be 
only in the way of over-emphasizing and intensifjring the 
traits of a character, never in actually distortin^ them. 
A miser may be made in a play to think and talk of 
nothing but gold, though we know that in actual lif e he 
must frequently think and talk of other things. This 
is only a legitimate intensification of his vice for stage- 
perspective. Thus Molière's Harpagon is artistically 
tme to nature when he says to his son: ''It is very 
necessary indeed to spend money for wigs, when one 
might wear hair of one's own growing which costs 
Bothing. l'il warrant you hâve at least twenty pistoles 
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in wigs and ribbons ; and twenty pistoles bring yearly 18 
francs, 6 sons and 8 deniers, if invested at only eight per 
cent." AU this is inimitable — ^avarice jnstifying itself 
by the foolish extravagance of others, with that aptness 
which yice has in finding always some plansible defenoe 
for itself. And how naturàl the resolving back into 
money of thèse nseless articles of luxnry; and how 
clever the càlcnlating of the prospective interest on this 
pnrely hypothetical capital; and finallywhat a snbtle 
touch in this: "thongh invested at only eight per 
cent!" One.feel8 that[Harpagon wonld certainly try 
to get. ten. / This is perfect comedy; there is no 
caricature hère, only an artistic intensification of the 
character; but, read the play through, and note how 
often, how habitually, Molière ovor-steps this délicate 
limit and drifts into caricature, into farceA When 
ELarpagon is robbed of his money-box, in his despair 
looking about for the thief , he lays hold of his own arm, 
crying: **StopI" This is an^impossible mistake — ^ît is 
caricature. He cries: **0 my poor money — ^without 
thee it is impossible for me to live — ^all is over with me 
(^ — I am dying — I am dead — ^I am buried!'* This again 
is unnatural, it is caricature. He goes on: '"I will 
call in the police ; I will hâve the whole house put to 
the torture, my servants, my valets, my |[^son, my 
daughter, and myseîf.^^ Harpagon is of course, not a 
sufficîently complex character to be translating his 
despair into irony; that would be the device of one try- 
ing to repress or hide it ; while he, on the contrary, is 
giving it f ree vent. And no one, certainly, would ever 
seriously propose to put himself to the torture to dis- 
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oover who had robbed him, — ^it is a yery oomic idea, 
bat only because it is pure caricature, — ^it is comic from 
its unnatnralness. This iarcical élément is so prévalent 
that the whole play is vitiated by it. 

This fanlt the zealous admirers of Molière are 
nnwilling to regard as snch. They prétend to find in it 
rather that vis comica^ whose lack Gaesar complained of 
in Terence. They refuse to admit that the humor is 
foroed in such a passage as that where the pédant 
Vadius, after denouncing in good set terms the intolér- 
able poets who read their productions everywhere and 
to everybody, suddenly ends by oflering to read some of 
hisown: 

The f avlt that in a poet ohiefly irks 

Ja that he only talks of his own works, 

And is, in every place where men converse, 

The tireless reader of his tiresome verse; 

Bearing from house to house his stupid lays 

The mendioant extorts reluctant praise. 

And button-holes his f riend, or his friend's friend, 

To read to him some poem without end. 

Such madness none could e'er impute to me, 

And with a certain Greek I quite agrée, 

Who with Draconian law forbade ail men 

To read one single verse that they might pen. 

Hère are some rhymes on Love l've lately penned; 

Pray pass on 'em the judgment of a friend. 

The fact that this sudden transition is so intensely 
comic that it is said àlways to make the whole audience 
burst into applause, when Yadius takes his little 
rhymes on Love ont of his pocket, does not make it any 
less unnatural. Ko poet, wishing to read some little 
rhymes on Love paves the way by declaiming with 
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Juvenalian bitterness agaiast the practice of reading 
verse, nnless he happens to be a mau of wit indulging 
in irony, and Vadius on the contrary is quite serions. 
He theref ore drops at once f rom the realm of comedy 
into that of caricature. 

But it may be asked, why is this incongruous 
intrusion of farce into comedy so inartistic? Why is it 
&q capital a fault in Molière? It is bécause comedy 
dépends for its effect upon illasion, while farce does 
not. Everything must be sufficiently probable, 
suffîciently natural to seem real. The law of comedy 
is realism. In farce, on the contrary, the spectator is 
under no illusion. The events and persons are usually 
not probable, often not even possible. They must be 
suffîciently improbable and unnatural to excite laughter 
— they must be idealized into grotesqueness and carica- 
ture. The law of farce is, so to speak, an mv^rted 
.ide§lism. The methods of comedy and of farce are 
therefore diametrically opposed, and the slightest touch 
of farce in comedy is jarring, because it is invariably an. 
interruption to the continuity of the illusion. This 
fundamental distinction Molière violâtes continually. 
At one moment his characters are profoundly human 
and conform to the standard of reality and nature; in 
the nezt instant, they become merely theatrical, are 
exaggerated into caricature, and cease to be real in 
order to be comic. 

Molière does not, like Shakespeare, draw his char- 
acters f rom intuition but f rom observation. They are, 
to begin, mère tabulctê rasaej on whîch he pute down, 
wiih wonderful sagacity, one trait after another, uatil 
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we hâve a complète embodiment of the vice the char- 
acter stands for — ^but a type only, for everything is in 
thèse accretions, there is nothing beneath them, it is a 
whole made np of détails. In Shakespeare there is 
always an intuitively conceired character at bottom, a 
yital and hxunan one, npon which ail the détails of a 
given vice or virtue are superadded, with a due action 
and reaction between the personality and themselyes. 
The character is not made np of thèse détails, they are 
only the Windows at which it looks ont on the world and 
in which we see it f ramed, sad or smiling, repellent or 
charming, but always human and palpitating with life. 
The whole is not meroly, as in Molière, eqnal to the snm 
of its parts and identical with them; it never conreys a 
suggestion of having been cleyerly put together ont of 
them. The whole is greater than the sum of the parts ; 
analysis is always brought face to face with a baffling 
residne, a vague and mysterious background of char- 
acter that escapes it and makes it impossible to résolve 
Macbeth into ambition and Othello into jealousy, as we 
résolve Tartuffe into hypocrisy and Harpagon into 
avarice. It is predsely in this inexplicable nescio quid^ 
which permeates and umfies them, that lie the absolute 
homanity of Shakespeare's characters and the exqnisite 
and inimitable créative power of the poet. 
f For a poet depending exclusively on observation such 
{ créations are impossible, and Molière offers none, with the 
\ single exception of the Misanthrope. Hère he is not 
^ creating f rom extemal observation, but is drawing his 
character fromwithin, from himself, and it has a large- 
ness, a humaniiy, commensurate with his own nature. 
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Otherwise, however, Molière dependB npon obserration, 
and while the aocumulated wealth of détails this pnts at 
his disposai enables him to give to his principal characters 
a considérable show of complexity, and even to'vary his 
minor personages with remarkable deverness, the latter 
are very apt to betray the inadeqoacy of mère obserya- 
tion, however keen and rich, when not subordinated to 
intuitive insight, to psychologie imagination, snch as 
some very inferior artists, — Balzac, for instance, — reallj 
possess in far higher degree. 

Molière's secondary and subordinate characters are 
nsually too simple, are too of ten mère embodiments 
of some single quality needed as a f oil to the passion 
of the protagonist. Kot* that they differ essentially 
from the protagonists, for like them they represent 
the embodiment of some single qnality or passion. 
Only, the former represent each some passion suffi- 
ciently great to seem natnrally to hâve absorbed 
ail others; while the minor characters appear nn- 
naturally simple, because a small passion can' not 
possibly be made to seem all-absorbing like a great one; 
At bottom, the formula is the same for both. "^e 
soubrettes, the saucy, meddlesome servant girls, whose 
vigorous rather than délicate common-sense so often 
serves as a running commentary on the foUies of hero 
and heroine, charming as they are, hâve, a certain fam- 
ily resemblance. The brothers, brothers-in-law, and 
friends who represent worldly wisdom personifîed, 
would seem ail to hâve taken lessons from one another 
—each has a wisdom as prosaic and impersonal as 
Kant's categorical imparative. 
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It is becanse his ^ersonage s are mè re types that 
olière so frequenily seel^'s his comic ettectf 



Molière so frequently seeKs his comic effects by 
means not whoUy natural. He is oftea obliged to 
exaggerate thèse types undnly and to attribute to 
them a monomaniacal one-sidedness, which makes 
them blind and deaf to. everything else in order to 
make them langhable. He has been f orced to endow 
his characters with a certain artifîciality, making them 
theatrically and not hnmanly comic. This at times 
takes them qnite ont of the realm of hnmor, which is 
that of high comedy. Molière does not always escape 
this eyen when he is at his best. An ezample of this 
monomaniacal one-sidedness, résultant from compoond- 
ing apersonage after too simple a formula, may be found 
even in that much admired and traly admirable scène, 
at the opening of Tartuffe^ where Orgon, the over- 
credulous victim of the wiles of this arch-hypocrite, 
first appears. He is intended to reveal his own char- 
acter, and indeed does reyeal it so completely that the 
full measure of his possible stupidity is at once taken, 
and he ceases to be an unknown qaantity in the 
intrigue. His credulous infatuation is too unmitigated 
to seem whoUy genuine. 

ORQON (to DORINE). 

Has ail gone smoothly hère thèse two days? tell,r- 
Is there no news? Is everybody well? 

DOBINE. 

No, mistress with a fever went to bed 
Day bef ore yesterday — ^and her poor head — 

ORGON. 

And Tartuffe? 
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DORINE. La! sir, well sus one could wish — 
Big, fat, red-faced, and healthy as a fish. 

ORGON. 

Poor mani 

DORms. 

At night her stomach sort o' tumed; 

At supper-time, she couldn't eat a bit, ^' 

And her head aohed and ached enough to split. 

ORGON. 

And Tartuffe?— 

DORINB. Ate alone the victuals that she spumed, 
Seated devoutly near; the mutton-leg 
And brace of partridge didn't go and beg. 

ORGON. 

Poor man ! 

DORINB. 

AU through that blessed night — just think I 
That poor, dear woman didn't sleep a wink. 
Her buming fever kept her wide awake, 
And I sat by her bed-side till day-break. 

ORGON. 

And Tartuffe?— 

IX)RINE. Went with pleasant drowsiness, 

From sùpper to his room, and there, in less 
Than half a minute, sought his weU-warmed bed 
And slept till moming like a hump o' lead. 

ORGON. 

Poor man I 

DORINB. 

At last, persuaded it would speed her 
Becovery, mistress let the barber bleed her, 
And to get better she at onoe began. 

ORGON. 

And Tartuffe? 

DORINB. He took courage Uke aman; 
To keep up a stout heart, at any cost, 
And make up for the blood madame had lost, 
He drank at breakf ast four big flasks of wine. 
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OBGON. 

Poor manl 

DORINE. 

They both are very well, in fine. 
So l'il up-stairs to mistress now, and let her 
I Know just how glad you are to leam she's better. 

i One of the most striking and constant traits of ihe 
P French tempérament is wit. It is the qnality that a 
Frenchman most affects, becanse it is the unmistakable 
dialect of that inéelligencOy wîthont which there is in 
his eyes no salvation. Over-seriousness is therefore the 
nniidonable sin with him, just as lack of seriousuess 
is with us. There is, however, in French wit a pecnl- 
iariy national strain, the ^^^fHgaulois — of which Molière 
is the most luxuriant type — ^whioh is always a little dis- 
concertLQg to the Anglo-Saxon, and a little difficult to 
understand and appreciate. ^Wit is an ey prftfiSJOT 0^ tJ2g^ 
pure intellect, of the refleclJj:ft^uiLjMJjjyjd.^j^^ 
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! ^ ^wsition to the imagi^tive and sentimental facnlties. 
t ïiTlstherefore essentially négative; it deals with the 
h linutatipns and the shortcomings of things. Let this 
\ négative attitude be ever so little emphasized and it 
becomes at once cynical and irreverent. And in the 
whole Une of writers, from B^.belais down to Maupas- 
sant, who represent this esprit gaulois^ it always is 
emphasized; it is not balanced % that invincible ideal- 
ism which in the Northerner usually holds it in check 
and neutralizes it. Hence there is always for the latter, in 
thèse writers, something a little disquieting, something 
^tFhich prevents him from giving them complète accept- 
ance, a troubling consciousness of the racial barrier — a 
barrier which time has only accentuated. 
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In the Middle Ages the esprit gaulois plays only in 
the région of the sensés, though hère its note is oer- 
tainly strident enongh. To tum every sentiment inside 
onty to show the shady and the seamy side of every- 
thing, is already its delight. The sensnal and irreverent 
treatment of woman and of love, even before the ideals 
of chivalry had waned, are examples of this. But, with 
the Benaissance, this merry and irreverent esprit 
gaulois yastly extends its dominion and rises to the dig- 
nity and the power of a primary élément, a forceful 
literary instrument, a onrrent in the national life and 
thonght. The Benaissance bronght to the modem 
world what the Middle Ages had been unable and 
nnwilling to give it : intellectnal liberty. . 

Henceforth, the esprit gaulois no longer plays merely 
in the région of the sensés, it invades that of the intel- 
lect, it establishes itself in the whole world of thought. 
Before the time of Eabelais it had been only a mis- 
chievous page in the court of literature, playing mad 
pranks and bespattering everything with its mocking 
jests, but always at bottom submissiye to authority and 
obedient to the superior powers. It submitted to them 
and obeyed them, because it belieyed in them; but 
now, at last, it learns to belieye in itself. It had 
existed on sufferance, now it arrogates its right to inde- 
pendence and power. It asserts its majority and 
déclares itself hors de page. It sets a fool's cap on the 
reyerend pâte of medieyal scholasticism, bids a laugh^ 
ing good-bye to its old faith and its old traditions, 
translates its former credo into a séries of jests, and 
proceeds to elaborate its own philosphy of life. Likej 
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the page of médiéval times it is snddenly transformed 
into a knight and a warrior. It seeks causes to cham- 
pion and foes to attack. It becomes the soûl of every 
tendency of négation; it identifies itself with the oppo- 
sition; it is henceforth a prime élément of every coun- 
■ ter-current in French literature and life. It turns 
chaTtêonnieTy and henceforth the govemment of France 
is an ahsolute monarchy tempered by songs — ^in await- 
ing the Carmagnole. It turns philosophe^ and hence- 
forth the church finds in its path an encroaching and 
invincible enemy-— skepticism. It turns moràlist, and 
henceforth the monachal, the ascetic, and even the Chris- 
tian idéal of life find themselves pasquinaded, elbowed 
and crowded to the wall by an easy-going, tolérant and 
worldly Epicureainsm. For médiéval préoccupation 
with the soûl, in which it was always half-hearted and 
récalcitrant, it substitutes a very hearty and rather 
pagan dévotion to the claims of the body. 

Oui, mon corps est moi-même, et j'en veux prendre soin: 
Guenille si Ton veut, ma guenille m'est chère., 

It reinstates Bacchus and Venus — Matthew . Arnold 
would hâve said the goddess of Lubricity — in its Pan- 
théon. It casts a halo of poetry over the sensés, and 
ends by the glorification of instinct. From the 
BiedieYiil Mater Dolorosa it turns to seek, by paths 
ombrageuses^ gas^nnées et doux-fleur antes^ the shrine of 
Hother Nature — thé goddess of instinct and of free- 
dom. 

It îs this thoroughly worldly philosophy of life that 
llrmeates Moliore's work, a philosophy based whoUy on 
liistinct and corr mon-sense, and seeking no révélations 
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ezcept from them, arrogating absolute liberty of • 
thonght and speech, opposing ail limitations, recoiling 
from ail other-worldliness, religiosity, morbidness, over- 
refînement, affectation, and prudery. It is a philpsophy 
of primitivism, systematized by reflection, and ready 
to propose its solution for ail the problems of life. It y 
takes the average man as he is as being yery nearly a > 
finality, and is satisfied with trying to make Mm some- 
what less a sinner rather than to make him in any 
degree a saint. 

This philosophy Molière has ezpressed through the 
médium of comedy, of wit, of thoroughly Prench wit, 
whose chief ingrédient is the . esprit gaulois. It has, 
theref ore, some of the defects as well as the qnalities of 
the latter. The moment the esprit gaulois prédomi- 
nâtes, with its frankness, its unrestraint, its crayîng 
for reality, and its contempt for the hazy and meta- 
physical sides of idealism, the Iqto of free thonght and 
free speech is apt to pass into license; the recoil from 
nnreasonable limitations is apt to become contempt for 
authority. 

Notre ennemi c*est notre maître, ' 

Je vous le dis en bon français, 

says La Fontaine; and the tendency he voiced haa 
grown to be, in thèse republican days, a tenet of the 
national creed, and perhaps even a permanent defect ot 
the national tempérament. Something of this revoit 
against authority, against social traditions and conven- 
tions, against accepted standards of conduct, findd . 
expression in Molière. So the recoil from xeligiosityt|F- 
apt to pass into irrévérence, or to render coarse anll 






CRITICAL STUDY OF MOLIÈRE 51 

nnideal wliatever of religions sentiment it may allow to 
snrvive. Béranger's Dieu des bonnes genSy who is wor 
shiped glass in hand, is a legitimate expression of the 
esprit gaulois. Irrévérence is certainly a defect of the 
French tempérament, and of irrévérence Molière has con- 
sidérable ; of the finer spirit of religion he has almost 
nothing. Finally, the recoil from over-refinement, 
affectation, prudery, and préciosité^ easily passes from 
frankness and natnralness into grossness, and the 
résultant indelicacy becomes another ingrained national 
defect. The inévitable recoil in the opposite direction, 
of which the précieux current, with ail its shortcom- 
îngs, was the expression, was in opposition to the 
French character and therefore gave to most of the 
literature that it inspired, la littérature classique^ an 
artificial tone and manner, which set it at a farther 
remove from nature than any other great literary prod- 
uct of the past. The via média between gauloiserie 
anàpréciositéy which Molière's eminently healthy, sane 
and harmonious nature seemed so well adapted for fînd- 
ing and following, he did not try to discover. In the 
one serions attempt that has ever been made to give to 
French literature a purer tone, Molière is on the side of 
the opposition. 

Though Molière, like the other représentatives of the 
esprit gaulois^ does not escape its usual defects, stiU 
they are ail more subdued and less irritating in him 
than in any others of the family, excepting La Fontaine 
(the/aôKer, of course, and not the conteur). And in 
xione of them, except Montaigne, is there such a har- 
monious blending of the intellectual f reedom, the I)07i 
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sens^ the beni^nant and aerene disillnsion, and the 
bonhomie of the gaulois temper. And neithèr in La Fon- 
taine nor in Montaigne is it conpled with sucli warmly 
hujnan sympathy, snch splendid virility, and, above ail, 
Buch superb créative power aa in Molière, it ia, morel 
over, in him alone that we find it in comparative per- 
fection. In Babelais and in Montaigne, it had not yet 
emancipated itself f rom the wanton grossness and the 
pedantry of the Middle Ages. In Voltaire and in 
Diderot its décadence has already begun ; it is already 
losing the sensé of balance and measnre which distin- 
guishes it in the seventeenth century. It is self-con- 
scious ; and in Voltaire it is ill-natured and destructive, 
while in Diderot it is often maudlin; it is already com- 
plicated by that sentimentality which relaxes and 
vitiates it in Musset, and by that bitterness which ren- 
ders it so acrid in Maupassant. 

La Fontaine alone might challenge comparison, 
but the bonhommey with a little more of Attic fine- 
ness and savor, has not the (^epth and seriousness 
and uniïfîïê.altty of Molière. He is a national poet, 
not a world-poet. He had not, like Molière, a com- 
plète and concordant personal vision of things, which 
he had tested by the expérience of life, and which 
he had justiôed to himself and wished to justify to 
x)thers by impressing and imposing it upon them. 
( He was a inere amuser. Molière was an amuser 
< also, but h(.' V as much more. He had a large, gênerons, 
' and profor: lly human vision of things, and in his 
amiable a v '.acy of it, he became the opponent ot 
everthing t-no seemed to him less large, less gênerons, 
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and less hnman. In oar modem phrase, he had a mis- \ 
sion and a message : he was a valiant combatant in the 
canse of intelleotnal and moral freedom, and ail the 
host of narrow préjudices, superstitions, and weaknesses 1 
that opposed it he tried to laugh out of existence. J 

Of wit, therefore, of that charming, frank, semPv 
s^sual» epicurean jet superlatively healthy merriment, | 
represented by the M'prit gaulois at its best, Molière is 
the suprême représentative in French literatnre and in 
the literatnre of the world. He is one of the half -dozen . 
great figures in the latter that offer such a harmonious l 
fusion of national and universal qualities with individual l 
genius that they seem perfect in their kind, and easily 
dominate ail others in it who corne before or after. 
Molière is the Genius of Gomedy. He is, as Chamfort 
says, the most amiable teacher of mankind since 
Socrates. ^ 

The esprit gaulois^ as the sworn foe of romanticism, \ 
natnrally reacts against idealization in character-paint- i 
ing, and even against much emphasizing of morality in ; 
art. Molière, indeed, does not always give it due 
emphasis. Just as his personages conform to two 
différent standards, now to the absolute standard of 
reality f urnished by actual life, now to a purely the- 
atrical one, so the moral character he endows them 
with is shifting, and conforms at one moment to the 
strict standard of morality, at another to a loose and 
merely theatrical one. When the exigency of the plot 
seems to require it, Molière frequently lowers the 
morality of his heroes and heroines. They do not in 
gênerai appear accessible to those délicate moral scruples 
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wbich belong to a really refined conscience, and which 
are the very poetry of morality. 

Molière àoes not appear, in fact, to hâve been 
/very sensible to the poetical charms of virtue. He 
does not dwell npon it with the loving and ideal- 
izing touch of the true poet. His personages are 
often good, but they are never exquisite. Their 
goodness is of a parely mundane sort; it seems in 
some way connected with the purity of their blood 
and the sonndness of their nerves, rather than with the 
purity and soundness of their soûls. Their morality 
bas a somewhat bourgeois âavor ; it is a triâe coarse and 
ntilitarian, even at times to the point of politic plî- 
ability. The moral atmosphère, though f undamentally 
healthy, is slightly vitiated, as a pnrely realistic atmos- 
phere, however sound in itself , inevitably must be, by 
the absence of idéal éléments. 
. The féminine créations of Molière do not there- 
' fore possess that spotless purity and ethereal delicacy 
that mark the conceptions of an imaginatiye poet, 
haunted by beatiôc visions of the eternal féminine. 
There are no Imogens, no Mirandas, no Ophelias in 
Molière 's plays. His women, even the best of them, 
are of a somewhat earthly sort. Their way of feel- 
ing and thinking is commonplace and even worldly. 
They remind us, not of Desdemona, but of Emilia 
;;zSFji a^ best, of Juliet. The chief quality of those 
féminine créations that Molière stamps with his ap- 
proval is a dominant common-sense, which compro- 
mises between the real and the idéal, which neither 
soars above nor falls below an attainable and therefore a 
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rather worldly idéal. It is usnally in proportion as 
they devîate from this standard of common-sense that 
the women of Molière become ridiculous ; and it is on 
this basis that they are judged, not on a basis of yirtue. 
Agnès, in the ÉcoU des Femmes^ is possessed of idyllic 
innocence, of unconscious virtue ; but she has been bred 
in absolute ignorance of the world, she utterly lacks the 
sublimated common-sense which is Molière's idéal, and 
he paints her in an ntterly ridicnlons light ; he takes 
pleasure in letting the voice of nature, the voice of the 
sensés, pierce through this artificial ingenuousness and 
triumph over it— a moral of rather mundane wisdom. 
In Henriette, in the Femmes Savantes, on the contrary, 
we hâve the Moliéresque idéal of womanhood more fuUy 
typified than in any other of his créations. In the 
midst of a motley collection of ridiculous women, a 
conceited, pedantic, and tyrannous mother, a prudish 
and précieuse sister, who wishes to rise above ail the 
Yulgarities of matter, and a silly, gushing aunt, who 
f orgets that she is no longer beautif ul and has not yet 
learned that she is old — ^in the midst of thèse three 
women, whose chief fault is an utter lack of common- 
sense, we ônd Henriette, usually regarded as Molière's 
most exquisite féminine création. What quality do 
we find régnant in her? We find, first and foremost, 
triumphant common-sense, a clear, keen vision of life, 
that préserves her from the infection of ail the f oUies 
around her — préserves her, perhaps, a little too com- 
pletely, for there is a certain masculine and worldly 
élément in her, a somewhat unsophisticated acceptance 
of reality, a rather unfeminine lack of illusion. This 



56 INTRODUCTION 

appears in the very first scène, where she réfutes her 
sister's siUy dream of philosophie single-blessedness by 
the f ollowing yery matter-of -f act arguments : 

Heaven, that we find all-powerf ul in its sway. 

Marks each at birth to walk a différent way ; 

It is net every brain that bas in it 

Th' ingrédients of a philosophie wit. 

If yours is bom to mount unto the skies 

Where soar the*speculations of the wise, 

Mine is restricted by its lower birth 

To dwell amid the petty cares'of earth. 

Let us not trouble heaven's dispensations 

But folio w instinct and its inspirations: 

From life's dull commonplace let your soûl flee 

To the high régions of philosophy, 

While my poor heart, that to this planet clings» 

Shall taste those meaner joys that wedlock brings. 

Thus, following each the separate caU of fate, 

We bot h shall still our mother imitate: 

Tou, as regards^the soûl and its high aims, 

I, as regards the sensés and their claims ; 

You on those heights whence wit and leaming soatter 

Their radiant fires — ^I in the realm of matter. 

Âssuredly Henriette is no sister of Miranda. If she is, 
as the French critics unanimonsly déclare her, 
exquisite, it must be admitted that it is a rather 
French exquisiteness. 

This lack of delicacy and of idealization is eyerywhere 
apparent in Molière's treatment of sentiment. 
Strength, sincerity, warmth are not wanting, but of 
the poetic delicacy and the poetic nobleness that come 
from an imagination accustomed to take refuge from 
the prosy reality in brooding contemplation of the idéal, 
and that seeks under the coarse brutality of solid f acts 
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an inner bouI of beauty, — of this there is yery little 
trace in Molière. This is especially true of his treat- 
ment of loye. One bas only to think of Shakespeare'a 
comédies, in this connection, to realize tbat the whole 
realm of fantasy, which lies beside the realm of reality, 
bas no yalid existence before the triumphant analysis 
and disiUusioned common-sense of Molière. AU the 
délicate play of illaaion and idealization, with which a 
romantic poet overlays this sentiment, passes with him 
for pnre extravagance, only fit to make merry oyer. 
Like a tme realist, he depicts loye as a mère 
passion. 

The same limitations which his reàlism imposes upon \ 
the thought of Molière reappear in his style. That, | 
too, is admirable within thèse bounds, bnt ntterly 
inadéquate as soon as it attempts to transcend them ; 
so mnch so that his prose bas occasionally been pre- 
ferred to his yerse, thongh unjustly. Jndged as a 
poetic style it mnst be acknowledged that it is immeas- 
urably inferior to Bacine's. Its yocabulary is more | 
trite, and is by no means chosen, in the yersified plays, j 
with that exquisite sensé of poetic diction which distin- 1 
guishes Bacine. It is, moreoyer, rather négligent, as ; 
Boileau showed, and not free from padding, as M. ! 
Scherer bas proved. On the other hand, it has superior \ 
naturàlness, more spontaneity, freshness, and yirility, ail \ 
qualities fayored by realism. In eyery one of those î 
qnalities which lie on the surface, and which are a pure j 
matter of art, Eacine is yastly superior; but in those ; 
which constitute the real essence of style, in that ^ 
incommunicable something which makes the style a- 
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measnre of the depth and height of the wrîter's per- 
sonality, and which explains the dictum: "The style is 
the man" — in ail thîs Molière is as superior to Bacine as 
his genius itself was superior. 

/^His personality, howeyer, was not poetic but real- 

/ istîc^ his thoughts and thèmes were not of a kind to 

l require metric f orm ; in some cases evèn they do not 

1 gracefully submit to it. When Molière turns from 

prose to verse, he does not enter the realm of high 

poetry, of exquisite imagery and refined sentiment; he 

enters the realm of verse rather than of poetry — of 

\ drawing-room verse, of satire, where Boileau and Pope 

belong, the realm of epigram, in fine, and not of 

imagination. Within thèse limits, however, it mnst be 

admitted that his verse is snperior, and decidedly 

superior, to his prose. No poethas succeeded in throw- 

îng into rhyme the easy, natural grâce of conversation 

with so little strain. 

As long as Molière's verse is the expression of wit, 
of common-sense, of observation of the every-day world 
of hnmanity, as long in fact as it is an expression of 
the pure intellect, it is essentially perfect — ^it is the 
forcible, clear-cut, and excellent French, which Mon- 
taigne and Malherbe went to seek in the street and the 
market-place, chastened by the restraint and invested 
with the dignity of a nobler form of expression than 
prose. But the moment it ceases to be an expression 
of the pure intellect, the moment it is called on to rise 
into the atmosphère of real poetry, to express romantic 
or transcendent émotions, then it as surely begins to 
betray its flaws, to break down under the weight, to 
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dwîndle into f rigid artificiality, to fall below the level 

of Molière's prose. 

Ail the love-scenes of hîs comédies show this. They 

are written in the language of the drawing-room, ren- 

dered artificial by translation into the trite vocabulary 

of the style noble and the epigrammatic Alexandrine. 

Lines like thèse would certainly lose nothing by being 

put in plain prose : 

Et s'il faut qu'à mes feux votre flamme réponde, 
Que vous doit importer tout le reste du monde? 

TSoT are we transported into the realm of poetry and 
passion by such lines as thèse, which are nevertheless 
f airly représentative of Molière's diction : 

L'amour dans ses transports parle toujours ainsi 
Des retours importuns évitons le souci. 

or: 

Je vais avec ce fer, qui m'en fera justice, 
Au milieu de mon sein vous chercher un supplice; 
Et, par mon sang versé, lui marquer promptement 
L'éclatant désaveu de mon emportement. 

The utter inadequacy of such diction is to a great extent 
due to the inf eriority of the mètre and language ; but 
Bacine, thongh he wrote also in the Alexandrine and 
the style noble^ would never hâve written : 

marquer promptement 

L'éclatant désaveu de mon emportement 

nor would he hâve written : 

Des retours importuns évitons le souci. 
We hâve only to tnrn from this to such a scène as that 
of the portraits in the Misanthrope to note at once the 
complète différence. Hère Molière is in his natural 
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élément. With what ease and natnralness and bril- 
liancy the conversation fiows hère ! What livelineis of 
repartee ! What keen and catting satire ! One portrait 
af ter another is struck off with wit as sharp and con- 
oentrated as Pope's or Dryden's» and with a fertility of 
observation that nuikes them far more composite and 
human, and qnite superior to anjthing else of their 
kind. In the famons scène of the School for Scandai^ 
where Sheridan imitâtes Molière, the portraits are 
made up of brilliant détails, arbitrarily accnmulated and 
joined together. They do not coalesœ to form a ix>r- 
trait at dl. They are only élever and malicious epi- 
grams. Molière's are real portraits, and what is more, 
they are portraits in action; they hâve a dramatic 
movement that makes them real, that makes them live 
and breathe, as Sheridan's do not. Hère we hâve 

' Molière's style at its best, a style essentially like that of 
Dryden and Pope, but of a far wider range than theirs, 

1 having a ûexibility, a warmth, a Horatian geniality, and 

l an unstudied and charming abandon which they lack. 

^^ It is, therefore, misleading to speak absolutely, as 
I^rench critics so often do, of the perfection of Molière's 
style, as we can speak of the perfection of Shakespeare's 
style. The latter was the expression of a universal per- 
sonality, and was therefore perfectly adéquate to 
expressing every thought and feeling in the whole range 
of poetry. Molière was only the greatest of hàlf-poets, 
and his style could only be perfect within certain' 
definite limits. As long as he keeps strictly within the 
domain of satiric comedy, it is perfect. When he is on 
.^. the borderland of romantic comedy, when he has to 
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deal with serions and violent passions, as in the famons 
qnarrel scène of the Misanthrope^ it is still adéquate, 
thongh lacking the poetic charm which a more imagi- 
natiye tempérament, snch as Bacine's, can infuse into 
sncli passages ; and finally, when he passes definitely into 
the realm of romantic comedy, when he has to deal with 
délicate and ezqnisite sentiments, his style becomes 
qnite inadéquate ; his sins of omission beoome sins of 
commission; realism usurping the place of fantasy, 
handles thèse things with a heaviness of touch and a 
fundamental lack of sympathy that translate them from 
the seyenth heaven of poesy into the every-day world of 
prose; and then, like Matthew Arnold, one wishes that 
Molière had written in prose. But this is only excep- 
tional; Molière was too keen a critic of himself not to 
know instinctively that his proper field was satiric 
comedy, and to adhère to it. That the romantic élé- 
ment should at times enter was inévitable, and Molière 
certainly can not be accused of any undue prédilection 
for it, since it is usually kept quite in the background. 
The shortcomings of his style are therefore only inci- 
dental, its splendid qualities are gênerai and pervading, 
and it is consequently, on the whole, one of the most 
thoroughly satisfying styles in literature. 

Â anal Word. One of our American sériais, publish- 
ing literature of that thoroughly modem kind, which 
has crowded Shakespeare and Molière to the wall, 
annonnces itself as a purveyor of amusing, instructive, 
and elevating literature. Whatever its achievement 
may be, its programme certainly gives us a valuable 
snmmary of ail the ideals which the highest literature 
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can aim at fiUing. If we apply this criterion to Molière, 
it is to be feared that he does not wholly realize thèse 
high ideals. Hq is amusing, for he is the greatest wit 
in ail literature; he is instructive, for a stern and 
healthy realist always is ; but is he elevating? 

It must be acknowledged that Molière is not a writer 
for our highest moods, he neither invites nor satisôes 
them. They must turn from reality to the realm of 
the idéal, to the divine and primordial archétypes of 
beauty and of perfection, of which life présents only 
f ragmentary and deviating copies. This is the realm of 
the grandly serions, where art becomes one of the purest 
and f ullest expressions of what is highest in our human 
nature, because its cuit of beauty becomes a worship of 
perfection, and is at bottom only another expression of 
religion itself . Molière does not ri se into the realm of 
the grandly serions ; he remains in the realm of comedy^, 
of irony, of moquerie. But, we also can not dwelï too 
persistently in the world of the idéal, for in that case it 
would soon become a world of illusion. The world of 
reality is always at hand, nudging us by the elbow and 
bidding us solve its problems and meet its issues. We 
must learn that man is the meanest as well as the 
grandest being in the world, that he is at once, as 
Pascal says, the glory and the refuse of the universe. 
We must learn to know not only his grandeur, but also 
his pettiness, his weakness, and his vice. If it is 
better to learn to regard thèse with the serene 
irony of Molière, rather than with the sasva indignO 
tio of Swift; if we wish to see how life presented 
itself to one who saw clearly and keenly, who studied 
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haman nature with a serene and healthy objectiyity, 
never morbid, never embittered, never pessimistîc, yet 
cherîshing no illnsions, and who, with the most inex- 
hanstible fertility of wit and oomic invention, trans- 
lated the whole of life as he saw it, eyen soffering itself , 
into langhter, — ^then we mnst tnrn to Molière, for no 
other writer has done this, either before or sinoe. 



LE MISAÎTTHEOPE 

COMÉDIE EN CINQ ACTES 
1666 



PERSONNAGES 

Alceste, amant de Célîmène, 
PmLiNTE, ami d'Aloeste. 
Oronte, amant de Célimène. 
CÉUMÈNE, amante d'Alceste. 
ÉUANTE, <x)usine de Célimène. ' 
Absinoé, amie de Célimène. 

ACASTE, j 

Clitandre, f marqms. 

Basque, valet de Célimône. 

Un Garde de la Maréchaussée de France. 

Dubois, valet d*Alceste. 

La scène est à Paris, dans la maison de Célimène, 
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ACTE PEEMIEK 
Scène I 

PHILINTB, ALCESTE. 
PHILINTE. 

Qu'est-ce donc? Qa'avez-vou8°? 

AiiCESTB, assis. Laissez-moi, je vous prie. 

PHILINTE. 

Mais encoT°, dites-moi, quelle bizarrerie. . . . 

ALCESTE. ^ , - / 

Liaissez-moi là°, vous dis-je, et courez vous cacher. 

PHILINTE. , . T 

Mais on entend" les gens au moins sans se fâcher. 

ALCESTE. 

6 Moi, je veux me fâcher, et ne veux point entendre. 

PHILINTB. , . 

Dans vos brusques chagrins° je ne puis vous «nnprendre. 
Et, quoique amis enfin, je suis tout àes^^Tmm^^f^^^K 

ALCESTE, se levant brusquement. 
Moi, votre ami? rayez cela de vos papiersP. 
J'ai fait jusques° ici profession de l'être; 
^10 Mais, ^près ce qu'en vous je viens de voir parai tre°, 
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Je vous déclare neff^ que je ne le suis plus, 
Et ne yeux nulle place en des cœurs corroi 

PHILINTE. 

Je suis donc bien coupable, Âlceste, à votre compte? 

ALCESTE. ^^ 

Allez°, vous devriez mourir ^àe pïïre^honte; 

Une telle action ne saurait'^ s'excuser°, 15 

Et tout homme ^Illfi^^^^ s'en doit scandaliser. 

Je vous vois^^aofeîrun homme dûJiftMsses 

Et témoigner pour lui les detffiîA*fer^^endresses; 

De protestations, d'oÇres et de serments. 

Vous chargez la f ifireur de vos embrassements, 20 

Et, quand je vous demande après queP est cet homme, 

A peine ppuvez-vous dire comme° il se nomme : 

Votre chaleur pour lui tombe en vous séparant. 

Et vous me le traitez°, à ç^oi, ^Mudlfférent. 

Morbleu"! c'est une chose indigpe, lâche, ii^âme, 25 

De s'abaisser ainsi jusqu'à tramt^t#^t!mep 

Et si, par up. malheur, j'en avais fait autant. 

Je m'irais,'àe regret, pendre tout à l'instant. 

PHILINTE. dî«L^*iAC*K^<^^ ' 

Je ne vois pas, pour moi, que le cas soi/pendabie°; 

Et je vous supplîrai d'avoir pour agréable so 

Que je me fasse un peu grâce° sur votre arrêt, 

Et ne me pende pas pour cela, s'il vous plaît. 

ALCESTE. 

1/ . • - . 

Que la plaisanterie est de mauvaise grâce ! 

PHILIKTE. w_— — — 

Mais, sérieusement, que voulez-vous qu'on fasse? "^Ti 

ALCESTE. 

Je veux qu'on soit sincère, et qu'en homme d'honneur, ss 
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On ne lâche ancun mot qni ne parte du cœur. 

PH^LINTB. , < 

Lorsqa'nn homme yons Tient e^^^m^ser arec joieP, 
n faut bien le payer de la même monnoie. 
Répondre, ^sr^^ on peut, à ses empressements, 
40 Et rendre Mre' pour offre et serments pour serments. 

ALCBSTB. 

Non, je ne puis souffrir cette lâche métîiocïe 

Qu* affectent la plupart de vos gens à la mode; •^ 

Et je ne hais rien tant que les contorsions 

De tous ces grands faiseurs de protestations, 

45 Ces affables donneurs d'embrassadecP frivoles, 
Ces obligflants diafiur&A'inutiles paroles. 
Qui de civilités avec tous fonToombat," 
Et traitent du même air° Phonnétô hummeP et le fatv ^ 
Quel avantage a-t-on° qu'un homme vous caresse, 

50 Vous jure amitié, foi, zèle, eptime, tendresse. 
Et vous fasse de vous un éloffé éclatant. 
Lorsqu'au premier "^n il court en f^re autaiît? 
Ifon, non, il n'est point d'âme un peu bien située° 
Qui veuille d'une estime ainsi prostituée, 

55(Et la plus glorieuse a des régals peu chers, •^ 
"^'(Pès qu'on voit qu'on° nous mêle avec tout l'univers: 
Sur quelque préférence une estime se fonde. 
Et c'est n'estimer rien qu'°estimer tout le monde. 
Puisque vous y'^ donnez°, dans ces vices du temps, ^ 

60 Morbleu ! vous n'êtes pas° pour être de mes gens ; 
Je refuse d'un cœur la vaste complaisance 

■ Qui ne fait de mérite aucunp. différence ; 

; Je veux qu'on me distingue ; et, pour le trancher net°, 

y L'ami du genre humain n'estfpoint du tout mon fait° 
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PHILINTE. [rende 

Mais, quand on est du monde, il- faut bien que l'on es 
Quelques dehors civils° que^ l'usage demande. 

ALCB8TE. ÛUAVL^t. 

Non, vous dis-je, on devrait bnalier sans pitié 
Ce commerce honteux de semblants d'amitié, 
■ — iuJe veux que l'on soit homme,] et qu'en toute rencontre 
C- Le fond de notre cœur dans nos discours se montre, to 
^ue ce soit lui qui parle,)et que nos sentiments 
Ne se masquent jamais sous de vains compliments. 

PHILINTB. 

n est bien des endroits^ où la pleine franchise 

Deviendrait ridicule çt serait peu permise°; 

Et, parfois, n'en déplaise" à votre austère honneur, ts 

n est bon de cacher ce qu'on ^ daq^ le cœur. 

Serait-il à propos, et de la bieïiséancè^. 

De dire à mille gens tout ce que d'eux on pense? 

Et, quand on a quelqu'un qu'on hait ou qui déplait, 

Lui doit-on déclarer la chose comme elle est? » 

ALGESTE. 

Oui. 

PHiLiKTE. Quoi ! vous iriez dire à la vieille Emilie, 
Qu'à son âge il sied mal de faireP la jolie, 
Et que le blanc" qu'elle a scandalise chacun? 

ALCESTB. 

Sans doute. , 

PHILINTE. A Dorilas, qu'il est trop importun; 
Et qu'il n'est, à la cour, oreille qu'il ne lasse 
A conter, sa bravoure et l'éclat de sa race? 

ALCESTE, 

Port bien. 
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PHILINTB. Vous VOUS nioquez°. 

ALGESTE. Je ne me moque point, 

Et je vais n'épargner personne sur ce point. — • 

Mes yeux sont trop blessés, et la qpur et^la ville ^ ( 
Ne m'offrent rien qu'objets à m'écKaûffer la bile; \ 

J'entre en une humeur noire, en un chagrin profond, l 
^-^tQuand je vois vivre entre eux les hommes comme ils ] 
C Je ne trouve partout que lâche flatterie, .^ [font ;\ 1 

Qu'injustice, intérêt, trahison, fourberie; 
«5 Je n'y puis plus tenîr^, j'enrage; et mon dessein 
Est de rompre en visière° à tout le genre humaij 

PHILINTÉ. 

Ce chagrin philosophe" est un peu trop sauvage. 
Je ris des noirs accès où je vous envisage; , ^ ^ ^ >..,/? 
Et crois voir en nous deux, sous mêmes soins nourris", 
100 Ces daax frères que peint l'École des Maris", 
Dont. ... 

ALCBSTE. J^,r. 

Mon Dieu! laissons là vos comparaisons fades. 

Non : tout de bon°, quittez toutes ces incartades". 

Le monde par vos soins ne se changera pas,^ ^ , 

Et, puisque là franchise a pour vous.^tant d'appas, 
106 Je vous dirai tout franc que cette maladie, 

Partout où vous allez, donne la comédie"; 

Et qu'un si grand^ courroux contre les mœurs du temps 

Vous teume eâ ndic^ulè i^uprès de bien des gens. 

ALGESTE. ,^ ; v [demande: 

Tant mieux, morbleu! tant mieux, c'est ce que je 
110 Ce m'est un fort bon signe, et ma joie en est grande» 

Tous les hommes me sont à tel point odieux, 
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Que je serais fâché d'être sage à leurs yeux. 

. PHILINTB. ,^^i^ 

Vous voulez un gr^id mal à la nibture humaine I 

ALCE8TE. 

Oui, j'ai conçu pour elle une effroyable haine. 

PHILINTE. 

Tous les pauvres mortels, sans nulle exception, 115 

Seront enveloppés dans cette aversion? 
^ Encore en est-il bien, 4ans le siècle , on nous som- 

^^ ALCESTE. es . • . 

Non, elle est générale, et je hais tous^les hommes : 
Les uns, parce qu'ils sont méchants et malfaisants, 
Et les autres, pour étre° aux méchants complaisuits, iso 
Et n'avoir pas pour eux ces haines vigoureuses 
Que doit donner le vice aux âmes vertueuses* 
De cette complaisance on voit l'injuste ex^s 
Pour le franc° scélérat avec qui j'ai procès. 
Au travers de son masque on ^oit à^gl^ii^^ le traître, 125 
Partout il est connu pour totit ce qu'il peut être; 
Et ses roulements d'yeux, et son ton radouci, ^ '^^ 
N'imposent qu'à des geps qui ne sont point d'ici. 
On sait que ce pîeS* pM^,' digne qu'on le confonde, 
Par de sales émjplbis s'est poussé dans le monde, iso 

Et que par eux, son sort, de splendeur revêtu. 
Fait gronder le mérite et rougir la vertu. 
Quelques titres honteux qu'en tous lieux on lui donne, 
j*/Son misérable ^oipieur ne voit pour lui personne:) 

Nommez-le. fourlBè, infâme et scélérat maudit, iss 

Tout le monde jen convient et nul n'y contredit; 
Cependant sa grimace^ est partout bienvenue, ^^ |^ 
On raccueille, on lui rit°, partout il s'insinue, 
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---^lEt, s'il çBt par la brigue, nn rang à disputer,') 
140 Sur le plus lionnete homme on le voit l'emporter. 
Têtebleu°I oe me sont de mortelles blessures 
De voir qu'avec le vice on garde 'des mesures"; . / , 

Et parfoiB il me prend des rÙay^^ aoadainsy \V 
De fuir dans un désert l'approche des humains. % i ^^ 
^PHiLiNTB. [peine, 

146 Mon Dieu ! des mœurs du temps mettons-nous moins en 
Et faisons un peu grâce à la nature humaine; 
Ke l'examinons point dans la grande rigueur", 
Et voyons ses defau|s avec quelque douceur. ^ / 

Ê H faut, panfè^He monde, une vertu tr&tatlè°; 
15b A force de sagesse on peut être blâmable; 
j La parfaite raison fuit toute extrémité ^ 
/ Et veut° que l'on soit sage avec sobriété." J 
*"^ (^j^tte p^and efrftdeurP des vertus des vieux âges 

Heurte trop notre siècle et les communs usages ; 
155 Elle veut aux" mortels trop de perfection: 
n faut ffléchi i^ au temps sans obstination ; 
Et c'est une folie à nulle autre seconde 
De vouloir se mêler" de corriger le monde. 
J'observe, comme vous, cent choses tous les jours, 
160 Qui pourraient mieux aller, prenant un autre cours ; 
^ Mm^,' quoi qu'à chaque pas je puisse voir paraître, 
En fourrôux, comme vous, on ne me voit point être; \ 
*4— ' Je prends tout doucement" les hommes comme ils sont,\ 
J'accoutume mon iftme à souffrir ce qu'ils font;: 
1G5 Et je croîs ^u'à la cour, de même qu'à la ville, 
I Mon ^^e est philosophe autant que votre bileP. 

ALGESTE. 

Mais oe flegme, monsieur, qui raisonnez si bien. 
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.^ ALCESTE. , 

^v^ -^î»/ nr7« /«.'w'i^-ifU. 

Tant pis pour qni rirait. 

PHiLiKTE. Mais cette rectitude 205 

Que vous voulez en tout avec exactitude, 
Cette pleine droiture où vous vous renfermez, 
La trouvez-vous ici dans ce que° vous aimez? 
Je m'étonne, pour moi, qu'étant, comme il le semble. 
Vous et le genre humain si lort b^ouules ensemUe, 210 

j&algré tout ce qui peut vous le rendre odieux, 
' Vous ayez pris chez lui ce qui chajxaej^SSLîSî^î 
JEt ce qui me surprend encore davantage. 
C'est cet étrange choix où votre cœur s'engage. 
La sincère Éliante a du penc&ant pour vous, 215 

La prude Arsinoé vous voit d'un œil fort doux; 
Cependant à leurs voeux" votre^âme se re^ïi»e» 
Tandis qu'en ses liens CélîmènXl'amuse°, ^/ /^^ 
De qui l'humôuf coquette et l'esprit médisant 
Semblent si f^rt donner dans^ les mœurs d'à présent. 220 
D'oîi'vienl que, leur portant une haine mortelle. 
Vous pouvez bien souffrir ce qu'en tient cetj;e Joëlle? 
Ne sont-ce plus défauts dans un objet si douxt' 
Ne les voyez-vous pas, ou les excusez-vous? 

ALCESTE. 

Non. L'amour que je sens pour cette jeune veuva «25 

Ne ferme point mes yeux aux défauts qu'on lui treuve°. 
Et je suis, quelque ardeur qu'elle m'ait pu donner. 
Le premier à les voir comme à les condamner. 

HIT' i. i. 1 /^ W«'. J > U'^Ai 

Mais, avec tout cela, quoi que je puisse faire, 

Je confesse mon foible°, elle a l'art de me plaire: 280 

J'ai beau voir° ses défauts et j'ai beau l'en blâmer. 

En dépit qu'on en ait° elle se feit aimer; 
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Jq Sa grâce est la plus torteP; et, sans doute, ma flamme 
V 15© ces vices du temps pourra purger son âme.° * 

PHILINTE. 

835 Si vous faites cela, vous ne ferez pas peu. 
Vous croyez être donc aimé d'elle? 

ALCE8TB. Oui, parbleu°l 

Je ne l'aimerais pas, si je ne croyais l'être. 

PHILINTB. 

Mais, si son amitié pour vous se fait paraître", 
D'où vient que vos rivaux vous causent de l'ennui? 

ALOBSTE. ^,'^.... t, . : [lui, 

240 C'est qu'un cœur bien atteint° veut qu'on soit tout à 
Et je ne viens iciqu'à dessein de lui dire 
Tout ce que fà-aessusma passion m'inspire. 

PHILINTB. 

Pour moi, si je n'avais qu'à former des désirs, 
La cousine Pliante aurait tous n^es so^ipiçs ; 
245 Son cœur, qui vous estime, est sôlme^ et sincère, 
Et ce choix plus conforme était° mieux votre affaire. 

ALCESTB. 

n est vrai: ma raison me le dit chaque jour; 
Mais la raison n'est pas ce qui règle l'amour. 

PHILINTB. 

Je crains fort pour vos feux, et l'espoir où vous êtea 
Pournuï^, • . 
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Scène II 



OROITTE, ALCESTE, PHILINTB. 

ORONTB, à Alceste. 

J'ai su là-bas° que, pour quelques emplettes, 2so 
Êliante est sortie, et Gélimène aussi. 
Mais, comme l'on m'a dit que vous étiez ici. 
J'ai monté pour vous dire, et d'un cœur véritable. 
Que j'ai conçu pour vous une estime incroyable. 
Et que, depuis longtemps, cette estime m'a mis 2» 

Dans un ardent désir d'être de vos amis. 
Oui, njpn^cœur au mérite aime à rendre justice. 
Et je brûle° qu'un nœud d'amitié nous unisse. 
Je crois qu'un amichauS et de ma qualité^ 
N'est pas assurément pour être rejeté. seo 

(Pendant le discours d^Oronte^ Alceste est. rêveur et 
semble ne pas entendre que c^est à lui qu^on parle. 
Il ne sort de sa rêverie que quand Oronte lui dit:) 

C'est à vous, s'il vous plaît, que ce discours s'adresse°. 

ALCESTE. 

A moi, monsieur? 

ORONTE. A vous. Trouvcz-vous qu'il vous blesse? 

ALCESTE. 

Non pas. Mais la surprise est fort grande pour moi. 
Et je n'attendais pas l'honneur que je reçoi°. 

ORONTE. 

L'estime où je vous tiens ne doit point vous surprendre, ses 
Et de tout l'univers vous la pouvez pr^tehdre^. 

ALCESTE. 

Monsieur . . . 
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OBONTE. L'Etat n'a rien qni ne soit au-dessous 

Du mérite éclatant que l'on découvre en vous. 

ALGESTE. 

Monsieur . . . 

ORONTE. Oui, de ma part° je vous.tieiM préférable, 
-To A tout ce que j'y vois de plus coiSaérabie°. 

ALGESTE. 

* Monsieur . . , ^ l^hi •'**''^ 

OEONTB. * Sois-je du ciel écrasé, si je mens; 
' Et, pour vous con£mer-îgi mes sentiments. 

Souffrez qu'à cœur ouvert, 4nonsieur, je vous embrasse, 
Et qu'en votre amitié je vous demande place, 
«rs Touchez là°, s'il vous plaît. Vous me la promettez, 
Vdtî?eamitié2.. . \ ri 

ALGESTE. Monsieur . . . 
OEo:BfTE. Quoi! vous y résistez? 

ALGESTE. 

^ Monsieur, c'est trop d'honneur que vous me voulez faire, 
i^ Mais l'amitié demande un peu plus de mystère"^;' 

Et c'est assurément en profaner le nom, 
Î80 Que° de vouloir le mettfé^à toute occasion. 
Avec lumière et çhoi^ cette union veut naître ; 
Avant que° nous lier 11 faut nous mieux connaître; 
Et nous pourrions avoir telles complexions° 
Que tous deux du marché nous nous repentirions. 

j OEONTE. 

•■ 285 Parbleu ! c'est là-dessus parler en homme sage. 

Et je vous en estime encore da\^nt^e. 

Souffrons donc que le temps forme des nœuds si doux; 
I Mais, cépen(iant°, je m'offre entièrement à vous. 
( S'il feut faire à la cour pour vous quelque ouverture^, 
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cjuX: 
On sait qu'auprès du roi je fais quelque figureP; wo 

, ,11 m'écoTjte^; et dajis tout il ^useVÎ^^a foi! 

* Lie plus Bonn^temênî^u monde avecque° moi. 
Enfin, je suis à vous de toutes les manières ; 
Et, comme votre esprit a de grandes lumières. 
Je viens, pour commencer^ entre nous ce beau nœud, 295 
Vous montrer un sonnet que j'^ fait ^depuis peu. 
Et savoir s'il est bon qu'au public je l'expose. 

ALCESTB. ^ Utûd 

Monsieur, je suis maF propre à décider la chose. 
Veuillez m'en dispenser. ^ 

ORONTB. Pourquoi? 

ALCESTE. J'ai le défaut 

D'être un peu plus sincère en cela qu'il ne faut°. soo 

ORONTE. 

C'est ce que je demande, et j'aurais lieu de plainte, 
Si, m'exposant à vous pour me parler sans feinte,, 
Vous alliez me trahir et me déguiser rien^ -^^ ^ 

ALCESTE. 

Puisqu'il vous plaît ainsi, monsieur, je le veux bien. 

ORONTE. [une dame 

Sonnet. C'est un sonnet . . . LJespoir . . . C'est d» 
Qui de quelque espérance avait flatté ma flamme, [peux, 
L^ espoir . . . Ce ne sont point de ces grands vers pom- 
Mais de petits vers doux, tendres et langoureux. 
{A toutes ces interruptions il regarde Alceste,) 

ALCESTE. 

Nous verrons bien . . . 

OEONTB. U espoir ... Je ne sais si le style 

Pourra vous en paraître assez net et facile, sio 

Et si du choix des mots vous vous contenterez. 
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ALGE8TE. 

Nous allons yoir, monsieur. Jij.^u ^ 

OBONTE. Au reste, yous saurez r y 

* Que je n'ai demeuré qu'un quart d'heure à le faire°. 

f ALGESTE. 

Voyons, monsieur, le temps ne fait rien à l'affaire. 

*^ L'espoir, il est vrai, nous soulage. 

Et nous bercejm temps i^tre«ennui; 
Mais, Philis, letriste avaètage^ 
Lorsque rien ne marche après luil 

PHTLINTB. 

Je suis déjà charmé de ce petit morceau. 
ALGESTE, ias à Philinte. ^ , 
•0 Quoi! vous avez le front° de trouver cela beau? 

OBONTE. ^iU^^*n^*^ 

Vous eûtes de Ija complaisance; 
Mais vous en deviez° moins avoir. 
Et ne vous pas mettr^n dépense 
Pour ne me donner que l'espoir. 

PHILi:BfTE. 

h-- 

«5 Ah! qu'en termes galants ces choses-là sont mises! 
V ALGESTE, bas ^^Jiî^e. ^ ^ , ^^. ^ ^(, 

Morbleu! vil complaisant, vous louez des sottises! 

OBOKTE. Ir/tU 

S'il faut qu'une attente éternelle 
Pousse à bout° l'ardeur de mon zèle. 
Le trépas° sera mon recours. 

8» Vos soins ne m'en peuvent distraire; 

Belle Philis°, on désespère 
Alors qu'on° espère toujours. 



' . f» ^ * 
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PHILLN'TE. 

La chute°^ii est jolie, amoareuse, admirable. 

ipoisonnear au diable^! 




4 



casser le nez ! dÉi 



JgHILINTE. 

^ Je n'ai jamais ouï de vers si bien tournés. 
ALCBSTB, baSy à part. 
Morbleu ! 
OBOKTE, à Philinte. 

Vous me flattez, et vous croyez peut-être • . . 

PHILIKTE. 

Non, je ne flatte point. 

ALOESTB, has^ à part. Et que fais-tu donc, traître? 

ORONTE, à Alceste. 
Mais, pour vous, vous savez quel est notre traité. 
Parlez-moi, je vous prie, avec sincérité.' sie 

ALCBSTB. 

Monsieur, cette .matière est toujours délicate, 

Et sur le bel ésprit° nous aimons qu'on nous flatte. 

Mais un jour, à quelqu'un dont je tairai le nom°, 

Je disais, en voyant^des vers de sa façon°, [empire 

Qu'il faut ..qu'un gàlaiit tomme ait toujours grand 3« 

Sur les démange^fisoifs qui nous prennent d'écrire; 

Qu'il doit tenir là bride aux grands empressements 

Qu'on a de faire éclat° de tels amusements; 

Et que, par la chaleur^ de montrer ses ouvrages, 

On s'expose à jouer de mauvais personnages°, ssj 

ORONTE. 

Est-ce que vous voulez me déclarer par là 
Que j'ai tort de vouloir. • . . 
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ALOESTE. Je ne dis pas cela. 

Mais je lui disais, moi, qu'un froid écrit assomme^. 
Qu'il ne faut que ce faible à décrier un homme, 
355. Et qu'eut-on, d'autre part, cent belles qualités, 
^wn regarde les gens par leurs méclumCs' cote^. 

OBOKTE. , ""^ 

Est-ce qu'à mon sonnet vous trouvez à redire°? 

ALCESTE. 

Je ne dis pas cela. Mais, pour ne point écrire, 
Je lui nietjbais aux jeujF comme,, dans notre temps, 
860 Cette soiP a gâte de fort honnêtes gens. 

OBOKTE. 

Est-ce que j'écris mal, et leur ressemblerais- je°? ^ 

ALCESTE. ' \ 

Je ne dis pas cela. Mais enfin, lui disais-je, ^^ ^ 
Quel besoin si pressant avez-vous de rimer? ^ 

Et qui° diaritrè'vbus pousse à vous faire imprimer? 

865 Si l'on peut pardonner l'esso r" d'un mauvais livre, ""5:" 
Ce n'est qu'aux malheureux qui composent pour vivre. \ 
Croyez-moi. Résistez à vos tentations, 
Dérobez au pubMc ces occupations* . \ ,u t>u "' 
Et n'allez point quitter, de quoi° que l'on vous somme°, 

870 Le nom que dans la cour vous avez d'honnête homme. 
Pour prendre, de la main d'un avide imprimeur, 
Celui de ridicule et misérable auteur. 
C'est ce que je tâchai de lui faire comprendre. 

ORONTE. 

Voilà qui va° fort bien, et je crois vous entendre. 
375 Mais ne puis-je savoir ce que dans mon sonnet . . • 

A.LCESTE. ; Jj^xA^^.' 

iPranchement, il est bon à mettre au cabinet°. 
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Vous TOUS êtes réglé sur de méchants modèles, 
Q Et vos expressions ne sont point naturelles^ 

Qu* est-ce queP^ Nous berce un temps notre ennui, 
M que^ Rien ne marche après lui? sso 

Quey Ne vous pas mettre en dépense 
Pour ne me donner que l'espoir? 
Et que^ Philis, on désespère 
Alors qu'on espère toujours? 

Ce style figuré, dont on faitrooité , ssb 

Sort dn \È. IskA et de la vérité ; , 
- ■ Ce n'est que jeu de mots, qu 'affectation jgure, 
''"'^Et ce n'est point ainsi que parle la nature^ 

Le niéchant goût du riècle en cela me fait peur°. 
V Nos pères, tout grossttirs^Jr l'avaient beaucoup sso 
meilleur, j j 
Et je prise bien^ moins tout ce que l'on admire 
Qu'une vieille chanson que je m'en vais° vous dire : 

Si le roi m'avait donné 

Paris, sa grand'viUe, 
Et qu'il me fallût quitter 395 

L'amour de ma mie°, 
Je dirais au roi Henri: 
Beprenez votre Paris, .i^^^^ 
J'aimè mieux ma mie, ô gtié"!* 

J'aime mieux ma mie. 400 



La rimeP n'est pas riche° et le style en est vieux: 
Mais ne voyez-yous pas que cela vaut bien mieux 
Que ces colifichet^ dont le bon sens murmure. 
Et que la passion parle là toute pure? 
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406 Si le roi m'avait donné 

Paris, sa grand' ville, 
Et qu'il me fallût quitter 

L'amour de ma mie, 
Je dirais au roi Henri : 
410 Beprenez votre Paris, 

J'aime mieux ma mie, ô gué ! 
J'aime mieux ma mie. 

Voilà ce que peut dire un cœur Vlmment épris. 

{A Philinte qui rit.) 

Oui, monsieur le rieur, malgré vos beaux esprits, 
416 J'estime plus cela que la pompe fleurie j^^^Ti^ 

De tous ces faux brillants où chacun se récrie°.c>vA>t<j l>-^ 

ÊOBOKTE. \ ."^^ «^^vv^v > yf- i 

t moi, je vous soutiens que mes vers sont fort bons". 

ALOESTE. 

Pour les trouver ainsi vous avez vos raisons; 
Mais vous trouverez bon que j'en puisse avoir d'autres 
480 Qui se dispenseront de se soumettre aux vôtres. 

OEONTE. 

H me suffit de voir que d'autres en font casP. -> '^^•>^ 

ALOBBTE. """^^ ' i^'i'^.'- 

C'est qu'ils ont l'art de feindre; et moi, je ne l'ai pas. 

OBONTE. 

Croyez-vous donc avoir tant d'esprit en partage? 

ALCESTE. .^i.v., -j \. \ ^ -: -^v\; > - :* .-' 

Si je louais vos vers, j'en aurais davantage. 

OBONTB. 

4» Je me passerai bien que vous les approuviez. 

/ *- 
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ALCBSTE. . 

H faut bien, s'il tous plaît, que vous vous en passiezJ 

OBONTB. 

Je voudrais bien, pour voir, que de votre manière^ 
Vous en composassiez sur la même matière. 

ALCESTE. 

J'en pourrais, par malheur, faire d'aussi méchants. 

Mais je me garderais° 3e^s montrer aux gens. 48o 

OBONTE. 'éyUJu 

Vous me parlez bien f erme°, et cette suffisance . • • 

ALCESTE. ^ 

Autre part que chez moi° cherchez qui vous encense. 

ORONTE. 

Mais, mon petit monsieur, prenez-le^ un peu moins haut. 

ALCESTE. fi.S)iî^^ 

Ma foil mon grand monsieur, je le prends cofiiieil 

PHILINTE, se mettant entre-deuaP. 
Eh ! messieurs, c'en est trop. Laissez cela, de grâce. 435 

OEONTE. y /, 

Ah! j'ai tort, je l'avoue, et je quitte la pfîce.*' 
Je suis votre valet, monsieur, de tout mon cœur. 

ALCESTE. 

Et moi^ je suis, monsieur, votre humble serviteur* 

Scène III 

PHILIlirTE, ALOESTE. 
PHILINTE. 

Eh bien I vous le voyez: pour être trop sincère, 

Vous voilà sur les bras une f aclfe^e raaire ; 440 

Et j'ai bien vu qu'Oronte, afin d'èïre^tfatt 
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ALGESTE. 

Ne me parlez pas. 

PHiUNTE. Mais • • . 

ALCESTE. Plus de société. 

PHiLiirrB. 
C'est trop . . . 

ALCESTE. Laissez-moi là. 

PHILINTE. Si je . . . 

ALCESTE. Point de langage. 

PHILIIS-TB. 

Mais, qnoi . . • 

ALCESTE. Je n'entends rien. 

PHiLiKTB. Mais . . • 

ALCESTE. Encore! 

PHiLiNTE. On outrage . . . 

ALCESTE. 

446 Ahl parbleu I c'en est trop. Ne suivez point mes pas. 

PHILINTB. 

Vous vous moquez de moi, je ne vous quitte pas. 



ACTE DEUXIÈME 

SCÈHE I 

ALOESTE. CÉUMÈKE. ' ^ i 

ALOBSTE. h-'- 

Madame, voulez-vous, que je vous parle net? e^<^ 
De vos façons d'agir je suis mal satisfait; ^ c, .'X^v» 
Contre elles dans mon cœur trop de^^bile s'assemble, 
Et je sens qu'il faudra que nous rompions ensemble". 450 
Oui, je vous tromperais de parler autrement: 
Tôt ou tard nous romprons indubitablement; 
Et je vous promettrais mille fois le contraire, 
Que je ne serais pas en pouvoir" de le faire. 

CÉLIMÈNE. c ' "' 

C'est pour me quereller" donc, à ce que je voi, 455 

Que vous avez voulu me ramener chez moi? 

ALCESTE. 

Je ne querelle point. Mais votre humeur, madame. 
Ouvre au premier venu trop d'accès dans votre âme. 
Vous avez trop d'amants qu'on voit vous ob séder . 
Et mon cœur de cela ne peut s'accommoder. 46o 

Des amants que je fais me rendez-vous coupable? 
Puis-je empêcher les gens de me trouver aimableP? 
Et lorsque pour me voir ils font de doux efforts, 
Dois-je prendre un bâton pour les mettre dehors? 

88 
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ALCESTE. 

465 Non, ce n'est pas, madame, un bâton qa'il fant prendre. 
Mais un cœur à leurs yœux moins facile et moins 

Je sais que tos appas tous suivent en tous lieux ; 
Mais votre accueil retient ceux qu'attirent vos yeux, 
Et sa^douceur, offerte à qui vous rend les armesP, 

470 Achève fiur jes cœurs l'ouvrage de vos charmeSj^^^; 
Le iTopriânt espoir que vous leur présentez / ' 

Attache autour de vous leurs assiduités, 
Et votre complaisance un peu moins Jten^ue, ^ 

De tant de sougirants° chasserait la cofiûe^/ ' ^^).L 

475 Mais 'au moins ditgs-moi, madame, par quel sor^ ^ "^ 
Votre Clitandre al'heur^ de vous plaire si fort? 
Sur quel fonds de mérite et de vertu sublime 
Appuyez-voug^ en lui l'honneur de votre estime? 
Est-ce par l'ongle long qu'il porte au petit doigt 

480 Qu'il s'est acquis chez vous l'estime où l'on le» voit? 
Vous êtes- vous rendue° avec tput le beau monde"^ 
Au mérite éclatant de sa perruque blonde? 
Sont-ce ses grands canon^ qui vous le font aimer? 
L'amas de ses rubans a-t-il su vous charmer? 

486 Est-ce par les appas de sa vaste rhihgrave° 

Qu'il a gagné votre âme en fadsant° votre esclave? 

Ou sa façon de rire et son toù de fausset ^ v <Wi ^«>/ ' 

Ont-ils de vous toucher su trouver le secret? ^^, \ .:> 

CBLIMÈNB. * "^ 

Qu'injustement de lui vous prenez de l'ombrage! 
490 Ne savez-vous pas bien pourquoi je le ménagp°, 
Et que dans mon procès, ainsi qu'il m^a promis. 
Il peut intéresser tout ce qu'il a d'amis? 
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ALCESTB. / H^^o^^uu. 

Perdez° TOtœprocès, madame, avec constance, 
Et ne n ^^^ ^oint un rival qui m'offense. 

CÉLIMÈNE. 

Mais de tout l'univers vous devenez jaloux. «5 

ALCESTE. 

C'est que tout l'univers est bien reçu de vous. 

OÉLIMÈKE. 

C'est ce qui doit ra^eoir° votre âme effarouchée, 

Puisque ma com pl aisanc e est sur tous épanché e; 

Et vous aurie^plus lieu de vous en offenser 

Si vous me ^voyiez sur un seul r amasser ". Jt>^^ ^jj^^^^ 

ALCESTE.^ C^t^»''*^ 

Mais moi, que vous blâmez de trop de jalousie, 
Qu'ai-je de plus qu'eux tous, madame, je vous prie? 

GÉLIMÈNE. 

Le bonheur de savoir que vous êtes aimé. 

ALCESTE. 

Et quel uètT de le croire a mon cœur enflammé? 

GÉLIMÈJ^E. 

Je pens^ qu'ayant pris le soin de vous le dire, 506 

Un avenue fa sorte a de quoi vous suffireP. 

ALCESTE. 

Mais qui m'assurera que dans le même instant 
Vous n'en disiez, peut-être, aux autres tout autant? 

CÉLIMÈHE. /:.^.V-— ^" 

Certes, pour un amant, la fleurette" est mignonn e, 
Et vous me traitez là de° gentille personne. sio 

Eh bien! pour vous ôter d't^if6mb}able/ouci, 
De tout ce que j 'ai dit je me aédis ici ; 
Et rien ne saurait plus vous tromper que vous-même: 
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Soyez content. 

ALCESTE. MorblenI f%R^U)<ï^5LJ® "^o^b aime! 
615 Ah ! queP si de vos mains je^attrape mon cœur, 

Je bénirai le ciel de ce rare bonhenr! 

Je ne le cèle pas, je fais tout mon possible 

A rompre° de ce cœur l'attachement terrible; 

Mais mes plus gran^ elEorts n'ont rien fait jusqu'ici, 
520 Et c'est pour mes pèches que je vous aime ainsi. 

CÉLIMÈHE. . 

Il est vrai, votre ardeur est pour moi sans seconde^. 

ALCESTE. 

Oui, je puis là-dessus défier tout le monde. 
Mon amour ne se peut concevoir, et jamais 
Personne n'a, madame, aimé comme je fais. 

GÉLIMÈKE. 

586 En effet, la méthode en est toute nouvelle. 
Car vous aimez les gens poi^r leur faire querelle; 
Ce n'est qu^n mots fdfcheux qu'éclate votre ardeur, 
Et l'on n'a vu jamais un amour si gronrfe&r. '^ *"»' ^' 

ALCESTE. ^ 

Mais il ne tient qu'à vous° aue son chagrin ne passe. 
630 A tous nos démêlés couponscnemin°,^de gr^ce. 
Parlons à cœur ouvert, et voyons xl'arr'lter^. . . 



Scène II 

céLIMàKE, ALCESTE, BASQUE. 
CÉLDCàj^E. 

Qu'est-ce? 
BASQUE. Acaste est là-bas. 
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CELIMÈNE. Hé bien! faites monter. 

ALOESTE. 

Quoi! l'on ne peut jamais tous parler tête à tête? 

A recevoir le monde on vous voit toujours prête; 

Et vous ne pouvez pas, un seul moment de tous°, sas 

Vous résoudre à souffrir de n'être pas chez vous°? 

CÉLIMÈNE. ^.u^^uu^jJL. : 

Voulez- vous qu'avec lui je me fasse une affairePÎ ^ . • 

ALOESTE. "^ 

Vous avez des regards qui ne sauraient me plaire. 

CÉLIMÈNE. 

C'est un homme à jamais ne me le pardonner, 

S'il savait que sa vueP eût pu m'importuner. 540 

Et que vous fait cela, pour vous gêner de sorteP. . • 

CÉLIMBNE. . ^^.llT^'^^c(.^7.^J 

Mon Dieu! de ses pareils la bienveillance importe; 

Et ce sont de ces gens qui, je ne sais comment, 

Ont gagné, dans la cour, de parler^ hautement. 

Dans tous les entretiens on les voit s'introduire, i 545 

Ils ne sauraient servir, mais ils peuvent vous nuire; , 

Et jamais, que^(][ue appui qu'on puisse a'vpir d'ailleurs,^'^ , ' 

On ne doit se hrbuîïler avec ces grands bfwlleurs°. '^^^k t '- 

ALOESTE. 

Enfin, quoi qu'il en soit, et sur quoi 'qu'on se fonde. 
Vous trouvez des raisons pour souffrir tout le monde; bso 
Et les précautions de votre jugement. ... 
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Scène III 

ALOESTE, OÉLIMÈNE, BASQUE. 
BASQUE., eu^,,,.j^^ ^ ''''''" 

Voici Clitandre encor. madame, y^^ ^ ^ [ment°. 

ALCESTE. {H témoigne s^en viulcnr' aller.) Juste- 

Où courez-vous? ^ '^^ ^ '^ '^^^' '" '' \ 
ALCESTE. Je sors. 

cÉLiMÈNE. Demeurez, f^^^^^f l^-<^^ 

ALCESTE. Pourquoi faire°? 

CELIMÈITE. 

Demeurez. 
ALCESTE. Je ne puis. 

cÉLiMÈKE. Je le veux. ^^ ^ ^^ , t^ 

ALCESTE. Point d'^aire°* 

566 Ces conversations ne font que m'eniiuyer, - 

Et c'est trop que vouloir me les faire essuyer. 

CELIMàNE. 

Je le veux, je le veux. 

ALCESTE. Non, il m'est impossible. 

CÉLIMÈNE. 

Eh bien I allez, sortez, il vous est tout loisible* 



Scène IV 

£lLA.NTE, PHILINTE, ACASTE, CLITANDBE, ALCESTEy 

CÉLIMÈNE, BASQUE. 

éliakte, à Célimène. 
Voici les deux marquis qui montent avec nous. 



Point. Vous vous déclarerez. ^^Wt^ 
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Vous l'est-on venu dire? 

(A Basque.) 
OBLIMÈNB. Oui. Des Sîèg^pour tous. b6o 

{A Alceste.) {Basque donne des sièges ^ et sort.) 
Vous n'êtes pas sorti? 

ALCESTE. Non, maipje^veux, madame, 

Ou pour eux ou pour moi faire expugûer^ votre âme. 

CELIMENE. 

Taisez-vous. 

ALCESTE. Aujourd'hui vous vous expliquerez. 

CÉLIMÈNE. 

Vous perdez le sens. ^^ • ^^i^ Jv 

ALCESTE. 
CÉLIMÈKE. 

ALCESTE. Vous prendrez parti°. 

CÉLIMÈNE. Vous vous^moquez, je pense. 665 

ALCESTE. 

Non. Mais vous choisirez : c'est trop de patience. 

CLITANDBE. - r- 

Parbleu°! je viens du Lpuvre°, où Cléonte, au levé, 
Madame, a bien paru ridicule achevé°. 
N'a-t-il point quelque ami qui pût°» ?^r ^^ manières, 
D'un charitable avis lui prêter lès îumiêffes? •^**^' . ent) 

CBLIMÈNE. ^^ ^ ^^,^^ J^ 

Dans le monde, à vrai dire, il se barbouille^ fort? 
Partout il porte un air qui saute aux yeux° d'abord; 
Et lorsqu'on le revoit après un peu (Tjkbscjace,/ * 
On le retrouve encor plus plein d'extî^avisiganoe. 

ACASTE. 

Parbleu ! s'il faut parler des gens extravagants, 675 
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Une heure au grand soleil tenu hors de ma chaiseP. • * ^. 

OÉLIMBNB. - 

C'est un parleur étrange,, et qui trouve toujours ^ 
910 L'art de ne vous rien 4ire avec de grands discours : 
Dans les propos qu'il tient on ne Toit jamais goutteP, 
Et ce n'est queffii 't)ruit que tout ce qu'on écoute. 

ÉLIANTB, à Philinte. , ^.^^ l ^ » , 

Ce début n'est pas mal ; et, contre le prochain, 
La conversation prend un assez bon train. 

OLITANDBE. 

^ Tixnani. encor. madame, est un bon caractère. 

f GÉLIMÈKE. 

- C'est de la tête aux pieds un homme tout mystère, 
Qui vous jette, .en pfussant, un coup d'^il égaré, 
Et sans aucune tBfâîî'fe*"est toujours aflfair"ê . \ 
Tout ce qu'il vous o^î^ en|grimaces abonde; 

fso A forceae'façons° il a^âime'le monde; ^ , z 
SanspMse il a, tout bas, pour rompre l'entretien, 
Uifsecret à voçs dire, et ce secret n'est rien; 
^e la moindre vétille il fait une merveille°, 
Et, jusque^ au bonjour, il dit tout à l'oreille. . , 

5 Et Géralde, madame? ' ' ^ 

CÉLIMÈNB. Oh! l'ennuyeux conteui°I 

Jamais on ne le voit sortir du grand seigneur'. 

Dans le brillant coi^erce° il se mêle sans cesse, 

Et ne cite j^ais que ^uc,.prince ou princesse. 

La qualité l'enîète^';''èl ious ses entretiens 
Ne sont que de chevaux, d'équipage et de chiens. 
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n tutoie, en parlant, cenx du plus haut étageP, 
Et le nom de monsieur est chez lui hors d'usage. 

On dit qu*avec Bélise il est du dernier bien°. 

CÉLIMÈNE. ^ M /> • >.,. » 

Le pauyre espnt de femme et le° sec entretien! < 
Lorsqu'elle vient me voir je souflfre le martyre, 4i 

n faut sue}" sans cesse à chercher que lui dire; 
Et la stérilité de son expression 

Fait mourir à ^ous^cbups^lta conversation. , 

En vain, pour attaquer son stupide silence. 
De tous les lieux communs vous prenez l'assistance; 
Le be au temps et la pluie, et le froid et le chaud, 
Sont dBs'*ïona^ qu'avec elle on épuise bientôt. 
, Cependant sa visite, assez insupportableP, 
traîne 'en une longueur encore épouvantable ; 



Et l'on depiand^ l'heure, et l'onQJjAUe vingt fois, em 

Qu°'elIegTouml^ aussi peu qu'une pièce de bois. 

AOASTE.^ ' ^ >\vVj» 

Que vous semble d'Adraste? 

CÉLIMÈNE. .^Lif\ •^^' ^^®1 orgueil extrême! 

C'est un homme'^gonïïé de l'amour de soi-même. 
Son mérite jamais n'est content de la cour; 
Contre elle il fait métier de pésiêr ckaque jour; eso 

"^t l'on ne donne emjïoi, charge ni béireâcSf^ 
Qu'à tout ce qu'il se croit*on ne° fasse injustice. 

CLITANDBE. ,^. 4 Xa{ 

Mais le jeune Cléon, chez qui vont'aujourd'hui 

Nos plus honnêtes gens, que dites-vous de lui? J 

OÉLIMàKE. 

Que de son cuisinier il s'est fait un mérite, e25 
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Et que c'est à sa table à° qnP l'on rend visite. 

ÉLIAKTE. ^.Xuf^^U. 

H prend soin d'y servir des inets fort délicats. 

CÉLIMÈNE. j(^.;^/ ^^"m-' '^4^ 

Oni ; mais je vendrais Men qn'il ne^^ semtï^as ; ^ 
C'est un fort méchant plaïqne sa sotte personne, 
630 Et qni gâte, à mon goût, tons les repas qn'il donne. 

PHILINTB. 

On fait assez de cas de son oncle Damis ; 
Qu'en dites-vous, madame? 
gélimè:n^e. h est de mes amis. 

PHILINTE. 

Je le trouve honnête homme et d'un air assez sage. 

OBLIMÈKE. -^j 

Oui; mais il veut avoit trop d'esprit, dont j'enrage. 
685 n est ^ù îs flp^ sans cesse; et dans tous. sesjpropos 
On voit qu'il se travaille à dire de oons mots^.'^^ \ 
Depuis que diuxs la tête U s'est mis d'être habiê"^^^ 
Bien ne touche son goût, tant il est difficileP^ •! ^ f,, ' 
j H veut voir des défauts à tout ce qu'on écrit, 
$io Et pense que louer n'est pas d'un bel espi^t, ^ 

Que c'est être savant que trouver à re^ïre^, 
. Qu'il n'appartient qu'aux sots d'admirer et de rire, 
Et qu'en n'approuvant rien des ouvrages du temps, 
n se met ^-dessus de tous les autres gens. 
M Aux conversations même il trouve à reprendre, 
^^ Ce sont propos trop bas pour y daigner descendre; 
Et, les deux bras croisés, du haut de son esprit", 
n regarde en pitié tout ce que chacun dit. 

AÔASTE. 

Dieu me damneP! voilà son portrait véritable. 
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OLITANDRE, à Célimène. 
Pour bien peindre les gens tous êtes admirable. ^^ 

Allons, ferme ! poussez^, mes bons amis de cour. 
Vous n'en épargnez point, et [chacun a son tour; 
Cependant aucun d'eux à vos yeux ne se montre 
'^'^u'on îiief^vous voie, ën*tfate, aller à sa rencontre, 
Lui présenter la main, et, d'un baiser flatteur, 655 

Appuyer les serments d'être son serviteur. 

CLiTANDBE. j^ [blesse, 

Pourquoi s'en prendre à nous°? Si ce qu'on dit vous 
n faut que le réprôclie à madame s'adresse. 

ALCESTE. 

Non, morbleu! c'est à vous: e^ vos rÎB complaisants 
Tirent de son esprit tous ces traits mèdisantS. ' ' ' ^'' 6© 
Son humeur satirique est sans cesse nourrie 
Par le coupable encens de votre flatterie; ^ 
Et son cœur à railler trouverait moins d'appas ' * ,. 

S'il avait observé qu'on ne l'applaudît pas. y^ .' 

C'est ainsi qu'aux flatteurs on doit partout se preQdre mr 
Des vices où l'on voit les humains serépandre^^ 

PHILINTE. 

Mais pourquoi pour ces gens un intérêt" si grand, 
Vous qui condamneriez ce qu'en eux on reprend? 

* CÉLIMÈNE. 

Et ne faut-il pas bien que monsieur contredise? 
A la commune voix° veut-on qu'il se réduise? 
Et qu'il ne fasse pas éclater en tous lieux 
L'esprit contrariantP qu'il a reçu des cieux? 
Le sentiment d'autrui n'est jamais° pour lui plaire; 
Il prend toujours en main l'opinion contraire, 
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675 Et penserait paraître tin homme dn commun" 
Si l'on voyait qu'il fût de l'avis de quelqu'un. 
L'honneur de contredire a pour lui tant de charmes. 
Qu'il prend contre lui-même assez souvent les armes; 
Et ses vrais sentiments sont combattus par lui 

680 Aussitôt qu'il les voit dans la bouche d'autrui°. 

AïiCESTIL 

Les rieurs sont pour vous, madame, c'est tout dire; 
Et vous pouvez pousser contre moi la satire. 

PHILIISTB. 

Mais il, est véritable aussi que votre espri t 
Se genàara9^*toniours con^tre tout ce qt'on dit, 
68S Et que, par un chagrin'^ que lui-même à avoue, 
^ne saurait soufiBTqu'on blâme ni q^on loue. 

ALOESTE. 

C'est. que jamais, morbleu! les hommes n'ont raison, 
Que le chagrin contre eux est toujours de saison. 
Et que je vois qu'ils sont„ sur toutes les affaires, 
090 Loueurs impertinents", ou censeurs téméraires. 
célimèneI r ^ /) -r 

jxLais . • • 

ALCBSTE. _J^ ,^ i<j ;,.. ,.f 

Non, madame, non, quand j'en devrais mourii°, 
Vous avez des plaisirs que je ne puis souffrir; 
Et l'on a tort ici de nourrir dans votre âme 
Ce grand attachement aux défauts qu'on y blâme. 

CLITAKDBE. 

096 Pour moi, je ne sais pas; mais j'avouerai tout haut 
Que j'ai cru jusqu'ici madame sans défaut. 

ACASTE. 

De grâces et d'attraits je vois qu'elle est pourvue 



k= 



100 MOLIÈRE 

Mais les défauts qu'elle a ne frappent point ma vue. 

ALCESTE. 

Ils frappent tous la mienne; et, loin de m'en cacher^, 
Elle sait que j'ai soin de les lui reprocher. too 

OPlus on aime quelqu'un, moins il faut qu'on leÏÏatte; 
A ne rien pardonaer^ le pur amour éclate; 
Et je bannirais, moi, tous ces lâches^amants 
Que je verrais soumis à tous mes sentiments. 
Et dont, à tout propos, les nftflîft^omplaisances to5 

Donneraient de l'encens à mes extravagances. * 

CÉLIMÈïfE. aXs>^»^ h'^ ^^ij'^^uA'vA-î^ 

Enfin, s'il faut qirà vous s'en rapportÈntP les cœurs. 

On doit, pour bieBTâimer, renoncer aux doucèurs^^ '*^"^^"- 

Et du parfait^amour mettre° l'honneur suprême 

A bien irij^fer les personnes qu'on aime. no 

ÉLiAKTE. z^i:^'^^ 

L'amour, pour l'ordinaire, est peu far?' à ces lois. 
Et l'on voit les amants vanter toujours leur choix. 
j Jamais leur passion n'y voit rien de blâmable, 
! Et dans l'objet aimé tout leur devient aimable; 

• Ils comptent les défauts pour des perfections, 715 
f Et savanj. y donner de favorables noms. 

IJLa pâle est aux jasmins en blancheur comparable, 
-La noire à faire peur°, une brune adorable; ^^^j^ ^\ çy 

• La maigre a de la taille° et de \a lîberté°;-^ / ^^J*^*'^^^'^^ 
La grasse est, dans son^ôr^ pleine de majesté; 
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Est mise sous le nom de beauté négligée; 

La géante parait une déesse aux yeux, 

La n^îie: un ^é des merveilles des cieux; 

L'orgueilleuse a |e cœur digne d'une couronne ; 725 
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i Làyiourbe a de l'esprit; la sotte est tonte bonne; 
, La trop grande parlense est d'agréable humenr, 

Et la mnette garde nne honnête pndear. 

C'est a^sî qn'un amant, dont l'ardeur est extrême, 
78(| Aime jusqu'aux défauts des personnes qu'il aimeP. 

ALGESTE. 

Et moi, je soutiens, moi , . • 

CÉLIMÈXE. Brisons là ce discours. 

Et dans la galerie allons faire deux tours°. 
Quoi! TOUS TOUS en allez, messieurs? 

OLiTAKDBE ET AOASTE. TSoji pas, madame 

ALGESTE. 

La peur de leur départ occupe fort Totre âme. 
735 Sortez quand tous Toudrez, messieurs; mais j'aTortis 
Que je ne sors qu'après que tous serez sortis. 

^kGASTE. 

ATmoms de Toir° madame en être importunée. 
Bien ne m'appelle ailleurs de toute la journée. 

Moi, pourTu que je puisse être au petit couché°, 
740 Je n'ai point d'autre affaire où je sois attaché. 
GÉLiMÈKE, à Alceste. 
C'est pour rire°, je crois. 

ALGESTE. Non, OU aucunc sojtei 

Nous Terrons si c'est moi que tous TOudrez qui sorte^. 
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SCBKB V 

ALCBSTB, CÉLIMÈNB, ÉLIANTB, AOASTB, PHILINTE, 

GLITANDBB9 BASQUB. 

BASQIJB, à Alceste. 
Monsieur, un homme est là qui voudrait vous parler 
Pour affaire, dit-il, qu'on ne peut Tecmer/^ 

ALCBSTE. 

Dis-lui que je n'ai point d'affaires si pressées. 745 

BASQUE. ,^^,2t kUjI^<^*^' O^Jit^ 

H porte une jaquette à grand' oasques plisséesP, 
Avec du dor° dessus. 

CÉLIMÈNE, à Alceste. Allez voir ce que c'est, 
Ou bien fedtes-le entrer. , , u ^^, 

ALCBSTE, allant au-devant du garde. 

Qu'est-ce donc qu'il vous plaît? 
Venez, monsieur. 



ScÈNB VI 

ALCBSTE, CÉLIMÈNE, ÉLIANTB, ACASTB, PHILIITTE, 

CLiTANBBB, UN GABDB de la Maréchaussée. 
LE GABDB. Monsieur, j'ai deux mots à vous dire. 

ALCBSTE. ^ /,ytuÂK/fk-^^'' 

Vous pouvez parler haut, monsieur, pour m'en instruire. 750 

LE GABDB. ^^.,..r 

Messieurs les maréchaux^, dont j'ai commandement, 
Vous mandent de venir les trouver promptement, 
Monsieur. 
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ALGE8TE. Qui? moi, monsieur? 
LE GABBE. Vous-méme. 

ALGESTE. Et pourquoi faire? 

PHILIKTE, à Alceste, W-'v^ 

C'est d'Oronte et de vous la ridicule affaire. 
GELiMÈNE à Philinte. 

756 Comment? J ^^ u^^^'^ 

PHiLiKTE. Oronte et lui se sonf^tantôt bravéEP 

Sur certains Çgtîjrjers qu'il n'a pas approuvés; 
Et l'on veut assoupnla chose en sa naissance. 

ALGESTE. »^ 

Moi, je n'aurai jamais de lâche complaisance. 

PHILI3ÏTE. 

Mais il faut suivre l'ordre; allons, disposez-vous. 
ALGESTE. (j^:^^,,^ 
700 Quel accommodement veut-on faire entre nous? 
La voix de ces messieurs me condanmera-t-elle 
A trouver bons les vers qui font notre querelle? 
Je ne me dédis point de ce que j'en ai dit, 
Je les trouve méchants. ^ 

FHiLiKTE. Mais d'un° plus doux esprit • • • 

ALGESTE. l^i ,^ 

785 Je n'en démordrai" point; les vers sont exécrables, 

PHILINTE. 

Vous devez faire voir des sentiments traitables. 
Allons, venez. 

ALGESTE. J'irai; mais rien n'aura pouvoir 

De me faire dédire. j , 

PHILINTE. AHonsTous faire voii°. ' 

; .) AI^ESTE. 

Ho^s qu°'un commandement exprès du roi me vienne 
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De trouver bons les vers dont on se met en peineP, rro 

Je soutiendrai toujours, morbleu! qu'ils sont mauvais, 
Et qu'un homme est pendable après les avoir faits. 

{A OKtandre et à Acaste qui rient) 

Par la sangbleul messieurs, je ne croyais pas être 
Si plaisant" que je suis. 

OÉLIKÈNE. Allez vite paraître 

Où vous devez. ^/i^ ^^u'^ 

ALGESTE. J'y vais, i^game; et, sur mes pasP, 775 

Je reviens en ce lieu pour vider nos débats. 

J 



ACTE TROISIEME 

Scène I 

CLITAKBBE, ACASTE. 
CLITAKDRB. 

Cher marquis, je teP vois l'âme bien satisfaite; 
Toute chose t'égaje, et rien ne t'inquiète 
En bonne foi, crois-tu, sans t* éblouir les yeux, 
780 Avoir de grands sujets de paraître joyeux? 

AOASTE. 

Parbleu! je ne vois pas, lorsque je m'examine, 

Od prendre aucun sujet d'avoir l'âme chagrine. 

J'ai du bien, je suis jeune, et sors d'une niaiaen * "^'/^ 

Qui se peut dire noble avec quelque iwTSbn; 

785 Et je crois, par le rang que me donne ma race, ^^^^ ,. ;^, 
Qu'il est fort peu d'emplois dont je ne sois^^^j)assê°.^ 
Pour le cjBM?,' dont surtout nous devons faire cas. 
On sait, sans vanité, que je n'en manque pas; ^^ 
Et l'on m'a vu pousser, dans le monde, une affaire^ ^ 

790 D'une assez vigoureuse et gaillarde" manière. ^"^^ 
Pour de l'esprit, i'ep ai, sans doute, et du bon goût, 
A iuffer° saM étude et raisonner de tout; 
A faire aux nouveautés^, dont je suis idolâtre, 
Figure de savant° sur les bancs du théâtre", 

795 Y décider en'cnèP, et faire du fracas 

A tous les beaux endroits" qui méritent des has°l 

Je suis assez adroit; j'ai bon air, bonne mine°, 

105 
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\ 

Les dents belles .surtout, et la taille fort fineP. 
Quant à se meltrarbien^, je crois, sans me flatter, 
Qu'on serait mal Venu° de me le disputer. soo 

Je me vois dans i'esTime autant 



ant qu'on y puisse être, 
nen° auprès du maitreP.iJt^ 






Fort aimé du beau sexe, et bien' 

Je crois qu'avec cela, mon cher marquis, je crôT 

Qu'on peut, par tout pays, être content de soi. 

CLITANDEB. 

Oui. Mais trouvant ailleurs des conquêtes faciles, eos 

Pourquoi pousser ici des soupirs inutiles? 

ACASTE. i^.^Ai^ 

Moi? parbleu! je ne suis^'de taille^ ni d'humeur 

A pouvoir d'une belle essuyer la froideur. , .,,-. 

C'est aux gens mal tournés^, aux mérites vulgaires, 

A brûler constamment^ pour des beautés sé^^res. sio 

A languir à leurs pieds et souflWr leurs rigueurs,^ ^ 

A chercher le secours des soupirs et des pleurs, 

Et tâcher par des soins" d'une très-longue suite, 

D'obtenir ce qu'oji nie à leur peu de mérite. 

Maiis les gens de mon air, marquis, ne sont pas faits 815 

Pour aimer à crédit, et faire tous les frais. 7/*^'*^ **^"^ 

Quelque rare que soit le mérite des belTesT r^ , , 

Je pense. Dieu merci, qu'on" vaut son prix comme elles; 

Que, pour se faire honneur d'un,° coeur comTne"ÎB"iûien 

Ce n'est pas l a raisp A^ qu'il ne leur coûte rien; 8ao 

Et qu'au moins, à ^ut mettre en de justes balances, 

n faut qu'à frais co])amuns se fassent les avances. 

CLITANDEB. / V . ». t ' « 

Tu penses donc, m,rq^fsf êl^ fort bien" ici? 

AGASTB. 

J'ai quelque lieu, marquis, de le penser ainsi. 
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CLITANDRB. j^j^^ ^ ^ 

885 Crois-moi, détache-toi de cette erreur extrême: 
Tu te flattes, mon cher, et t'aveugles toi-même. 

ACASTE. 

H est vrai, je me flatte et m'aveugle en effet. 

0LIT4NpBE. 

Mais qur te fait juger ton bonheur si parfait? 

AOASTE. 

Je me flatte. 

CLiTANDEE. Sur quoi fonder tes conjectures? 

AGASTE. 

830 Je m'aveugle. 

CLiTAiirDEE. En as-tu des preuves qui soient sûres? 

Je m'abuse, te dis-je. 

CLiTAKDRE. Est-cc quo de ses vœux 

Gélimène t'a fait quelques secrets aveux? 

AOASTE. 

Non, je suis maltraité. 

CLiTANDBB. Béponds-moi, je te prie. 

AOASTE. 

Je n'ai que des rebuta. 

GLITANDBE. Laissous la raillerie, 

885 Et me dis° quel espoir on peut t'avoir donné. 

ACABTB. 

Je suis le misérable et toi le fortuné ; 

On a pour ma personne une aversion grande. 

Et, quelqu'un de ces jours, il faut° que je me pende. 

OLITANDEE. , . 

Oh çà°! veiix-tu, marquis, pour ajuster nos vœux, 
840 Que nous toîibions d'accôrd° d'une chose tous deux? 
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Que qui pourra montrer une marque certaine 
D'avoir meilleure part au cœur de Célimènej^^^^^^^^^^C 
L'autre^ ici fera place au vainqueur prétendu"^, 
Et le délivrera d'un rival assidu? 

ACASTE. 

Ah ! parbleu ! tu me plais avec un tel langage, 845 

Et du bon de mon cœur° à cela je m'engage. 
Mais, chut!"^ 



SCÈ2S-E II 
CÉLIMÈNE, ACASTE, CLITANDEE. 

CÉLIMÈNE. Encore ici? 

CLiTAJS^DEE. L'amour retient nos pas. 

CÉLIMÈNE. « ^ ^ 

Je viens d'ouïr° entrer un carrosse là-bas. 
Savez-vous qui c'est? 

CLITAÏTDRE. Nou. 



SCÈICE III 
CÉLIMÈNE, ACASTE, CLITAl^^DEE, BASQUE. 

BASQUE. Arsinoé, madame, 

Monte ici pour vous voir. 

CÉLIMÈNE. Que me veut cette femme? sw 

BASQUE. '. : : ,d (^,. 

Êliante là-bas est à l'entretenir°. 

CÉLIMÈJS'E. 

De quoi s'avise-t-elle°, et qui° la fait venir? 
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ACASTB. ^^ ,,\ q / p 

Pour prndéicdnsominee en tous lieux/felle passe, 

Et l'ardeur de son zèle . • . ( ;• / ,.t r ^ . 

OÉLIMÈKE. Oui, oui, iT^cli^jgmiBftee?^ ^f 

855 A)ans Pâme elle est du monde°; et ses soins tentent tout° 
j Pour accrocher" quelqu'un, sans en venir à bout. I ^ 

yElle ne saurait voir qu'avec un œil d'envie /'^'^ ' . 1'' 

Les amants déclarés dont une autre est suivie, . ^ 

Et son triste° mérite, abandonné de tous, \ 
860 Contre le siècle aveugle est toujours en courroux. 

Elle tâche à couvrir d'un faux voile de prude 

Ce que chez elle on voit d'affreuse solitude°; 

Et, pour sauver l'honneur de ses faibles appas. 

Elle attache du crime au pouvoir qu'ils n'ont pas* 
865 Cependant un amant plairait fort à la dame ; 

Et même pour Alceste elle a teudresse d'âme. 

Ce qu'il me rend de soins° outrage ses attraits ; 

JEUe vèut^'que ce soît un vol que je lui fais; . 
fEt son jaloux dépit, qu'avec peine elle cachci^,^, ^../;r. , 
sroEn tous endroits, sous iniBfin> contre moji ee détache°, :. . 

Enfin, je n'ai rien vu de si sot à mon gré*^;^ 

Elle est impertinente au suprême degré, ,. 

Et . . . 7/ - ^' '' **' y 

ScÈifE IV C V ' — ' 

ARSINOB, CÉLIMÈNE, CLITANDSE, ACASTE. 
GELIMÈIÏE. 

Ah! quel heureux sort en ce lieu vous amène? 
Madame, sans mentir, j'étais de vous én*pein^^.^ <^r»^ 

ABSINOé. 

875 Je viens pour quelque avis° que j'ai cru vous devoir. 
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Ah! mon Dieu, que je suis contente de vous voir! 
{Clitandre et Acaste sortent en riant,)! 

Leur départ ne pouvait plus à propos se raire. 

GÉLIMÈNE. 

Voulons-nous nous asseoir? . 

ARSiKOB. n n'ert j)as nécessake. \j^y\ 

Madame, l'amitié doit surtout éclate r 1^^. -(i'^'**'^\^ j f^ 
Aux chos es" qui le plus nous peuvent importer ; ^^yyw 
Et comme il n'en est point de plus CTande miportar'*" 
Que celles de l'honneui:- et de la bienséance, "^ 
Je viens, par un avis qui touche votre honneur, 
Témoigner l'amitié que pour vous a mon cœur. 
Hier j'étais chez des gens de vertu singulière, sss 

Où sur vous du discours on tourna la matière:^ 
Et là votre conduite, avec ses l^riuids éciabr,^ ^. 
Madame, eut le malheur qu'on ne la loua pas. 
Cette foule de gens dont vous souffrez visite, 
Votre galanterîe^j 'et les bruits qu'elle excite. 
Trouvèrent des censeurs plus qu'il n'aurait fallu. 
Et bien plus rigoureux que- je n'eusse voulu. „ J)it^JLo 
Vous pouvez bien penser quelparti° Je sus*prendre°; 
Je fis ce que je pus pour vous pouvoir défendre. 
Je V0U3 excusai fortP sur votre intention, / 895 

Et voulus de votre âme être la caution^. "" 
Mais vous savez qu'il est des choses dans la vie 
Qu'on ne peut excuser quoiqu'on len ait envie; 
Et je me vis contrainte à demeurer d'accord 
Que l'air dont vous-^vivez° vous faisait un peu tort; goo 

Qu'il prenait dans le monde une méchante face"; 
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Qu'il n'est conte fâcheux que partout on n'en fasse; 

Et que, 'Si TOUS vouliez, tous vos déportements 

.'Pourraient moins donner prise aux mauvais jugements. 
«» Non que j'y croie au fond l'honn^e^è° blessée; 

Me préserve le ciel d'en avoir la pensée! 

Mais aux ombres du crime° on prête aisément foi, 
. Et ce n'est pas assez de bien vivre pour soi. 

Madame,, je vous crois l'âme trop raisonnable 
«U>. Pour ne pas prendre bien cet avis profitable. 

Et pour l'attribuer qu'aux mouvements secrets 

D'un zèle qui m'attache à tous vos intérêts. 

i ' GÉLIMÈli^E. 

' Madame, j'ai beaucoup de grâces à vous rendre; 
Un tel avis m'oblige, et, loin de le mal prendre, 

«5 J'en prétends^ reconnaitreP* à l'instant la faveur 

* Par un avis aussi qui touche votre honneur ;_ 
Et comme je vous vois vous montrer mon amie 

*^ En m'apprenant les bruits que de moi l'on publie. 
Je veux suivre, à mon tour, un exemple si doux, 

•^ En vous avertissant de ce qu'on dit de vous. 
En un lieu, l'autre jour, oA je faisais visite. 
Je trouvai quelques gens d'un très-rare mérite. 
Qui, parlant des vrais soins d'une âme^^tyit bien" 
Firent tomber sur vous, madame, l'entretien. 

■85 Là, votre pruderie et vos éclats de zèle'^ 

Ne furent pas cités comme un fort bon modèle; 
Cette affectation d'un grave e^érieur. 
Vos discours éternels de sagesse^ et d'honneur^ 
-• Vos mines et vos cris aux ombres d'inâécénce^ 

O80 Que d'un mot ambigu peut avoir l'innocence. 
Cette hauteur d'estime où vous êtes de vous. 
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Et ces yeux de^itié qu^ vous jetez sur tous, 
Vos fréquentesleçons° ef vos aigres censures 
Sur des choses qui sont innocentes et pures ; 
Tout cela, si je puis vous parler franchement. 
Madame, fut blâmé d'un commun sentiment". 
A quoi bon, disaient-ils, cette, mine modeste 
Et ce sage dehors° que (femenf tout le reste? 
Elle est à bien prier ©53§te au dernier point; 
Mais elle bat ses'^en?^ ne les paye point, dx^^-e^ 
Dans tous les lieux dévots elle étale un grandf^zèle; 
Mais elle met du Wâiip^ et veut paraî^ire belle. 

Pour moi, contre chacun je pris -^i^otre défense. 

Et leur assurai fort° que c'était médisance; 

Mais tous les sentiments combattirent le mien; 

Et leur conclusion fut que vous feriez bien . - 

De prendre moins de soin des actions des autres 

Et de vous mettre tïJDLBeî3..jdus en peine^ des vôtres: 

Qu**on*^doit se regarder soi-même un fort long temps 

Avant que de^ songer à condamner les gens ; 

Qu'il faut mettre le poï^&^ «^9^6 vie exemplaire 

Dans les corrections qu'aux autres on veut faire; 

Et qu'encor vaut-iP mieux s'en remett re", au besoin, .956 I 

A ceux à qui le ciel en a commis le soin. JutA '"'^^H 

Madame, je vous croip aussi trop raisonnable ^^^ '^ 

Pour ne pas prendre bien cet avis profitable, V 

Et pour l'attribuer qu'aux mouvements secrets ^ 

D'un zèle qui m'attachç à tous vos intérêts. g|( 

ARSINOB. f^, . , ,, • , , A 

A quoi qu'en reprenant on soit assujettie. 
Je ne m'attendais point à cette repartie, 
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Madame; et je vois bien, par ce qu'elle a d'aigreur, 
Que mon sincère avis vous a blessée au cœur. 

CÉLIMÈNE. 

fi£L AU contraire, madame; et^si l'on était sa^e,, ' 
Ces avis mutuels seraient mis en usage. ^ 
On détruirait par là, traitant de bonne foî°, (^*- ' '*"*;: 
Ce grond ayeuglement^gù^acun est pour soi. '' ** ' ' 
n netiendra qu'à vous qu'avec le même zèle 

9TO Nous ne continuions° cet office fidèle. 

Et ne prenions grand soin de nous dire, entre nous°, 
Ce' que nous entendrons, vous de moi, moi de vous. 

ARSINOB. 

Ah! madame, de vous je ne puis rien entendre; 
C'est en moi que l'on peut trouver fort à reprendre. 

CELIMÈNE. , . / • > 

.975 Madame, on peut, je lirois, louer et blâmer tout; 
Et chacun a raison, suivant l'âge ou le goût. 
H est une saison pour Ja galanterie, , " " 

Il en est une aussi propre à la pruderie. » (< /v ' y 
On peut, par politique, ^ prendre le pjirti° . 

«0 Quand de nos jeunes ans l'iclat est amoi^î*; ,' /^ ^ ;i_. 
Cela sert à couvrir de fâcheuses disgracês°.' 
Je ne dis pas qu'un jour je ne suive vos traces; 
L'âge amènera tout, et ce n'est pas le temps*. 
Madame, comme on sait, d'être prude à vingt ans. 



ABSIKOB. ^,^^^., V'-*^^^;- 



985 Certes, vous vous targuez d'un bien faible avantage. 
Et vous faites sonner° terribleiDjent votre âge. 
} Ce que de plus que vous on en pourrait avoir 
N'est pas un si grand cas pour s'en tant prévaloir°; 
Et je ne sais pourquoi votre âme ainsi s'emporte^', 
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Madame, à me pousser^ de cette étrange sorte. . 'M 

Et moi, je w sais pas, madame, aussi pourquoi 

On vous voit en tous lieux vous déchaîner sjijjr moi. 

Faut-il de vos chagrins sans cesse à moi vous prendreP? .. 

Et puis-je/mais° des soins qu'on ne va pas vous ri&dre? 

Si ma personne aux gens inspire de l'amour, 9i>>^ 

Et si l'on continue à m'offrir chaque jour 

Des vœux que votM» cœur peut souhaiter qu'on m'ôte, 

Je n'y sauraisque iaire° et ce n'est pas ma faute; 

Vous avez le champ libre, et je n'empêche pas 

Que, pour les attirer, vous n'ayez des appas. ko 

ABSIIS^OÉ. ,^ ^ ,, /: 

Hélas! et croyez-vous que l'on se mette en peineP 
De ce nombre d'amants dont vou s faites l a yaineP? 
Et qu'il ne nous soit pas fort aisé de juger a . • jjr\ 

A quel prix aujourd'hui l'on peut le»-, engager? 
Pensez-vous faire croire, a voir comme tout rouler, *iuw 

Que votre seul mérite attire cette foule? 
Qu'ils ne brûlent pour vous que d'un honnête amour, t 
Et que pour vos vertus ils vèus font tous la çpur? , 
On ne s'aveugle point par de vaines défaites^, 
Le monde n'est point dupe; et j'en° vois qui sont faitêe ioi« 
A pouvoir inspirer de tendres sentiments. 
Qui chez elles pourtant ne fixent point d'amants; * . i£ 

Et de là nous pouvonii tirer des conséquences [ces ; . 

Qu'on n'acquiertpoint leur cœur sans de grandes avan- ? , 
Qu'aucun pourj'fi5^t)èa]jfx yeux° n'estfl&ôtt'è soupirait. 
Et qu'il faut aclieter tous les soins qu'on nous rend. 
Ke vous enfiez donc point d'une si grande gloire 
Pour les petits briÛan1:s° d'une faible victoire, 

• - r • 
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Et corrigez" un peu l'orgeuil.de vos appas, /^ '*'^'^ 
1030 De traiter pour cela les gens de haut en b^°. 
Si nos yeux enviaient les conquêtes des vôtres, 
Je pense qu'on pourrait faire comme les autres, 
'Se se point ménager, et vous faire bien voir 
Qp.e l'on a des amants quand on en veut avoir. 

GÉLIMÈKE. 

1026 Ayez-en donc, madame, et voyons cette afEaireP; 

Par ce rare secret efforcez-vous de plaire, 

Et sans . •. . 
ABSiKOÉ. Brisons, madame, un pareil entretien, 

n pousserait trop loin votre esprit et le mien; 

Et j'aurais pris déjà le congé qu'il faut prendre, 
1030 Si mon carrosse encor ne m'obligeait d'attendre. 

CÉLIMÈKE. 

Autant qu'il vous plaira vous pouvez arrêter^. 
Madame, et là-dessus rien ne doit vous hâter. 
Mais, sans vous fatiguer de ma cérémonie. 
Je m'en vais° vous donner meiUeure compagnie; 

1035 Et monsieur, qu'à propos le hasard fait venir, 

Bemplira mieux ma place à vous entretenir.. ^ / 

Alceste, il faut que j'aille écrire un mot de lettreP 
Que, sans me faire tort, je ne saurais remettre. 
Soyez avec madame ; elle aura la bonté 

ir4o D'excuser aisément mon incivilité. 

Scène V 

ALCESTE, ARSINOi. 
ABSIKOÉ. 

•Vous voyez, elle veut que je vous entretienne, 
Attendant un moment que mon carrosse vienne. 



116 MOLIÈRE 

Et jamais tons ses soins ne pouvaient m^offrir rien 
Qai me fût plus charmant qu'un pareil entretien. 
^ f En vérité, les gens d'un mérite sublime lofô 

"''''EotraînentP de chacun et l'amour et l'estime; 
Et le vôtre, sans doute, a des charmes secrets 
Qui font entrer^ mon cœur dans tous vos intérêts. ^ , 
Je voudrais que la cour, par un regard propice, 
A ce que vous valezF rendît plus de justice. loeo 

Vous avez à vous plaindreP, et je suis en courroux 
Quand je vois chaque jour qu'on ne fait rien pour vous.^ 

ALCESTB. dL^-i-^yr^ 

Moi, madame? et sur quoi pourrais-je en° rien prét^dref 
Quel service à l'État est-ce qu'on m'a vu rendre?* jtÂ-o^ 
Qu'ai-je fait, s'il vous plaît, de si brillant dejai°, *055 

Pour me plaindre à la cour qu'on ne fait rien pour moi? 

ABSINOÉ. 

Tous ceux sur qui la cour jette des yeux propices 

N'ont pas toujours renda de ces fameux services. 

H faut l'occasion ainsi que le pouvoir; 

Et le mérite, enfin, que vous nous faites voir loeo 

Devrait . . . 

ALCESTB. 

Mon Dieu! laissons mon mérite. dejpràceP; 
. De quoi voulez-vous là que la cour s'embarra^er^ 
Elle aurait fort à faire, et ses soins seraient grands 
D'avoir° à déterrer le mérite des gens. 

AESINOÉ.**^ 



ARSIÎTOE. ^^^^ 

Un mérite éclatant se déterre lui-mêmci^ •r*^^*^'^ JU^*^^ 
Du vôtre, en bien des lieux, on fait uffcas extrémeP; 
Et vous saurez de moi qu'en deux fort bons endroîtd 
Vous fûtes hier loué par des gens d'un grand poidtf*. 
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/, ALOESTE. 



Eh, madame! l'on loue aujourd'hui tout le monde, 
107X) Et le siècl^jar là°^n'a rien qu'on ne confonde^ 

^ Tout est d'un grand mérite également doué, 
' I Ce n'est plus mx honneur que de se voir loué ; 
« D'éloges on 9è^^^^ à la tête on les jette, 
Et mon yalet de chambre est mÎE^ dans la gazette. 



V 

ABSIKOE. 



u ^ . I 



•v*.-.^ 



1075 Pour moi, je voudraîp bien que, pour vous montrer 



•5 



Une charge à la cour vous pût frapper les ^eux. 
Pour peu queF^ d'j'sonjger vousAnous fassiez les mir 
On peut, pour vous servir, remuer des machines". 



^ Et j'ai des gens en main que j 'emploiera pour vous, 
1080 Qui vous feront à tout un chemin assez doux. 

ALCB8TE. ^<^i. ,,c\.'i\* - ^^x . 

^ Et que voudriez-vous, madame, que j'y tfsse? 

L'humeur dont je me sen^ veut que je m'en bannisse; 
<^ Le ciel ne m'a point fait, en me donnant le jour°, 

Une âme compatible avec l'air de la cour. ^ 
, 1065 Je ne me trouve point les vertus nécessaires 

Pour y bien réussir et faire mes affan*es°. '"^ 
'^ Être franc et sincère ;Bst n^n plus grand talent, 

Je ne sais point"]ouer°ï^^ hommes en pariant; 

Et qui n'a pas le don de cacher ce qu'il pense 
1090 Doit faire en ce payrf^ fort peu de résidence. ^^ ^ .; , 

Hors de la cou^^ sans doute, on n'a pas cet appui. 

Et ces titres d'honneur qu'elle donne aujourd'hui; 

Mais on n'a paa mss^, .^erdan^ ces avantages, 

Le chagrin de jouer de fort sots personnages; 
1005 On n'a point à souffrir mille rebuts cruels. 
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Od n'a point à louer les vers de messieurs telsP, 

A donner de TencenSvà madame une telle, r , . ; x 

Et de nos francs marquis° ess^er la cervelleP. 

ABSiiroÉ. 
Laissons, puisqu'il vous plaît, ce chapitre" de cour; 
Mais il faut que mon cœur vous plaigne en votre amour; noo 
Et, pour vous découvrir là-dessus mes pensées. 
Je souhaiterais fort vos ardeurs mieux placées. 
Vous méritez, sans doute, un sort beaucoup plus doux, 
Et celle qui vous charme est indigne de vous. 

ALGESTE. 

Mais, en disant cela, songez-vous, je vous prie, iio6 

' Que cette personne est, madame, votre amie? 

ABSIlfOÉ. 

Oui. Mais ma conscience est blessée, en effet° 
De souffrir° plus longtemps le tort que l'on vous &it. 
L'état ou je vous vois afflige trop mon âme, A/-- 
Et je vous donne avis qu'on trafiïfc^ votre flsjnme. ^ 

ALCESTB. ^ _ . 

C'est me montrer, madame, un tendre mouvementP, 
Et de pareils avis obligent un amant. 

ABSINOB. 

Oui, toute'mon amie^, elle est et je la nommeP 

Indigne d'asservir le cœur d'un galant homme; 

Et le sien n'a pour vouFque de feintes douceurs". iiis 

ALCESTE. \j^ ' 

Gela se^ut^, madame, on ne voit pas les «œurs ; 
Mais votre charité se serait bien passée 
De jeter dans le mien une telle pensée. 



1110 



ABSIiq^OÉ. 



Si vous ne voulez pas être désabusé. 
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1190 n faut ne vous rien dire; il est assez aisé. 

ALCESTE. 

Non. Mais sur ce sn jet^noi ,<me l'on nous expose, 
Les doutes sontifâchenxplus qtK toute autre chose; 
Et je voudrais, pour moi, qu'on ne me fît savoir 
-^'^jïre ce qu'avec clarté l'on peut me faire voir. 

AESINOB. 

1125 Eh bien! c'est assez dit; et sur cette matière 

Vous allez recevoir une pleine lumière. ^,{ ^ '* ^'> v,„ 
Oui, je veux que de tout vos yeux vous fassent foi°. 
Donnez-moi seulement la main° jusque cHéz moi^ 
Là, je vous ferai voir une preuve fidèle 

1180 De l'infidélité du cœur de votre belle; 

Et, si pour d'autres yeux le vôtre peut brûler, 
On pourra vous âSrir de quoi voua oonsoler". 





ACTE QUATEIEME 

Scène I 

ÉLIANTE, PHILINTE. 
PHILINTE. i^ ^, , ^. e. ^ 

Non, l'on n'a point vn d'âme à manier si dure, 
Ni d'ac^mœ^nrplus pénible à conclure: 
En vain de tous c6tés° on l'a voulu tourner, iiss 

Hors de son tentimenl^ on n'a pu l'entraîner; 
Et jamais d iffére nd si bizarre, je pense, ' ^ 
N'avait de ces messieurs occupé la pru^fôce!* ' *^ 
**Non, me^igiirs, disait-il. je ne me dédis point, 
Et tomberai u.'accord'^e tout, hors de ce point. ii4d 

Dq quoi ^'offense-t-il? et que veut-il me dire? 
Y ya'4-4ï 'de sa gloirtf' à ne pas bien écrire? ■ ' 
Que lui fait mon avis° qu'il a pris de travers°? 
On peut être honnête homme et faire mal des vers: 
Ce n'est point à l'honneur que touchent ces matières, lus 
Je le tiens galant homme° en toutes les manières :^^^X^ ^*\ 
Homme de qualité, de mérite et de cœur°, ^^^^ ' %lj^ \ 
Tout ce qu'il vous plaira, mais fort méchant auteur. \ 

Je louerai, si l'on veut, son traip° et sa dépense 
Son adresse à cheval, aux armes, à la dM]^e| i ,i /iicX^ ïîsb 
Mais pour louer ses vers, je 'suis soii'^Berviteur^ 
Et, lorsque d'en mieux faire on n'a pas le bonheur. 
On ne doit de rimer avoir aucune envie, ^ ,77. 
Qu^on n'y° soit c^damné sur peine de la vie°. " 
Enfin, toute la gi-âce^ et l'accommodement 1155 

120 
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Où° s'est avec effort plié son sentiment, 
C'est de dire'^, croyant adduSPoien son style: 
" Monsieur ^jesuîs fâché d'être si difficileP; 
Et pour l'amour âe vous, je voudrais de bon cœur 
lie» Avoir trouvé tantôt votre sonnet meilleur." 
Et dans une embrassade on leur a, pour conclure, 
Fait vite envelopper toute la procédure°. 

BLIANTB. 

Dans ses façons d'agir il est fort singulier, ^. ,. 

Mais j'en fais, je l'avoue, un cas particulier", Vo « 
116B Et la sincérité dont son âme se pique V^J^ ^' •*^ 

A quelque chose en soi de noble et d'héroïque, i 
C'est une vertu rare au siècle d'aujourd'hui. 
Et je la voudrais voir partout comme chez lui, 

PHILINTE. 

Pour moi, plus je le vois, plus surtout je m'étonne 
1170 De cette passion où son cœur s'abandonne. 
De l'humeur° dont le ciel a v^ulu^ le former. 
Je ne sais pas comment il s'avise° d^aimer; 
Et je sais moins encor comment votre cousinj^ 
Peut être la personne ou son penchant l'incline. 

1175 Cela fSt assez voir que l'amour, dans les cœurs. 

N'est pas toujours produit par un rapport d'humeurs°; 
Et toutes ces raisons de douces sympathies^ ,yV \ 
Dans cet exemple-ci se trouvent démenties, 

PHILIKTE. /\è-i^^ oA^J {«-«[voir? 

Mais croyez-vous qu'on l'aimeP, aux choses° qu'on peut 

ÉLIANTE. .'3^ - ■ ' ' •■' 

1180 C'est un point qu'il n'est pas fort aisé de savoir. 
Comment pouvoir juger s'il est vrai qu'elle l'aime? 
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Sqn cœur de ce qa'il sent n'est pas bien sûr lui-même; 
Il^aime" quelquefois sans qu'il le sache bien, ^ - . 

Et croit aimer aussi parfois qu'il n'en est rie n^. ^*\^ . 

PHILINTE. ^ .^.CUU^\ '^^^ iX 

Je croîs que notre ami près" de cette cousine ii85 

Trouvera des chagrins plus qu'il ne s'imagine; 

Et s'il avait mon cœur, à dire vérité, 

H tournerait ses vœux tout d'un autre côté ; 

Et, par un choix plus juste, on le verrait, madame, 

Profiter des bontés que lui montre votre âme. 1190 

Pour moi, je n'en fais point de façons", et je oroi° 

Qu'on doit, sur de tels points, être de bonne foi. 

Je ne m'oppose point à toute sa tendresseP; 

Au contraire, mon cœur pour elle s'intéresse; v 

Et, si c'était qu'à moi la chose pût tenii°, ^^Y*^ 1195 

Moi-même à ce qu'il aime on nae verrait Uwr. . 

Mais si dans un tel choix, cominê tôùé 8& peuv faire, 

Son amour éprouvait quelque destin contraire. 

S'il fallait" que d'un autre on couronnât les feux. 

Je pourrais me résoudre à recevojr ses vœux; 1200 

Et le refus souffert en pareille occurrence" 

Ne m'y ferait trouver aucune répugnance. 

PHILIÎï^TB. 

Et moi, de mon côté, je ne m'oppose pas, aj-ip^ 

Madame, à ces bontés qu'ont pour lui (vos appas") 

Et lui-mêçie,,^g'^ veut, il peut bien vous instruire laos 

De ce que la-dessus )î^ai pris soin de lui dire. 

Mais si, par un hymen qui les joindrait eux deux, 

Vous étiez hors d'état" de recevoir ses vœux, 

Tous les miens tenteraient" la favjgp^ éclatante 



<f^ ii/^V 
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\J^i$ Qu'avec tant de bonté votre âme lui présente. 
;^^!^^Heureux° si^^ quand son cœur s^ pourra déroher°, ^,^^^ 
v^^^^ «/Elle pouvait sur moi, madame, retomoerf*'*''''^ 

" * ^ ÊLIANTB. 

Vous vous divertissez, Philinte. 

PHILINTE. Non, madame^ 

Et je vous parle ici du meilleur de mon^^me.^^^,^ 
J'attends l'occasion de m'offrir hautement, ^ 

Et de° tous mes souhaits j'en presse le moment. 



Scène II 

ALCESTB, ÉLIAÎï^TE, PHILINTE. 

Ahl faites-moi raison°, madame, d'une offense 
Qui vient de triompher de toute ma constance. 

ÉLIANTB. 

Qu'est-ce donc? Qu'avez-vous qui vous puisse émouvoir? 

ALOESTE. 

1830 J»ai ce qug^ansjmgurir je ne puis concevoir; 

Et le^ déchaînement de toute la nature 
^ Ne m'accablerait pas comme cette aventure. 

C'en est fait°. . . Mon amour ... Je ne saurais parler. 

ÉLIANTE. C^;:i-^.A 

Que votre esprit un peu tâche à se rappeler°. 

ALGESTE. 

1225 juste QieÏ! Faut-il qu'on joigne à tant de grâces 
Les vices odieux des âmes les plus basses I 

ÉLIANTE. 

Mais encor, qui vous peut . . . 



124 MOLIÈRE 

ALCESTB. Ah! tout est ruiné ; 

Je suis, je suis trahi, je suis assassiné. 
Célimène . . . Eût-on°pu croire cette nouvelle? 
Célimène me trompe et n'est qu'une infidèle. isw 

ÉLIANTE. 

Avez-vous pour le croire un juste fondement? 

PHILINTE. 

Peut-être est-ce un soupçon conçu légèrement; 

Et votre esprit jaloux prend parfois des cliimères°. . . 

ALCESTB. ^'^.j^^ «^r-tA.~ .-^A-'K l^A^^éiM^^ • 

Ah ! morbleu ! mèïéz-vbus, monsieur, de vos affaires. 

(-4 Éliante.) 
C'est de sa trahison n'être que trop certain 1285 

Que° l'avoir dans ma poche écrite de sa main. 
Oui. madame, une lettre écrite pour Oronte 
Â' prod'uit° à mes yeux ma disgrâce et sa honte; 
Oronte, dont j'ai cru qu'elle fuyait les soins, 
Et que de mes rivaux je redoutais le moins. i24o 

PHILIN^TE. 

Une lettre peut bien tromper par l'apparence. 
Et n'est pas quelquefois si coupable qu'on pense. 

ALCESTE. . . 

Monsieur, encore iin coup°, laissez-moi, s'il vous plaît. 
Et ne prenez souci que de votre intérêt. 

ÉLIAKTE. 

Vous devez modérer vos transports, et l'outrage ... 1345 

ALCESTE. 

Madame, c'est à vous qu'appartient cet ouvrage; 
C'est à vous que mon cœur a recours aujourd'hui 
Pour pouvoir s'affranchir de son cuisai^ ennui. 
Vengez-moi d'une ingrate et perfidFparenlè,^ ' 
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1250 Qui trahit lâchement une ardenr si constante; 
Vengez-moi de ce trait qui doit vous laîre torreur°. 

ÉLIAKTE. 

Moi, vous venger ! comment? 

ALCESTE. En recevant mon cœur. 

Acceptez-le, madame, au lieu de l'infidèle : 
C'est par là que je puis prendre vengeance d'elle; .^ 
1255 Et je la veux punir par les sincères vœux. 
Par lepr^ond ^jnour, les soins respectueux, 
lj^^!evoirs empresses° et l'assidu service 
Dont ce cœur va vous faire un ardent sacrifice. 

ÉLIANTE. 

Je compatis sans doate à ce que vous souffrez, 
1260 Et ne méprise point le cœur que vous m'offrez ; 

Mais peut-être le mal n'est pas si grand qu'on pense, 
^X, Et vous pourrez quitter ce désir de vengeance. 
5 Lorsque l'injure^ part d'un objet plein d'appas. 

On fait force° desseins qu'on n'exécute pas; 
"^ 1266 On a beau voir, pour rompre, une raison puissante, 

Une coupable aimée est bientôt innocente ; 

Tout le mal qu'on lui veut se dissipe aisément. 

Et l'on sait ce que c'est qu'un courroux° d'un amant» 

ALCESTE. 

Non, non, madame, non. L'offense est trop mortelle; 
1270 n n'est point de retour, et je romps avec elle; 

iessein que j'en fais, 
^estime?' jamais. 
La voici. Mon courroux redouble à cette approche; 
Je vais de sa noirceur lui faire un vif reproche, 
1275 Pleinement la confondre, et vous porter après 
Un cœur tout dégagé de ses trompeurs attraits. 



— — — jj — ^ — ^_ 

Bien, ne saurait changea le ^i 
Et je me punirais de l'estime: 
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ScÈKB III 

CÉLIMÈNE, ALCBSTE. 

ALOESTE, à 'part. 
O ciel ! de mes transports puis-je être ici le maître? 
.- . .CÉLIMÈNE, à part. [vois paraître? 

Ouais I (-4 Alceste.) Quel est donc le trouble où je vous 
Et que me veulent dire° et ces soupirs poussés 
Et ces sombres regards que sur moi vous lancez? isso 

Que^ toutes les horreurs dont une âme est capable ' 
A vos déloyautés n'ont rien de comparable; 
Que le sort, les démons et le ciel en courroux 
N'ont jamais rien produit de si méchant que vous. 

OELIMÈKE. 

Voilà certainement des douceursP que j'admire. 1286 

-^ ALCESTE. 

Ah ! ne plaisantez point, il n'est pas temps de rire. 

Eougissez bien° plutôt, vous en avez raison ; 

Et j'ai de sûrs témoins de votre trahison. 

Voilà ce que marquaientP les troubles de mon âme; 

Ce n'était pas en vain que s'alarmait ma flamme; 1390 

Par ces fréquents soupçons qu'on trouvait odieux 

Je cherchais le malheur qu'ont rencontré mes yeux; 

Et malgré tous vos soins et votre adresse à feindre, 

Mon astre me disait ce que j'avais à craindre; 

Mais ne présumez pas que, sans être vengé, 1** 

Je souffre le dépit de me voir outragé. 

Je sais que sur les vœux on n'a point de puissance, 

Que l'amour veut partout naître sans dépendance, 

Que jamais par la force on n'entra dans un cœur, 
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îvjo Et que toute âme est libre à nommer son vainqueur; 
Aussi ne trouveraîs-je aucun sujet de plainte 

• Si pour moi votre bouche avait parlé sans feinte ; 

. Et rejetant mes vœux dès le premier abord, ^ u«fe^^^* 
Jlfon cœur° n'aurait eu droit de s'en prendre" qu'au 
v^js Mais d'un aveu trompeur voir ma flamme applaudie, 
C'est une trahison^ c'est une perfidie 
^Qui ne saurait trouver de trop grands châtiments, 

* Et je puis tout permettre à mes ressentiments. 
, Oui, oui, DBdoutez tout après un tel outrage; 

islb Je ne suis pms à môï*, je suis tout à la rage". 
Percé du coup mortel dont vous m'assassinez. 
Mes sens par la raison ne sont plus gouvernés ; 
Je cède aux mouvements d'une jifiate colère, 
l^t je ne réponds pas de ce que je puis faire. 

** OÉLIMÈNE. 

1*15 D'où vient donc, je vous prie, un tel emportement? 
Avez*vous, dites-moi, perdu le jugement? 

ALOESTE. 

Oui, oui, je l'ai perdu, lorsque dans votre vueP 
J'ai p|Î8, pour mon malheur, le poison qui me tue. 
Et que j'ai cru trouver quelque sincérité 
1320 Dans les traîtres appas dont je fus enchanté. 

OELIHÈNB, 

De quelle trahison pouvez-vous donc vous plaindre? 

ALOESTE. 

Ah ! que ce cœur est double" et sait bien l'art de feindre ! 
Mais pour le mettre à bout" j'ai des i^oyens Jtout prêts. 
Jetez ici les yeux et connaissez vos traits^; 
325 Ce billet découvert suffit pour vous confondre. 
Et contre ce témoin on n'a rien à répondre. 
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CÉLIMÈNE. 

Voilà donc le sujet qui vous trouble l'esprit? 

ALOESTE. 

Vous ne rougissez pas en voyant cet écrit ! 

GÉLIMÈNE. 

Et par quelle raison faut-il que j'en rougisse? 

ALOESTE. 

Quoi! vous joignez ici l'audace à l'artifice!^ ^ ^' ^ i 
Le desavouerez-vous pour n^avoir point de seing? 

CÉLIMBNE. 

Pourquoi désavouer un billet de ma main? 

ALCE8TB. 

Et vous pouvez le voir sans demeurer conf use° 
Du crime dont vers^ moi son style° vous accuse! 

CÉLIMÈNE. .;^^ /^ ^t oJui 

Vous êtes, sans mentir, un grand extravagant. i|k 

ALOESTE. i 

Quoi ! vous bravez ainsi ce j;émoin convaincant ! i 

Et ce qu'Ul'in^âtâît'vàîr de douceur pour Oronte 
N'a 4o^c rien° qui m'outrage et qui vous fasse honte? 
V. ^ ' cSlimeS-e* * ZA [ ' 

Oronte ! Qui vous dit que la lettre est pour \mi 

ALOESTE. 

Les gens qui dans mes mains l'ont remise aujourd'hui, vé 
Mais je veux consentir qu'elle soit pour un autre, 

Mon cœur en a-t-il moins à se plaindre" du vôtre? t 

\En serez-vous vers moi moins coupable en effet? | 

CÉLIMÈNE.* X I 

Mais si c'est une femme à qui va ce billet, / 

En quoi vous blesse-t-il et qu 'a-t-il de coupable? ia4' 

ALCESTE. " • 

Ahl le détour est bon et l'excuse admirable! 



^ 
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Je ne m'attendais pas, je Pavoue, à ce trait; 
. Et me voilà par là convaincu tout « fait; 
Osez-vous 'recourir à ces ruses grossières? 

1850 Et croyez- vous les gens si privés dclumières? ^ ^^ 
Voyons, voyons un peu par^jiel biaisVde quel âii^ 
Vous voulez soutenir un mensonge ji clair, 
Et comment vous pourrez tourlfei? pour une femme-, 
.Tpus les mots d'un billet qui montre tant de flamme? 

1355 Aju'stèzr', pour couvrir un manquement de foi, 
Ce que je m'en vais lire ... 
/ CÉLIMÈNE. /^^^ L I] 116 nie plaît pas, moi. ,, 

^ Je vous trouve plaisant d'user d'un tel empire , ^ 

H Et de me dire au nez° ce que vous m'osez dire. 

^ ALOESTE. 

"1 Non, non, sans s'emporter°, prenez un peu souci 
^1860 De me justifier les termes que voici. 

CÉLIMÈNE. 

'*' Non, je n'en veux rien faire, et, dans cette occurrence, 
Tout ce que vous croirez m'est de peu d'importance. 

•;, V ALCESTE. 

\ De grâce°, montrez-moi, je serai satisfait, 
/ '^u on peut pour une femme expliquer ce billet. ^ 

3865 Non, il est pour Oronte, et je veux q^l'oir le croie. 
{^ Je reçois tous ses soins avec beaucoup de joie, 

jt J'admire ce qu'il dit, j'estime ce qu'il est, 
>,^ ^^ Et je totnbe d'accord° de tout ce qu'il vous plaît. 
^ Jaites,° pren ez g agti", que rien ne vous arrête, 
lasïb Et ne nierom^z pas davantage la tête°. 
% ALCESTE, à part. 

. V- Ciel! rien° de plus cruel peut-il être inventé? 

y ■ ^ ' 
/^ 
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Et jamais cœur f at-il de la sorte°traité? 

Quoi! d'un juste courroux je suis ému contre elle, 

C'est moi qui me viens plaindre, et c'est moi qu'on 

querelle°! 
On iSu^e ma douleur et mes soupçons à bout°, i^rr 

On me laisse tout croire, on fait gloire° de tout; 
^ Et cependant mon cœur est encore assez lâche 
Pour ne pouvoir briser la chaîne qui l'attache, 
Et pour ne pas s'armer d'un généreux mépris ^ 
Contre l'ingrat objet dont il est trop épri^*' *^ ise 

{A Célimène.) 
Ah ! que vous savez bien ici, contre moi-même, 
Perfide, vous servir ïKnia faiblesse extrême, 
Et méttâl^r" pour vous l'excès prodigieux 
De ce fatal amour né de vos traîtres yeux! 
Défendez-vous au moins d'un crime qui m'accable, 
Et cessez d'affecter d'être envers moi coupable. 
Eendez-moi, s'il se peut°, ce billet innocent; 
A vous prêter les mains ma tendresse consent. 
Efforcez-vous ici de paraître fidèle. 
Et je m'efforcerai, moi, de vous croire telle. 

. CÉLIMÈNE. 

Allez, vous êtes fou dans vos transports jaloux, 
1 Et ne méritez pas l?amour qu'on a pour vous. 
Je voudrais bien savoir qui pourrait me contraindre 
A descendre pour vous aux bassesses de feindre; 
Et pourquoi, si mon cœur penchait d'autre côté. 
Je ne le dirais pas avec sincérité. 
Quoi! de mes sentiments l'obligeante assurance 
Contre tous vos sojapçons ne prend pas ma défense? 
Auprès d'un tel garant sont-ils de quelque poids? 



J 

■ 
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1400 N'est-ce pas m'outrager que d'écouter leur voix? 
Et puisque notre cœur^ fait un effort extrême 
Lorsqu'il peut se résoudre à confesser qu'il aime, 
Puisque riignn mirjdn-ae xe»,jBim^eggi de nos feux^ 
^oppose "fortement à de pareils areux, 

1405 "L^âmânt qui voit pour îui n3ncliir un tel obstacle° « . J^.»^. 
Doit-il impunément douter de cet oracle? ^^ ^v^' ' ^ ^ .iV 
Et n^esï-il pas coupablei^n ne s'assurant pas°l ") 

A ce qu'on ne dit point^ qu'après de grands combats? 
Allez, de tels soupçons° méritent ma colère, 

410 Et vous ne valez pas quç^ l'on vous considère. 
Je suis sotte et ven^mal à ma simplicité 
De conserver" encor pour vous quelque bonté ; 
. Je devrais autre pàrt° attacher mon estime, 
Et vous faire un sujet de plainte légitime. 

ALCESTB. 

ti5 Ah! traîtresse I mon faible est étrange pour vous; 

Vous me trompez sans doute avec des mots si doux ; 

Mais il n'importe, il faut suivre ma destinée : 

A votre foi mon âme est toute abandonnée ; 

Je veux voir jusqu'au bout quel sera votre cœur, 
ao Et si de me trahir il aura la noirceur. 

OELiMÈKE. . Faime. 

Non, vous ne m^mez^^oint compe il faut qne_ron C. 

ALCBSTE. 

Ah! rien n'est comparable à mon amour extrême; 
Et dans l'ardeur qu'il a de se montrer à tous, 
H va jusqu'à former des souhaits contre vous. 
16 Oui, je voudrais qu'aucun ne vous trouvât aimable, ^ 
Que vous fussiez réduite en un sort° misérable; 
Que le ciel en naissant° ne vous eût donné rien ; 
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Que TOUS n'eussiez ni rang, ni naissance, ni bien, 

Afin que de mon cœur l'éclatant sacrifice 

Vous pût d'un pareil sort réparer l'injustice, i«» 

Et que° j'eusse la joie et la gloire en ce jour 

De vous voir tenir tout des mains de mon amour. 

CÉLIMÈNE. 

C'est me vouloir du bien d'une étrange manière! 

Me préserve le ciel que vous ayez matière .-^^,^>^ . 

Voici monsieur Dubois plaisjwïïyp3finOgS»é^ àjJ-^^'^ ^^ 

Scène Vf ^ ^ 

CÉLIMÈKE, ALOESTE, DUBOIS. 
ALCESTE. ^ ^ 

Que veut cet équipage^ et cet air effaré? 
Qu'as-tu? 

DUBOIS. Monsieur . . . 

ALCESTE. Eh bien? 

DUBOIS. Voici bien des mystères. 

ALCESTE. 

Qu'est-ce? 

DUBOIS. 

Kous sommes mal, monsieur, dans nos affaires. 

ALCESTE. 

Quoi? 

DUBOIS. Parlerai-je haut? 

ALCESTE. Oui, parle, et promptement. 

N'est-il point là quelqu'un? ^% ' ^ 

ALCESTE. Ahl que d'amusement°! 1440 

Veux-tu parler? "^^-w 

DUBOIS. Monsieur, il faut faire retraite. 
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ALGESTE. 

Comment? ^y^^^^^^^ 

DUBOIS. n faut d'ici déloger sans trompette°. 

ALGESTE. 

Et pourquoi? 

DUBOIS. Je TOUS dis qu'il faut quitter ce lieu. 

ALGESTE. 

Lia cause? 

DUBOIS. n faut partir, monsieur, sans dire adieu. 

ALGESTE. 

1445 Mais par quelle raison me tiens-tu° ce langage? 

DUBOIS. ' z, ^1 

Par la raison, monsieur, qu'il faut plier bagage^. 

ALGESTE. 

Ah! je te casserûla tête assurément. 

Si tu ne veux, m^a^, t'expliquer autrement. 

DUBOIS. A . , 

Monsieur, un homme noir et d'habit et de mine° 
1450 Est venu nous l^sser^ jusque danTla cuisine. 
Un papier griffonna d'une telle façon 
Qu'il faudrait, pour le lire, être pis° que démon. 
C'est de Totre procès, je n'en fais aucun dord» ; . ^^^^ >« ' / 
Mais le diable d'enfer, je crois, n'y Terrait g^utte°. 

ALGESTE. 

1455 Eh bien! quoi? ce papier, qu'a-t-il à démêler. 
Traître, aTec° le départ dont tu Tiens me parler? 

DUBOIS. 

C'est pour tous dire ici, monsieur, qu'une heure ensuite°. 
Un homme, qui souTent tous Tient rendre Tisite, 
Est Tenu tous chercher aTec empressement, 
1460 EL ne TOUS trouTant pas, m'a chargé doucement°. 
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Sachant que je vous sers ayec beaucoup de zèle, [pelle? 
De TOUS dire. . . . Attendez, comme^ est-ce qu'il s'ap- 

ALCESTE. * ^^, , 

Laisse là son nom, traître, et dis ce qu'il t'a dit. 

DFBOIS. 

C'est un de vos amis enfin, cela suffit. 

H m'a dit que d'ici votre péril vous chasse, i4k 

Et que d'être arrêté le sort vous y menace. 

ALCESTE. 

Mais quoi! n'a-t-il voulu te rien spécifier? 

DUBOIS. 

Non. H m'a demandé de l'encre et du papier. 

Et vous a fait° un mot, où vous pourrez, je pense, 

Du fond de ce mystère avoir la connaissance. la 

ALCESTE. 

Donne-le donc. 

cÉLiMÈNE. Que peut envelopper ceci? 

ALCESTE. 

Je ne sais; mais j'aspire à m'en voir éclairci. 
Auras-tu bientôt fait, impertinent au diable^? 

DUBOIS, après avoir longtemps cherché le billet. 
Ma foi ! je l'ai, monsieur, laissé sur votre table. 

ALCESTE. 

Je ne sais qui me tient°. . . -^^.cLfî i» ^w '^ ' 

CÉLIMÈNE. Ne vous emportez pas, mts 

Et courez démêler^ un pareil embarras. 

ALCESTE. 

n semble que le sort, quelque soin que je prenne, 

Ait juré d'empêcher que je vous entretienne; 

Mais, pour en triompher, souffrez à mon amour 

De vous revoir, madame, avant la fin du jour. ^ \^ 
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ACTE CINQUIEME 
Scène I 

ALCnESTB, PHILINTE. 
ALOESTE. 

La résolution en° est prise, vous dis- je. 

PHILINTB. 

Mais, quel que soit ce coup, faut-il qu'il tous oblige • . . 

ALOESTE. 

Non, TOUS aTez beau faireP et beau me raisonner, C 
Bien de ce que je dis° ne me peut détourner; 

148& Trop de perversité règne au siècle où nous sommes, L 
Et je TOUX me tirei° du commerce des hommes. 
Quoi! contre ma partie on Toit tout à la fois 
L'honneur, la probité, la pudeur et les lois ; 
On publie en tout lieu l'équité de ma cause; 

1490 Sur la foi de mon droit mon âme se repose : y^r i,jjH 
Cependant je me Tois trompé parf^le succès'^ 
J'ai pour moi la justice et je perds mon procès! 
Un traître, dont on sait la scandaleuse histoire. 
Est sorti triomphant d'une fausseté noire! 

1405 Toute la bonne foi cède à sa trahison ! 

Il trouTC, en m'égorgeant, moyen d'aToir raison! 
Le poids de sa grimace", où brille l'artifice, 
Benverse le bon droit et tôuhié° la justice! 
H fait par un arrêt couronner son forfeîïî 

1500 xEt, non content° encor du tort que l'on me fait, 

185 
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n conrt° parmi le monde un livre abominable, 

Et de qai° la lecture est même condamnable, 

Un liyre à mériter la demière° rigueur, 

DoQt|le fourbe a le front de me faire° Pauteur! 

Et là-'&éssuson yoit Oronte qui murmure, i505 

Et tâche méchamment d'é^^uJ^CT l'imposture! 

Lui, qui d'un honnête homme à la cour tient le rang, ^ 

A qui je n'ai rien fait qu'être sincère et franc. 

Qui me Tient malgré moi, d'une ardeur empressée, 

,7'Sur des yers qu'il a faits demander ma pensée: isio 

Et parce que j' ffluse ? avec honnêteté, Jb-^-A 

* Et ne le veux trahir, lui ni la vérité, 
n aide à m'accabler d'un crime imaginaire! 

-^ Le voilà devenu mon plus grand adversaire! 
Et jamais de son cœur je n'aurai de pardon, - 1515 

: ^our n'avoir pas trouvé que son sonnet fût bon! 

C Et les hommes, morbleu! sont faits de cette sorte! 1 

^C'est à ces actions que la gloire° les porte! ^j^ ti*A-^"î 

Voilà la bonne foi, le zèle vertueux, /'''^ çpj^.^^ 

La justice et l'honneur que l'on trouve chez oux! * 1520 

; Allons, c*e8t trop souffrir les chagrins qu'oq^ous forge^ 
Tirons-noufiP de ce bois° et de ce coupe-gorgeP. 

\ Puisque entre humains ainsi vous vivëz~en vrais loups. 
Traîtres, vous ne m'aurez de n^a vie° avec vous. 

PHILIKTB. "f-j- ^* X>v 'r*' X<^.> 
Je trouve un peu bien prompt° le dessein où vous êtes, isas 
Et tout le mal n'est pas si grand que vous le faites. 
Ce que votre partie ose vous imputer 
N'a point eu le crédit de vous faire arrêter; 
On voit son faux rapport lui-même se détruire. 
Et c'est une action qui pourrait bien lui nuire. 1530 
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ALGESTE. 



^^^<^ 



Lui? de s^iblables tours il ne craint point l'éclat°: 
n a permission d'être franc scélérat; 
Et loin qu'à son crédit nuise cette ayenture, 
On l'en° yerra demain en meilleure posture. 

PHILIKTB. tcf^tr^^ • ^^1 ^ 

1536 Enfin il est constant" qu'on n'a point trop donné° '* ^^v- 
Au bruit que contre vous sa malice a tourné ; 
De ce côté déjà tous n'ayez rien à craindre; 
Et pour Totre procès, dont vous pouvez vous plaindre, 
n vous est en justiceP aisé d'y revenS, .. ^ ^Kt c.<n 
1540 Et contre ceFarrét. ... ^ 

ALGESTE. Non, je veux m'y tenir. 

Quelque sensible tort qu'un tel arrêt me fasse, .^ ^ J, ^^ 
Je me garderai bien de vouloir qu'on le casseP; 
^n y voit trop à plein° le bon droit maltraité", 
Et je veux qu'il demeure à la postérité 
15^ Gomme une marque insigne, un fameux témoignage 
\ De la méchanceté des hommes de notre âge. 
Ce sont vingt mille francs qu'il m'en° pourra coûter; 
/Mais pour vingt mille francs" j'aurai droit de pe^^^* 
/ Contre l'iniquité de la nature humaine ., r 

isRo Et de nourrir pour elle une immortelle haine. 

PHILINTE. 

Mais enfin. . . . 

ALGESTE. Mais enfin vos soins sont superflus. 

Que pouvez-voos, monsieur, me dire là-dessus? 
Aurez-vous bien le front de me vouloir en face 
Excuser les horreurs de tout ce qui se passe? 

PHILINTB. 

1556 Non, je tombe d'accord" de tout ce qui vous plaît: 
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Q Tout marche par cabale et par pur intérêt; 

Ce n'est plus que la ruse aujourd'hui qui l'emporte, 
Et les hommes devraient être faits° d'autre sorte. 
/Mais est-ce une raison que leur peu d'équité° 
Pour vouloir se tirer de leur société? ' iseo 

Tous ces défauts humains nous donnent dans la vie 
Des moyens d'exercer notre philosophie: 
C'est le plus bel emploi que trouve la vertu; 
Et si de probité tout était revêtu, 

Si tous les cœurs étaient francs, justes et dociïes°, ises 

La plupart des vertus nous seraient inutiles, 
Puisqu'on en met l'usage^ à pouvoir sans ennui 
Supporter dans nos "droits l'injustice d'autrui; 
Et de même qu'un cœur d'une vertu profonde. . . 

ALOBSTB. 

Je sais que vous parlez, monsieur, le mieux du monde, i5to 
En beaux raisonnements vous abondez toujours; 
Mais vous perdez le temps et tous vos beaux discours. 
La raison, pour mon bien, veut que je me retire : ^ , 

Je n'ai point sur ma langue un assez grand empire: • //* \ 

^ ^ , ^ ^, .Ï1S75 

Et je me jetterais cent choses^ sur les bras. — j/t^^-^ ^ * * 

Laissez-moi, sans dispute, attendre Célimène. 
(^ n faut qu'elle consente au dessein qui m'amène; 
Je vais voir si son cœur a de l'amour pour moi, 
Et c'est ce moment-ci qui doit m'en faire fo i°. ibbo 

PHILINTE. ^t. ^ i^ 

Montons chez Eliante, attendant sa venue. yT -"^^.-^'-^ 

ALCESTE. ^^^li<»^''^ 

• Non: de trop de soucis je me sens l'âme émue. 
Allez-vous-en la voir, et me laissez enfin 
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Dans ce petit coin sombre avec mon noir chagrin. 

PHILINTE. 

1585 C'est une compagnie étrange pour attendre; 
Et je vais obliger^ Éliante à descendre. 

Scène II 

OÉLIMÈKB, ORONTE, ALOESTE. 
OEOKTB. 

Oui, c'est à vous de voir si par des nœuds si doux. 

Madame, vous voulez m'attacher tout à vous. 

H me faut de votre âme une pleine assurance : ^ •. 

1590 Un amant là-dessus n'aime point qu'on balancer 
Si l'ardeur de mes feux a pujrous émouvoir, 
Vous ne devez point ïeihàre°a me le faire voir ; 
Et la preuve, après tout, que je vous en demande, 
C'est de ne plus souffrir qu'Alceste vous prétende^ 

1595 De le sacrifier, madame, à mon amour. 
Et de chez vous enfin le bannir dès ce jour. 

GÉLIMÈiq^E. 

Mais quel sujet si grand contre lui vous irrite. 
Vous à qui"^ j'ai tant vu parler de son mérite? 

Madame, il n^ faut point ces éclaircissements; 
1600 n s'agi t^^de savoir quels sont vos sentiments. 

Choisissez, s'il vous plaît, de garder l'un ou l'autre; 

Ma résolution n'attend rien que la vôtre^ 
ALGESTE, sortant du coin où il était. 

Oui, monsieur a raison, madame, il faut choisir; 

Et sa demande ici s'accorde à mon désir. 
1605 Pareille ardeur me presse et même^ soin m'amène ; 
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Mon amour veut du vôtre une marque certaine : 
Les choses ne sont plus pour traîner en longueur^, 
( Et voici le moment d'expliquer votre cœur. 

OEONTB. 

Je ne veux point, monsieur, d'une flamme importune 
Troubler aucunement votre bonne fortune. iwo 

ALCESTB. ' 

Je ne veux point, monsieur, jaloux ou non jaloux, 
Partager de son cœur rien du tout avec vous. 

OEOKTE. 

Si votre amour au mien lui semble préférable 

ALCESTB. 

Si du moindre penchant elle est pour vous capable. . . . 

OBOKTB. 

Je jure de n'y rien prétendre désormais. leis 

ALCESTB. 

Je jure hautement de ne la voir° jamais. 

ORONTE. 

Madame, c'est à vous de parler sans contrainte. 

ALCESTB. 

Madame, vous pouvez vous expliquer sans crainte. 

ORONTB. 

Vous n'avez qu'à nous dire où s'attachent vos vœux. ^ , 

ALCESTB. ^,,^^^, ,,^J ^^^ ^^lU^-i^--*- ;^^<.^'^ -y - 

Vous n'avez qu'à trancher° et choisir de nous deux. leao 

OROÎfTE. 

Quoi! sur un pareil choix vous semblez être en peine! 

ALCESTB. 

Quoi ! votre âme balance et parait incertaine ! 

CÉLIMÈÎTE. 

Mon Dieu! que cette instance 'est là° hors de saison! 
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Et qne tous témoignez tons denx pen de raison 1 
1625 Je sais prendre parti° sur cette préférence, 

Et ce n'est pas mon cœnr maintenant qui balance: 
C n'est point suspendu, sans doute, entre vous deux. 
Et rien n'est sitôt fait que le chmxde nos vœux°-w 
Mais je souffre, à vrai dire, une g^nStrop Ifôî^ 
1630 A prononcer en face un aveu de la sorte : 

Je trouve que ces mots, qui sont désobligeants, 
Ne se doivent point dire en présence des gens ; 
Qu'un cœur de son penchant donne assez de lumière 
Sans qu'on nous fasse aller jusqu'à rompre en visière°, 
1685 Et qu'il suffit enfin que de plus doux témoins 
Instruisent un amant du malheur de ses Boins. 

OEONTE. 

Non, non, un franc aveu n'a rien que j'appréhende, 
J'y consens pour ma part. 

ALCESTE. Mj*Aitl!ijCs ' -^^ ^^^> i® ^® demande ; ; 

C'est son éclal° surtout qu'ici j'ose exiger, 
1640 Et je ne prétends point vous voir rien ménager. 

Conserver tout le monde est votre grande étude : 

Mais plus d'amusement" et plus d'incertitude; 

n faut vous expliquer nettement là-dessus. 

Ou bien pour un arrêt je prends votre refus ; 
1645 Je saurai de ma part expliquer ce silence. 

Et me tiendrai pour dit° tout le mal que j 'en pense. 
OBONTE. ,j^.j, ^,..,. 

Je vous sais fort bon grê°, monsieur, de ce courroux. 

Et je lui dis ici mêmie chose que vous. 

GÉLIMÈiq^E. 

Que vous me fatiguez avec un tel caprice ! 
1660 Ce que vous demandez a-t-il de la justice? 
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Et ne TOUS dis-je pas quel motif me retient? 
J'en vais prendre pour juge Eliante, qui vient. 

Scène III 

ELIANTE, PHILINTE, CÉLIMÈNB, ORONTE, ALCESTE. 
CÉLIMÈNE. Ajfl ixA>v^r-j {^^ 

Je me vois, ma cousine, ici persécutée ' ' 

Par des gens dont l'humeur° y paraît concertée. 

Us veulent l'un et loutre, avec même chaleur, less 

Que je prononce entre eux le choix que fait mon cœur; 

Et que, par un arrêt qu'en face il me faut rendre. 

Je déf ende° à l'un d'eux tous les soins qu'il peut prendre^. 

Dites-moi si jamais cela se fait ainsi. 

ÉLIANTB. 

IS^ 'allez point là-dessus me consulter ici; leeo 

Peut-être y pourriez-vous être mal adressée, 
Et je suis pour les gens qui disent leur pensée. 

ORONTE. 

Madame, c'est en vain que vous vous défendez°. 

ALCESTE. 

Tous vos détours ici seront mal secondés. ^^ 

OEONTE. ,^;t^.. ,4^ '^ 

H faut, il faut parler et lâcher la balanceP. r^' '^m^ lees 

ALCESTE. 

H ne faut que poursuivre à garder le silence. 

OROÎTTE. 

Je ne veux qu'un seul mot pour finir nos débats. 

ALCESTE. 

Et moi je vous entends si vous ne parlez pas. 
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Scène IV 



ARBINOÉ, CÉLIMÈNE, ÉLIANTB, ALOESTE, PHILINTE, 

ACASTE, CLITANDRE, OBONTE. 

AOASTE, à Oélimène. , u/v8^ ^sty^-^ u^t* 

Madame, nous venons tous deux, sans viuig^éplaireP, * 
KTo Eclaîrcir avec vous une petite affaire. 
CLiTAN^DEB, à Ovonte et à Alceste, 

Fort à propos, messieurs, vous vous trouvez ici, 

Et vous êtes mêlés dans cette affaire aussi. 
AESINOÉ, à Célimène, 

Madame, vous serez surprise de ma vue°; 

Mais ce sont ces messieurs qui causent ma venue: 
JJ75 Tous deux ils m'ont trouvée°, et se sont plaints à moi 

D'un trait à qui° mon cœur ne saurait prêter foi. 

J'ai du fond de votre âme une trop haute estime 

Pour vous croire jamais capable d'un tel crime ; 

Mes yeux ont démenti^ leurs témoins les plus forts, 
Wtio Et, l'amitié passant sur° de petits discords, 
\ J'ai bien vouTBFcbez vous leur faire compagnie 

Pour vous voir vous laver de cette calomnie. 

ACASTE. (^.fJ^^A -, 

Oui, madame, voyons d'un esprit aflouci" 
Comment vous vous prenàrez° i soutenir ceci . 
Cette lettre par vous est écrite à Clitandre? 

OLITANDRE. 

Vous avez pour Âcaste écrit ce billet tendre? 

ACASTE, à Oronte et à Alceste, 
Messieurs, ces traits° pour vous n'ont point d'obscurité, 
Et je ne doute p5s que sa civilité 

/ 
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^ t A connaître sa main )i 'ait trop sn vous instruireP;^ ' 
^f Mais ceci vaut assez la peine de le lire. m 

''V ^ 

\ "yous êtes un étrange homme de condamner mon 
'^'^njouêment, et de me reprocher que je n'ai jamais tant 
de joie que lorsque je ne suis pas avec vous. Il n'y a 
^- rien de plus injuste; et si vous ne venez bien vite me , 
demander pardon de cette ofiEenjfle^igne vous la pardon- M 
nerai de ma vie. Notre grand flanarin° de vicomte. . . , ■ 

Il devrait être ici. 

"Notre grand flandrin de vicomte, par qui vous com- 
mencez vos plaintes, est un homme qui ne saurait me 
r4fënir°; et depuis que je l'ai vu, trois quarts d'heure! 
durant°, cracher dans un guits pour faire des r onds , je 
n'ai pu jamais prendre bonne opinion de lui. Pour le 
petit marquis. ... .# / ? 

C'est moi-même, messieurs, sans nulle vanité. \ ^ 

"Pour le petit marquis qui me tint hier longtemps la 
main°, je trouve qu'il n'y a rien de si mipce° que toute 
sa personne; et ce sont de ces mérites(qui n'ont que la 
cape et l'épée°.) Pour l'homme aux rubans verts. . . . 

{A Alceste.) A vous le dé°, monsieur. 

"Pour l'homme aux rubans verts, il me divertit quel-s^ 
quefois avec ses brusqueries et son chagrin bourru; 
mais il est cent moments où je le trouve le plus fâcheus^ 
du monde. Et pour l'homme à. la veste°. . . 

(-4 Oronte,) Voici votre paquet. 

"J)t pour l'homme à la veste, qui s'est jeté dans le bel 
esprit° et veut être auteur malgré tout le monde, je ne 



LE MISANTHROPE 14'5 

puis me donner la peine d'écouter ce qu'il dit, et sa 

prose me fatigue autant que ses vers. Mettez-vous^*^ 

donc en tête que je ne me ^ertispaa toujours si bieq 

po que vous pensez ; que je vouslE ronveg r dire" plus que je 

I ne voudrais dans toutes les parties où l'on m'entraîne; 

et que c'est un merveilleux assaïâfenement aux plaisirs 

. qu'on goûte que la présence des gens qu'on aime. 

OLITANDRE. 

Me voici maintenant, moi. 

m "Votre Clitandrewjflont vous me parlez et qui fait 
tant le do^eî^^^ est le dernier des hommes pour qui 
j'aurais de l'amitié. H est eilravagant de se persuader 
qu'on l'aime, et vous l'êtes de croire qu'on ne vous ^ 
aime pas.. Changez, pour être raisoni^able, vos senti- " 

«0 ments contre les siens; et voyez-moi le plus que vous 
pourrez pour m'aider à porter le chagrin d'en être 
obsédée." 

D'un fort beau caractère on voft là le modèle, 
Madame, et vous savez comment cela s'appelle. 
ns n suffît. !N'ous allons, l'un et l'autre, en tous lieux 
Montrer de votre cœur le portrait glorieux. 

AOASTE. i_ ->■' . 

J'aurais de quoi vous dire", et belle est la matière; 
Mais je ne vous tiens pas digne de ma colère; 
Et je vous ferai voir que les petits marquis ^,^. • . . . «^ ' 
710 Ont pour se consoler des cœurs de pliîé haut prix. 

OBOKTB. 

Quoi ! de cette façon je vois qu'on me déchire 

' Après touti-ce qu'à moi je vous ai vu m'écrirel 

Et votrc^Kjœur, parÇî^ beaux semblants d'amour, 
•1 « ' 
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Â tout le genre humain se promet tour à tour! 
Allez I j'étais trop dupe et je yais ne plus Pêtre; 
^Yous me faites un bien, me faisant tous connaître ; 
J'y profite d'un cœur* qu'ainsi vous me rend'^, 
Et trouve ma vengeance en ce que vous perdez. 

{À Alceste.) 

Monsieur, je ne fais plus d'obstacle à votre flamme, 
Et vous pouvez conclure affaire" avec madame. 

ABSiiroE, à Célimène. 
Certes, voilà le trait du monde le plus noir. 
Je ne m'en saurais taire et me sens émouvoir. 
Voit-on des procédés qui soient pareils aux vôtres? 
Je ne prends point de part aux intérêts des autres; 

{Montrant Alceste.) 

Mais monsieur, que chez vous fixait Votre bonheur, 
TJn homme comme lui, de mérite et d'honneur. 
Et qui vous chérissait avec idolâtrie. 
Devait-il . . . 

ALCESTE. Laissez-moi, madame, je vous prie, 
Videi" mes intérêts moi-même là-dessus. 
Et ne vous chargez point de ces soins superflus. 
Mon coeur a beau vous voir° prendre ici sa querelle, 
n n'est point en état de payer ce grand zèle; 
Et oe n'est pas à vous que je pourrai songer. 
Si patiun autre choix je songe à me venger. 

ABSINOÉ. 

Ehl croyez-vous, monsieur, qu'on ait cette pensée. 
Et que de vous avoir on soit tant empressée? 
Je vous trouve un esprit bien plein de vanité 
Si de- cette créance" il peut s'être flatté. 
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Le rebut^* de madame est une marchandise 
170 Dont on aurait grand tort d'étrè si fort éprise. 
Détrompez-vous, de grâce, et portez-le moins liaut°. 
Ce ne sont pas des gens comme moi qu'il vous faut; 
Vous ferez bien encor de soupirer pour elle. 
Et je brûle de voir une union si belle. {Bile se retire.) 

ALGESTE, à Célimène. 
m Eh bien ! je me suis tu, malgré ce que je voi. 

Et j'ai laissé parler tout le monde avant moi. 

Ai- je pris sur moi-même un assez long empire. 

Et puis- je maintenant? . . . 

CÉLIMÈNE. Oui, vous pouvcz tout dire ; 

Vous en êtes en droit°, lorsque vous vous plaindrez, 
rso Et° de me reprocher tout ce que vous voudrez. 

J'ai tort, je le confesse, et mon âme confuse 

Ne cherche à vous payer d'°aucune vaine excuse. 

J'ai des autres ici méprisé le courroux; 

Mais je tombe d'accord de mon crime envers vous. 
781^ Votre ressentiment sans doute est raisonnable ; 

Je sais combien je dois vous paraître coupable. 

Que toute chose dit que j'ai pu vous trahir, 

Et qu'enfin vous avez sujet de me haïr. 

Faites-le, j'y consensP^^ 

ALGESTE. Eh ! le puis-je, traîtresse? 

rgo Puis-je ainsi triompher de toute ma tendresse? 

Et quoique avec ardeur je veuille vous haïr, 

Trouvé-jeP un cœur en moi tout prêt à m'obéir? 



{A Elianie et à Philinte.) 

Vous voyez ce que peut° une indigne tendresse. 
Et je vous fais tous deux témoins de ma faiblesse. 



^ 
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Mais, à vous dire vrai, ce n'est pas encor tout, n^ 

Et vous allez me voir la pousser jusqu'au bout^, 
v^ Contrer que c'est à tort que sages on -nous nomme, 
Et que dans tous les cœurs il est toujours de l'homme. 

{A Célimène.) 

rOui, je veux bien, perfide, oublier vos forfaits; 

1 J'en saurai, dans mon âme, excuser tous les traits, » 

Et me les couvrirai^ du nom d'une faiblesse 
Où le vice du temps porte votre jeunesse, r 
Pourvu que votre cœur veuille donneri^maîns° 
Au dessein que j'ai fait de fuir tous les humains, 
- Et que dans mon désert, où j'ai fait vœu de vivre, ii 

Vous soyez, sans tarder, résolue à me suivre. 
C'est par là seulement que dans tous les esprits 
Vous pouvez réparer le mal de vos écrits. 
Et qu'après cet éclat°, qu'un noble cœur abhorre, 
H peut m'étre permis de vous aimer encore.^ m 

CÉLIMÈNB. 

Moi, renoncer au monde avant que de vîeillir°. 
Et dans votre désert aller m'ensevelir! 
ALCESTB. -P-— — ^ 

Et s'il faut° qu'à mes feux votre flamme réponde. 

Que vous doit importer tout le reste du monde? 

Vos désirs avec moi ne sont-ils pas contents? isb 

CÉLIMÈNE. 

V La solitude effraie une âme de vingt ans. 

\ Je ne sens point lajoiiemie assez grande, assez forte, 
Pour me résoudre à prendre un dessein de la sorte. 
Si le don de ma main peut contenter vos vœux, 
Je pourrai me résoudre à serrer de tels nœuds ; im 
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Et l'hymen. . . 

ALGESTE. Non. Mon cœur à présent tous déteste, 
Et ce refus lui seuP fait plus que tout le reste. 
Puisque tous n'êtes point, en des liens si doux, 
Pour° trouTer tout en moi, comme moi tout en tous, O 
5 Allez, je TOUS refuse, et ce sensibleP outrage. 
De Tos indi gnes férs)pour jamais me dégage J^ 

^Qg/JIj^*^-4 Êliante.) 

Madame, cent Tertus ornent Totre beauté. 

Et je n'ai tu qu'en tous de la sincérité; - ^ 

De TOUS depuis longtemps je fais un ^s° extrême; 

» Mais laissez- moi toujours tous estimer de mmië^ 
Et souffrez que mon cœur, dans ses troubles diTcr^, 
Ne se présente point à l'honneur de tos fers ; * ' *"' **" 
Je m'en sens trop indigne, et commence à connaître 
Que le ciel pour ce nœud ne m'aTait point fait naître ; 

85 Que ce serait pour tous un hommage trop bas 
QueP le rebut d'un cœur qui ne tous Talait pas; 
Et qu'enfin.V. . 

ÉLiANTE. Vous pouTCz suiTre cette pensée: 

Ma main de se donner n'est pas embarrassée, 
Et Toilà Totre ami, sans trop m'inquiéter, 

MO Qui, si je l'en priais, la pourrait accepter. 

PHILIÎfTE. 

Ah ! cet honneur, madame, est toute mon euTie, 
Et j'y sacrifierais et mon sang et ma Tie. 

ALOESTE. 

Puissiez-Tous, pour goûter de Trais contentements, 
L'un pour l'autre à jamais garder ces sentiments! 
845 Trahi de toutes parts, accablé d'injustices, 
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Je vais sortir d'un gonffie ou triomphent les yices, 
Et chercher sur la terre un endroit écarté 
C. Où d'être homme d'honneur on ait la liberté. _ 

PHILINTE. • 

Allons, madame, allons employer toute chose 

Four rompre le dessein que son cœur se propose. la 

FIN DU MISANTHROPE. 
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PEBSONNAGES 

Harpagon, père de Cléante et d'Élise, et amoureux de 
Mariane. 
-pCLÊANTE fils d'Harpagon, amant'de Mariane. 
I211SB, fille d'Harpagon, amante de Valère. 
YalÈre, fils d'Anselme et amant d'Élise. 
M ART A NE, amante de Cléante, et aimée d'Harpagon. 
Anselme, père de Valère et de Mariane. . 
Frosine, femme d'intrigue. 
Maître Simon, courtier. 

Maître Jacques, cuisinier et cocher d'Harpagon. 
La Flèche, valet de Cléante. 
Dame Claude, servante d'Harpagon. 
Brindavoine, ) 
La Merluche, f ^^" d'Harpagon. 

Le Commissaire, et son Clerc. 

La scène est à Paris, dans la maison (T Harpagon. 
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ACTE PEEMIER 
Scène I 

YALÈBE, ÉLISE. 

YALÈBE. Hé quoi! charmante Elise, voas deYenez 
mélancolique, après les obligeantes assurances que yous 
aYez eu la bonté de me donner de Yotre foi°! Je yous 
Yois soupirer, hélas I au milieu de ma joie. Est-ce du 

5 regret°, dites-moi, de m'aYoir fait heureux? et yous 
repentez-vous de cet engagement où° mes f eux° ont pu 
yous contraindre? 

ÉLISE. Non, Yalère, je ne puis pas me repentir de 
tout ce que je fais pour yous. Je m'y sens entraîner 

10 par une trop douce puissance, et je n'ai pas même la 

forcê~dë ^uhait er que les choses ne fussent pas. Mais, 

à YOUS dire Yrai, le succèr^e donne de l'inquiétude; et 

je crains fort de yous aimer un peu plus que je ne devrais. 

YALÈBE. Hé ! que pouvez-YOus craindre, Élise, dans 

15 les bontés que yous avez pour moi? 

ÉLISE. Hélas I cent choses à la fois : l'emportement 
d'un père, les reproches d'une famille, les censures du 
monde ; mais plus que tout, Yalère, le changement de 
Yotre cœur, et cette froideur criminelle dont ceux de 

s» Yotre sexe payent le plus souvent les témoignages trop 

ardents d'un innocent amour. 

153 
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T ALÈBE. Ah ! ne me faites pas ce tort, de jnger de 
moi par les antres! Sonpçonnez-moi de tont, Illise, 
plutôt qne de manqftOT à ce qne je vous dois. Je tous 
aime trop pour cela; et mon amour pour vous durera s 
autant que ma vie. 

ÉLISE. Ah! Yalère, chacun tient les mêmes dis- 
cours. Tous les hommes sont semblables par les 
paroles ; et ce n'est que les actions qui les découvrent" 
dififéî'ents. Jh^* - «A^v^ » 

YALÈRE. Puisque les seules actions" font connaître 
ce que nous sommes, attendez donc, au moins, à juger 
de mon cœur par elL^, et ne me cherchez point d^ V 
crimes dans les injusijgs^craintes d^une fâc^fiuse^'I^- 
Yoyance. Ne m'assassinez point°, je vous prie, par les as 
^j.> sensibles coups d'un soupçon ôutrageux, et donnez-moi 
\ le temps de vous convaincre, par mille et mille preuves, 
de rhonnéteté de mes feux. 

ÉLISE. Hélas ! qu'avec facilité" on se laisse persuader 
par les personnes que l'on aime ! Oui, Yalère, je tiens « 
votre cœur incapable de m'abuser. Je crois que vous 
m'aimez d'un véritable amour, et que vous me serez 
fidèle; je n'en veux point du tout douter, et je 
retranche" mon chagrin aux appréhensions du blâme 
qu'on pourra me donner. 45 

YALÂBE. Mais pourquoi cette inquiétude? 

ÉLISE. Je n'aurais rien à craindre si tout le monde 
vous voyait des yeux dont je vous vois; et je trouve en 
votre personne de quoi avoir raison aux choses que je 
fais pour vous. Mon cœur, pour sa défense,\aLtput bo 
votre mérite, ap^uy^ du secours d'une réo^iaissaiice 
où le ciel m'engage envers vous. Je me représente à 
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tonte heure ce péril étonnant qni commença de nous 
offrir aux regards Pun de l'autre; cette générosité sur- 

e prenante qui vous fit risquer votre vie pour dérober la 
mienne à la fureur des ondes^ces soîns pleins de ten- 
dresse que vous men tese^^^^ &§i§B ^'avoir tirée de 
Peau; et les hommages assidus de cet ardent amour 
que ni le temps ni les difficultés n'ont rét)utl, et qui, 

K) vous faisant négliger et parents et patrie, arrête vos pas 

en ces Ueuz, y tient en ma faveur votre fortune dé- 

"ims^, et vous a réduit, pour me voir, à vous revêtir 

ae l'emploi de domestique" de mon père. Tout cela 

fait chez moi, sans doute, un merveilleux effet; et c'en 

35 est assez, à mes yeux, pour me justifier l'engagement 

oà° j'ai pu consentir; mais ce n'est pas assez, peut-être, 

pour le justifier aux autres, et je ne suis pas àûre qu'on 

entre dans mes sentiments. 

YALÈBE. De tout ce que vous avez dit, ce n'est que 

70 par mon seuP amour que je prétends, auprès de vous, 
mériter quelque chose; et, quant aux scrupules que vous 
avez, votre père lui-même ne prend que trop de soin de 
vous justifier à tout le monde; et l'excès de son avarice 
et la manière austère dont il vit avec ses enfants pour- 

75 raient autoriser des choses plus étranges. Pardonnez- 
moi, charmante Elise, si j'en parle ainsi devant vous. 
Vous savez que, sur ce chapitre^, on n'en peut pas dire 
de bien; mais enfin, si je puis, comme je l'espère, 
retrouver mes parents, nous n'aurons pas beaucoup de 

80 peine à nous le rendre favorable. J'en attends des 
nouvelles avec impatience, et j'en irai chercher moi- 
même, si elles tardent à venir. 

ELISE. Ah! Valère, ne bougez° d'ici, je vous prie, 



156 MOLIÈRE qJT^ "^^"^ 

et songez seulement à vous bien mettre^ dans Pesprit de 
mon père. 85 

VALÊRB. Vous voyez comme je m'y prends°, et les 
adroites complaisances qu'il m'a fallu mettre en usage 
pour m'introduire à son service; sous quel masque de 
sympathie et de rapports de sentiments je me déguise 
pour lui plaire, et quel personnage je joue tous les jours » 
avec lui, afin d'acquérir sa tendresse. J'y fais des pro- 
grès admirables; et j'éprouve que, pour gagner les 
hommes, il n'est point Se meilleure voie que de pS^fâïer " 
à leurs yeux de leurs inclinations, que ^^fûnner^ dans° 
leurs maximes, eiS^enser leurs défauts, et applaudir à ce x 
qu'ils font. On n'a qu^ faire d'avoir peur° de trop 
charger" la complaisance, et la manière dont on les joue 
a beau être visible°, les pl^ ^ns^ lionjours sont de 
grandes dupes du côté de la flatterie; et il n'y a rien de^u*i 
si impertinent et de si ridicule au 'on ne fasse avafêrTi» 
lorsqu'on l'asswsonke en louange^. La sincérité 
souffre un peu au métier que je fais; mais quaSôTon a 
besoin des hommes, il faut bien s'ajuster à eux, ^et, 
puisqu'on ne saurait les gagner que par là, ce n'est pas 
la faute de ceux qui flattent, mais de ceux qui veulent \^\ 
être flattés. 

ÉLISE. Mais que ne^ tâchez-vous aussi à gagner 
l'appui de mon frère, en cas que la servante s'avisât de 
révéler notre secret? 

YALÈBE. On ne peut pas ménager l'un et l'autre; iio 
et l'esprit du père et celui du fils sont des choses si 
opposées qu'il est difficile d'accommoder ces deux con- 
fidences ensemble. Mais vous, de votre part, agissez 
auprès de votre frère, et servez-vous de l'amitié qui est 
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> entre toqs deux, pour le jeter dans nos intérêts. Il 
vient. Je me retire. Prenez ce temps pour lui parler, 
et ne lui découvrez de notre afibdre que ce que vous 
jugerez à propos. 

ELISE. Je ne sais si j'aurai la force de lui faire cette 

9 conûdence. 

Scène II 

GLÉAXTE, ELISE. 

CLÉAKTE. Je suis bien aise de vous trouver seule, 
ma sœur; et je brûlais de vous parler pour m 'ouvrir à 
vous d'un secret°. 

ÉLISE. Me voilà prête à vous ouïi°, mon frère. 
5 Qu'avez-vous à me dire? 

GLÉANTE. Bien des choses, ma sœur, enveloppées 
dans un mot. J'aime. > ' • > * ' 



I.Te 



A 



ELISE. Vous aimez? 

GLÉAisTE. Oui, j 'aime, ^àis avant que d'aller° plus 

loin, je sais que je dépendr'd'un père, et que le nom de 

1 fils me soumet à ses vo)(mtés ; que nous ne devons point 
' engager notre foi gans le consentement de ceux dont 

nous tenons l e jour" ; que le ciel les a faits les maîtres de 
nos ^sK^e^-^ir il nous est enjoint de n'en disposer que 

16 par leur ^odgiiië"; que, n'étant prévenus d'aucune folle 
ardeur, ils (sont en état de se tromper bien moins que 
nous, et de voir beaucoup mieux ce qui nous est propre; 
qu'il en faLt plutôt croire les lumières de leur prudence 
que l'aveuglement de notre passion; et que l'emporte- 

K) ment de 1^ jeunesse nous entraîne le plus souvent dans 
des précipices |àcheux. Je vous dis tout cela, ma 
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sœnr^ afin qae Toas ne vous donniez pas la peine de me 
le dire; car, enfin, mon amour ne veut rien écouter, et 
je vous prie de ne point me faire de remontrances. 

ÉLISE. Vous êtes-YOus engagé, mon frère, ayec celle i^ 
que vous aimez? 

CLÉANTE. Non ; mais j 'y suis résolu, et je vous con- 
jure, encore une fois, de ne me point apporter de 
raisons pour m'en dissuader. 

ELISE. Suis-je, mon frère, une si étrange personne? 

GLÉAiSTTE. Nou, ma sœur; mais tous n'aimez pas. * 
Vous ignorez la douce violence qu'un tendre amour fait 
sur nos cœurs, et j'appréhende votre sagesse. 

ÉLISE. Hélas! mon frère, ne parlons point de ma 
sagesse; il n'est personne qui n'en manque, du moins° 
une fois en sa vie; et si je vous ouvre mon cœur, peut- 
être serai-je à vos yeux bien moins sage que vous. 

CLEAin^E. Ah ! plût au ciel que votre âme, comme 
la mienne. . . ^. * 

ÉLISE. Finissons au parava nt votre affaire, et med 
dites qui est celle que vous aimez. j $4 e. / w? 

OLÉANTE. Une jeune personne qui loge depuis pen^ 
en ces quartiers, et qui Semble être faite pour donner de 
l'amour à tous ceux qui la voient. La nature, ma 
sœur, n'a rien formé de plus aimable, et je me sentis fl 
transporté dès le moment que je la vis. Elle se nomme 
Mariane, et vit sous la conduite d'une bonne femme de 
mère° qui est presque toujours malade, et pour qui cette 
aimable fille a des sentiments d'amitié° qui ne sont pas 
imaginables. Elle la sert, la plaint et la console avec ^ 
une tendresse qui vous toucherait l'âme. Elle se 
prend d'un air le plus charmant pu monde aux choses*^ 
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qu'elle fait; et l'on voit briller mille grâces en tontes 
ses actions, nne doncenr pleine d'attraits, nne bonté 

» tout engageante, nné'honnêteté" adorable, nne ... Ah! 
ma sœur, je voudrais que tous l'eussiez yuel 

£U8S. J'en Tois beaucoup, mon frère, dans les 
choses que vous me dites; et, pour comprendre ce 
qu'elle est, il me suffit que voitis l'aimez. 

à CLÉANTE. -J'ai déoouvertf sous ma in) qu'elles ne sont 
pas fort accommodéeeP, et que leur discrète conduite a 
de la peine à " ^ffl dre à tous leurs besoins le bien 
qu'elles peuvent avoir. Figurez-vous, ma sœur, quelle 

- joie ce peut être que de relever la f ortuneP d'une per- 

5 sonne que l'on aime ; que de donner adroitement quelques 
petits secours aux modestes nécessités d'une vertueuse 
famille; et concevez quel déplaisir", ce m'est de voir 
que, par l'avarice d'un père, je sois dans l'impuissance 
de goûter cette joie, et de faire éclater à cette belle 

M) aucun témoignage de mon amour. 

ÉLISE. Oui, je conçois assez, mon frère, quel doit 

être votre chagrin. , . i ^ * ' - ♦- '> 

GLÉANTE. Ah! ma sœur, il est plus grand qu'on ne 
peut croire. Gar enfin peut-on rien voir de plus cruel 

15 que cette rigoureuse épargne qu'on exerce sur nous, 
que cette sécheresse" étrange où l'on nous fait languir? 
Et que nous servira d'avoir tiu bien, • s'il ne nous vient 
que dans le temps que nous ne serons plus dans le bel 
âge d'en jouir, jet si^ pour m'entretenir même, il faut 

X) que maintenant! je m'engage de tous côtés, si je suis 
réduit avec vous à chercher tous les jours le secours des 
marchands, pour aveir moyen" de porter des habits 
raisonnables? /Enfin, j'ai voulu vous parler pour 
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m'aider à sonder mon père sur les sentiment» où je 
sais; et, si je l'y trouve contraire, j'ai résolu d'aller en d 
d'autres lieux, avec cette aimable personne, jouir de la \ 
fortune que le ciel voudra nous offrir. Je fais chercher 
partout, pour ce dessein, de l'argent à emprun ter; et, 
si vos affaires, ma sœur, sont semblables aux miennes, 
et c^'il f aille " que notre père s'oppose à nos désirs, f 
nous le quitterons là tous deux, et nous nous affran- 
chirons de cette tyrannie où nous tien t(^ depuis si long- 
temps son avarice insupportable. 

ÉLISE, n est bien vrai que tous les jours 0. nous 
donne de plus en plus sujet de regretter la mort dei 
notre mère, et que. . . . 

GLÉAKTE. J'entends sa voix; éloignons-nous un peu 
pour nous achever notre confidence, et nous joindrons 
après nos forces pour venir attaquer la dureté de son 
humeur. 

SoÈîTB m 

HABPAGOlif, LA FLàOHI. 

HABPAGON. Hors d'ici tout à l'heure, et qu'^S^ ne 
réplique pas. Allons, que l'on détale de chez moi, 
maître juré filou°, vrai gibier de potence'^ I 

LA FLÈCHE, à part. Je n'ai rien vu de si méchant I 
que ce maudit vieillard; et je pense, sauf correction", m 
qu'il a le diable au corps. 

HABPAGON. Tu murmures entre tes dents? 

LA FLÈCHE. Pourquoi me chassez-vous? 

HABPAGON. C'est bien à toi, pendard°, à me de- 
mander des raisons I Sors vite^ (jue je ne t'assomme". ^ 
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LA FLÈCKS!. -Qa'est-oe que je yons ai fait? 

HARPAGO]Er. Tu m'as fait, que je veaz que tn 
sortes. 

LA FLàcHE. Mon maître, votre fils, m'a donné ordre 
» de l'attendre. 

HABPAGOïf. Va-t'en l'attendre dans la me, et ne 
sois point dans ma maison, planté tout droit comme un 
piquet, à observer ce qui se passe, et faire ton profit de 
tout. Je ne veux point avoir sans cesse devant moi un 

espion de mes affaires, un traître, dont les yeux maudits 
assiègent toutes mes actions, dévorent tout ce que je 
})ossède, et fûretèeCTde tous côtés pour voir s'il n'y a 
rien à voler. 

LA PLàcHE. Gomment diantre voulez-vous qu'on 
B fasse pour vous voler? Etes-vous un homme volable, 

1 quand vous renfermez toutes choses, et faites sentinelle 
I jour et nuit? 

HABPAGOK. Je veux renfermer ce que bon me sem- 
I ble, et &ire sentinelle comme il me plait. Ne voilà 
» pas° de mes][mouchards, qui prennent gardée à ce qu'on 
fait? {BaSy à part) Je trembleP qu'il n'ait soup- 
çonné quelque chose de mon argent. {Haut) Ne 
séâte-tu point homme à faire courir le bruit que j'ai 
chez moi de l'argent caché? 
ï LA FLàoHE. Vous avcz de l'argent caché? 

HABPAGON. Non, coquin, je ne dis pas cela. (Bas.) 
J'enrage. (Haut,) Je demande si, malicieusement, tu 
I n'irais point faire courir le bruit que j'en ai. 

LA PLÈGHE. Hé ! que nous importe que vous en ayez 
) on que vous n'en ayez pas, si c'est pour nous la même 
chose? 
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HABPAGON, levant la main pour donner un soufflet à 
la Flèche. Tu fais le raisonneur? Je te baillerai" de ce 
raisonnement-ci par les oreilles. Sors d'ici, encore 
une fois. 

LA FLÈCHE. Eh bien ! je sors. 

HABPAGOK. Attends : ne m'emportes-tu rien? 

LA FLJSGHE. Quc VOUS emporterais-jc? 

HABPAGOK. Viens ça°, que je voie. Montre-moi tea 
mains. 

LA FLÈCHE. Les Yoilà. 

HABPAGQ]^. Les autres. 

LA FLÈCHE. Los autres? 

HABPAGON. Oui. 

LA FLÈCHE. Les Yoilà. 

HABPAGOK, montrant les hauts-de-chausseiF de la 
Flèche. N'as-tu rien mis ici dedans? 
* LA FLÈCHE. Voycz Yous-mémo. 

HABPAGON, tdtant le bas des chausses de la Flèche, 
Ces grands hauts-de-chausses sont propres à devenir les 
receleurs des choses qu'on dérobe; et je voudrais qu'on 
en eût fait pendre quelqu'un". 

LA FLÈOHE, â^ar^. Âh! qu'un homme conmie ce 
mériterait bien ce qu'il craint! et que j'aurais de joie 
aie voler! 

HABPAGON. Euh? 
LA FLÈCHE. Quoi? 

HABPAGQ]^. Qu'est-ce que tu parles de voler? 
LA FLÈCHE. Je VOUS dis que vous fouillez bien par- 
tout, pour voir si je vous ai volé. 

HABPAGOir. C'est ce que je veux faire. 

. {Harpagon fouille dans les poches de la Flèche.) 
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ul plèghe, à part. La peste soit de rayarice et des 
avaricienz! 

Gomment? Que dis-tu? 

Ce que je dis? 

Oui. Qa 'est-ce qne tu dis d'ayarice et 



^ HABPAGOK. 
UL PLàCHE. 
HABPAGOK. 

d'ayarieienx? 

lA FLÈCHE. 

9 des ayaricienz. 

HABPAGOK. 
lA PLÈGHE. 
SARPAGOK. 
liA ELÈOHE. 
5 SABPAGOK. 

JjJl EIiàCHE. 
SABPAGON. 
lA ELÈGHE. 

parler de yous? 

"> HABPAGOK. 



Je dis que la peste soit de l'ayarice et 

De qui yeux-tu parler? 

Des ayaricieuz. 

Et qui sont-ils, ces ayaricieuz? 

Des yUains et des ladres. 

Mais qui est-ce que tu entends par là? 

De quoi yous mettez-yous en peine? 

Je me mets en peine de ce qu'il faut. 

Est-ce que yous croyez que je yeux 



Je crois ce que je crois ; mais je yeux 
que tu me dises à qui tu parles quand tu dis cela. 
iiA FLÈCHE. Je parle ... Je parle à mon bonnet. 

Et moi, je pourrais bien parler à ta 

M'empécherez-yous de maudire le^' 



HABPAGO]^. 

barretteP. 

i liA FLÈCHE. 

avaricieux? 

HABPAGON. 

d'être insolent. 

lA FLÈCHE. 
» HABPAGON. 
lA FLÈCHE. 
HABPAGOK. 
LA FLÈCHE. 



«> * 



Non; mais je t'empêcherai de jaser et 
Tais-toi. 

Je ne nomme personne. 
Je te rosserai si tu parles. 
Qui se sent moryeux°, qu'il se mouche. 
Te tairas-tu? 
Oui, malgré moi. 



**♦, 



•^ 

s 



164 MOLIÈRE 

HARPAGON. Ha, Ha! 

LA PLÈOHE, montrant à Harpagon une poche de son \ 
justaucorps. Tenez, voilà encore une poche : êtes-vons 
satisfait? 

HABPAGOK. Allons, rends-lc-moi sans te fouiller. 

LA FLÈCHE. Qaoi? 

HABPAGOK. Ce qne tu m'as pris. 
LA ELÈGHE. Je ne vous ai rien pris dn tout. 
HABPAGOK. Assurément? 
LA FLÈCHE. Assurément. 
HABPAGOiï^. Adieu. Ya-t'en à tous les diables. 
LA FLÈCHE, à part. Me voilà fort bien congédié. 
HABPAGOK. Je te le mets sur ta conscience, au 
moins. Voilà un pendard de valet qui m'incommode 
fort; et je ne me plais point à voir ce chien de boiteux- 
%^ là°. Certes, ce n'est pas une petite peine que de garder 
"v chez soi une grande somme d'argent; et bien heureux 
' %»qui a tout son fait bien placé°, et ne conserve seule- 
^ ment que ce qu'il faut pour sa dépense I On n'est pas 
/ peu embarrassé à inyenter, dans toute une maison, une 
cacheP fidèle; car, pour moi, les coffres-forts me sont 
sujets, et je ne veux jamais m'y fier. Je les tiens 
justement une franche amorce" à voleurs; et c'est 
toujours la première^c^se que l'on va attaquer. 

i^/ScÈi^E IV 

HABPAGOir, ÉLISE et OLEAiï^TE parlant ensemble et 
restant dans le fond du théâtre. 

HABPAGOK, se croyant seul. Cependant, je ne sais si 
j'aurai bien fait d'avoir enterré, dans mon jardin, dix 
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50 mille écas° qn'on me rendit hier. Dix mille écus en or 
chez soi est une somme assez , . . {A part^ apercevant 
Élise et Cléante.) ciel! je me serai trahi moi-même! 
la chaleur m'aura emporté, et je crois que j'ai parlé 
haut en raisonnant tout seul. {A Cléante et à Élise.) 
55 Qu'est-ce? 

GLEAi^TE. Bien, mon père. 

HABPAGo:»'. Y a-t-il longtemps que vous êtes là? 
ÉLISE. Nous ne venons que d'arriver. 
HAEPAGON. Vous avez entendu . • . 
wo CLÉANTE. Quoi, mou père? 

HABPAGOK. Là . . • 

ÉLISE. Quoi? 

HARPAGON. Ce que je viens de dire. 

CLÉANTE. Non. 
«5 HABPAGON. Si fait", si fait. 

ÉLISE. Pardonnez-moi. 

HABPAGON. Je vois bien que vous en avez ouï 

quelques mots. C'est que je m'entretenais en moi-même 

de la peine qu'il y a aujourd'hui à trouver de l'argent, et 

370 je disais qu'il est bien heureux qui peut avoir dix mille 

écus chez soi. j ^^ , t t 

CLÉANTE. Nous fiignions° à vous ^corder, de peur 
de vous interrompre. "^ — 

HABPAGON. Je suis bien aise de vous dire cela, afin 

S75 que vous n'alliez pas prendre les choses de travers, et 

vous imaginer que je dise que c'e^t moi qui ai dix mille 

écus. ' *r ' ' ** "-'■*■ '"t - <• * <t C . t.-? 

CLÉANTE. Nous n'cutrons point dans vos affaires. 
HABPAGON. Plût à Dieu que je les eusse, dix mille 
880 écusl 
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parlera le premier; et nous avons tons denx quelque 

chose à Yons dire. 
HABPAGON. Et moi, j'ai quelque chose aussi à vous 4fi 

dire à tous deux. 

GLÉAïTTE. C'est de mariage, mon père, que nous 
désirons vous parler. 

HABPAGON. Et c'est de mariage aussi que je veux 
vous entretenir. ' « 

ÉLISE. Ah! mon père. 

HAEPAGOïr. Pourquoi ce cri? Est-ce le mot, ma 
fille, on la chose qui vous fait peur? 

GLÉANTE. Le mariage peut nous faire peur à tons 
deux, de la façon que vous pouvez l'entendre, et nous 4s 
craignons qae nos sentiments ne soient pas d'accord 
avec votre choix. 

HABPAGOK. Un peu de patience; ne vous alarmez 
point. Je sais ce qu'il faut à tous deux, et vous 
n'aurez, ni l'un ni l'autre, aucun lieu de vous plaindre 4» 
de tout ce que je prétends faire ; et, pour commencer par 
un bout°, {à Cléante) avez-vous vu, dites-moi, une jeune 
personne appelée Mariane, qui ne loge pas loin d'ici? 

CLÉANTE. Oui, mon père. 

HARPAGON^. Et vous? 46 

ÉLISE. J'en ai ouï parler. 

HARPAGON. Comment, mon fils, trouvez-vous cette 
fille? 

CLÉANTE. Une fort charmante persony. 
HARPAGON. Sa physionomie? iîo 

CLÉANTE. Toute honnête° et pleine d'esprit. 
HARPAGON. Son air et sa manière? 
CLÉANTE. Admirables, sans doute. 
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HARPAGOir. Ne croyez-YOus pas qu'une fille comme 
'S cela mériterait assez que l'on so^geât à elle? 

OLÉAKTE. Oui, mon père. 

HABPAGON. Que ce serait un parti souhaitable? 

OLÉAKTE. Très-souhaitable. 

HABPAaoN. Qu'elle a toute la mine de faire un bon 
» ménageP? 

OLÉANTE. Sans doute. 

HABPAGOK. Et qu'un mari aurait satisfaction avec 
elle? 

GLEAiN^TE. Assurément. 
)5 HABPAGON. n 7 a une petite di£Sculté : c'est que 
j'ai peur qu'il n'y ait pas avec elle tout le bien qu'on 
pourrait prétendreP. 

GLÉANTE. Ahl mon père, le bien n'est pas con- 
sidérableP lorsqu'il est question d'épouser une honnête 
M) personne. 

HABPAGON. Pardonnez-moi°, pardonnez-moi. Mais 
ce qu'il y a à dire, c'est que, si l'on n'y trouve pas tout 
le bien qu'on souhaite, on peut tâcher de regagner cela 
sur autre chose. 
95 cLÉAïrrE. Cela s'entend. 

HABPAGOK. Enfin, je suis bien aise de tous voir 
dans mes sentiments : car son mai|ttien honnête et sa 
douceur m'ont gagné l'âme, et je suis résolu de 
l'épouser, pourvu que j'y trouve quelque bien. 

00 CLÉANTE. . Euh? 

HABPAGOK. Comment? 

CLÉA^TE. Vous êtes résolu, dites-vous. . . . 

HABPAQON. D'épouser Mariane. 

OLBANTE. Qui, VOUS? VOUS? 
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HARPAGON. Oui, moi, moi, moi. Que veut dire» 
cela? 

CLÉANTE. H m'a pris tout à coup un éblouisse- 
ment, et je me retire d'ici. ""^^ 

HABPAGOK. Gela ne sera rien. Allez vite boire dans 
la cuisine un grand verre d'eau claire. (Voilà de mes 5» 
/ damoiseaux flouJets°J qui n'ont non plus de vigueur 
^que des poules. . • . C'est là, ma fille, ce que j'ai 
résolu pour moi. Quant à ton frère, je lui destine 
une certaine veuve dont, ce matin, on m'est venu parler; 
et, pour ^i) je te donne au seigneur Anselme. 33 

ELISE. Au seigneur Anselme? 

HARPAGON. Oui, un homme mûr, prudent et sage, 
qui n'a pas plus de cinquante ans, et dont on vante 
les grands biens. 

ÉLISE, faisant la révérence. Je ne veux point me sai 
marier, mon père, s'il vous plaît. 

HABPAGOiir, contrefaisant Élise. Et moi, ma petite 
fille, ma mie°, je veux que vous vous mariiez, s'il vous 
plaît. 

ELISE, faisant encore la révérence. Je vous demande ss 
pardon, mon père. 

HABPAGOK, contrefaisant Élise. Je vous demande 
pardon, ma fille. 

ÉLISE. Je suis très-humble servante au seigneur 
Anselme, mais {faisant encore la révérence) y avec votre 53e 
permission, je ne l'épouserai point. 

HABPAGOK. Je suis votre très-humble valet; mais 
{contrefaisant Élise) ^ avec votre permission, vous 
l'épouserez dès ce soir, 

ÉLISE. Dès ce soir? 535 
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HARPAGON". Dès CG soir. 

ÉLISE, faisant encore la révérence. Cela ne sera pas, 
mon père. 

HARPAGOK, contrefaisant encore Élise. Cela sera» 
(0 ma jQUe. 

ÉLISE. Non. 

HARPAGOiq^. Si°. 

ÉLISE. Non, VOUS dîs-je. 
HAEPAGOK. Si, VOUS dis-je. 
fô ÉLISE. C'est une chose ou vous ne me réduirez 
point. 

HARPAGON. C'est une chose où je te réduirai. 
ÉLISE. Je me tuerai plutôt que d'épouser un tel 
mari. 
50 HARPAGOïT. Tu ne te tueras point, et tu Pépouseras. 
Mais voyez quelle audace! A-t-on jamais vu une fille 
parler de la sorte à son père? 

ÉUSE. Mais a-t-on jamais vu un père marier sa fille 
de la sorte? /wr«^^ 

55 HARPAGOis^. C'ost uu parti où il n'y a rien à redire; 
et je gage que tout le monde approuvera mon 
choix. 

ELISE. Et moi, je gage qu'il ne saurait être ap- 
prouvé d'aucune personne raisonnable. 
60 HARPAGON-, apercevant Valère de loin. Voilà 
Valère. Veux-tu qu'entre nous deux nous le fassions 
juge de cette affaire? 
ELISE. J'y consens. 

HARPAGOir. Te rendras-tu à son jugement? 
65 ELISE. Oui; j'en passerai par° ce qu'il dira. 
HARPAGON. Voilà qui est fait.° 
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Scène V 

VALàRE, HABPAGOK, ÉLISE. 

HARPAGON. Ici, Vàlère. Nous t'avons éla ponr 
nous dire qni a raison, de ma fille on de moi. 

VALÈBE. O'est vous, monsieur, sans contredit. 

HARPAGON. Sais-tn bien de quoi nous parlons? so 

YALÈRE. Non. Mais tous ne sauriez avoir tort, et 
vous êtes toute rai8on°. 

HARPAGON. Je veux ce soir lui donner pour époux 
un homme aussi riche que sage; et la coquine me dit 
au nez qu'elle se moque de le prendre. Que dis-tu de a 
cela? -diyov**^ 

VALÈRE. Ce que j'en dis? 

HARPAGON. Oui. 

VALÈRE. Ehl Ehl 

HARPAGON. Quoi? » 

VALÈRE. Je dis que, dans le fond, je suis de votre 
sentiment, et vous ne pouvez pas que vous n'ayez 
raison". Mais aussi n'a-t-elle pas tort tout à fait, et. . . 

HARPAGON. Gomment? Le seigneur Anselme est un 
parti considérable"; c'est un gentilhomme qui estss 
noble, doux, J^^, sage, et fort accommodé, et auquel il 
ne reste aucun enfant de son premier mariage. 
Saurait-elle mieux rencontrer"? 

VALÈRE. Cela est vrai. Mais elle pourrait vous dire 
que c'est un peu précipiter les choses, et qu'il faudrait m 
au moins quelque temps pour voir si son inclination 
pourra s'accommoder avec . . • 
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HABPAGON. C'est une occasion quMl faut prendre 
vite aux cheveux. Je trouve ici un avantage qu'ailleurs 
s je ne trouverais pas, et il s'engage à la prendre sans 
dot° 

VALÈBE. Sans dot? 

HARPAGOÏT. Oui. 

YALÈBE. Ah! je ne dis plus rien. Voyez-vous? 
D voilà une raison tout à fait convaincante : il ^ faut 
rendre à cela. 

H ABPAGOK. G 'est pour moi une épargne considérable. 

VALÈBE. Assurément ! cela ne reçoit point de con- 
tradiction. H est vrai que votre fille vous peut repré- 
5 eenter que le mariage est une plus grande affaire qu'on ne 
peut croire; qu'il y va d'être'^ heureux ou malheureux 
toute sa vie; et qu'un engagement qui doit durer 
jasqu'à la mort ne se doit jamais faire qu'avec de 
grandes précautions. 
HABPAGON. Sans dot. 

VALÈBE. Vous avez raison; voilà qui décide tout; 
cela s'entend. H y a des gens qui pourraient vous dire 
qu'en de telles occasions, l'inclination d'une fille est 
une chose, sans doute, où l'on doit avoir de l'égard; et 
15 que cette grande inégalité d'âge, d'humeur et de senti- 
ments, rend un mariage sujet à des accidents très- 
fâcheux. 

HABPAGON. Sans dot. 

VALÈBE. Ahl il n'y a pas de réplique à cela; on le 
» sait bien. Qui diantre peut aller là-contre°? Ce n'est 
pas qu'il n'y ait quantité de pères qui aimeraient 
mieux ménagei^ la satisfaction de leurs filles, que l'ar- 
gent qu'ils pourraient donner; qui ne les voudraient 
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« 

point sacrifier à l'intérêt, et chercheraient, plus que 
toute autre chose, à mettre dans un mariage cette» 
douce conformité qui, sans cesse, y maintient l'hon- 
neur, la tranquillité et la joie, et que . . • 

HAEPAGON. Sans dot. 

YALÈBE. n est ynd ; cela ferme la bouche à tout. Sans 
dot ! Le moyen de résister à une raison comme celle-là? « 

HAEPAGON, à partj regardant du côté du jardin. 
Ouais! il me semble que j'entends un chien qui 
J^aboie. N'est-ce point qu'on en voudrait à° mon argent? 
K (Â Valère.) Ne bougez; je reviens tout à l'heure. 

ELISE. Vous mo,gug2|VOus, Valère, de lui parlera 
comme vous faites? V*^ 

VALÈEE. C'est pour ne point l'aigrir, et pour en 
venir mieux à bout°. Heurter de front ses senti- • 
ments est le moyen de tout gâter; et il y a de certains 
esprits° qu'il ne faut prendre qu'en biaisant; des tem- « 
.péraments ennemis de toute résistance; des naturels 
<^' "rétifs, que la vérité fait cabrer, qui toujours se roidis- 
r? sentP contre le droit chemin de la raison, et qu'on ne 
mène qu'en tournant où l'on veut les conduire. 
Faites semblant de consentir à ce qu'il veut, vous en ^ 
viendrez mieux à vos fins ; et . . . 

ÉLISE. Mais ce mariage, Valère? 

VALÈEE. On cherchera des biais pour le rompre. 

ÉLISE. Mais quelle invention trouver, s'il se doit con- 
clure ce soir? » 

VALÎiEE. n faut demander un délai, et feindre ' 
quelque maladie. 

ÉLISE. Mais on découvrira la feinte, si l'on appelle 
des médecins. 
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YAiiÂBB. Vous moquez-Yons? Y connaissent-ils 
quelque chose? Allez, allez, Yons pourrez aYCc eux 
avoir quel mal° il yous plaira; ils Yoas trouveront des 
raisons pour vous dire d'où cela vient. 

SABPAGOK, à partj dans le fond du théâtre. Ce 
n'est rien. Dieu merci. 

VALÈBE, sans voir Harpagon. Enfin, notre dernier 
recours, c'est que la fuite nous peut mettre à couvert 
de tout; Qt si votre amour, belle Élise, est capable 
d'une feirfftôtSt*^. . {Apercevant Harpagon.) Oui, il 
faut' qu'une fille obéisse à son père. H ne faut point 
qu'elle regarde comme un mari est faitP; et, lorsque la 
grande I raison de sans dot s'y rencontre, elle doit être 
prête à prendre tout ce qu'on lui donne. 

HABPAGON. Bon; voilà bien parlé, cela! 
^ TALÈBE. Monsieur, je vous demande pardon si je 
m'emporte un peu, et prends la hardiesse de lui parler 
comme je fais. 

HABPAGOK. Comment! j'en suis ravi, et je veux 

que tu prennes sur elle un pouvoir absolu. {A Élise,) 

* Oui, tu as beau fuir, je lui donne l'autorité que le ciel 

me donne sur toi, et j'entends que tu fasses tout ce 

qu'il te dira. ' 

YALÈBE, à Elise, Après cela, résistez à mes 
remontrances. {A Harpagon.) Monsieur, je vais 
> la suivre, pour lui continuer les leçons que je lui 
faisais. 

H ABPAGON. Oui ; tu m'obligeras. Certes . . . ^j^^^ 
VALÈBE. n est bon de lui tenir un peu la bride 
hauteP. 
i HABPAGOK. Cela est vrai. Il faut. • . . 
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YALÈBE. Ne Yons mettez pas en peine. Je crois 
que j'en Yiendrai à bout. 

HARPAGON. Fais, fais. Je m'en Yais faire nn petit 
tour en ville, et je reviens tout ^ l'heure. 

YALiÈBE, adressant la parole à Élise en s* en allant du 
côté par où elle est sortie. Oui, l'argent est pins 
précieux que toutes les choses du monde, et voua devez 
rendre grâces au ciel de l'honiiéte homme de père qu'A 
vous a donné. H sait ce que c'est que de vivre. 
Lorsqu'on s'ofi^e de prendre une fille sans dot, on ne 
doit point regarder plus avant. Tout est renfermé là 
dedans; et sans é^o^ tient lieu de beauté, de jeunesse, de 
naissance, d'honneur, de sagesse et de probité. 

HAEPAGON. Ahl le brave garçon! Voilà parlé 
comme un oracle. Heureux qui peut avoir nn domes- 
tique delà sorte! 
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GJiEAKTE, LA ELEOHE. 

O LÉANT E. Ahl traître que tu es, où t'es-tu donc 
alléffiourre^? Ne t'avais-je pas donné ordre. . . . 

liAÎElCHB. Oui, monsieur, et je m'étais rendu ici 
pour vous attendre de pied ferme'^; mais monsieur votre 
père, le plus malgracieux° des hommes, m'a chassé 
dehors malgré moi, et j'ai couru risque d'être battu. . - 

CLÉANTB. Comment va notre affaire? Les choses . 
pressent plus que jamais ; et depuis que je ne t'ai vu, 
j 'ai découvert que mon père est mon rival. 

liA PLBCHE. Votre père amoureux? 

CLÉAS"TE. Oui; et j'ai eu toutes les* peines^ du 
inonde àflui cacher le trouble où cette nouvelle m'a mis. 

LA FLECHE. (ÇvlH sc mélcr d'aimer! De quoi diable 
s'avise-t-il? Se moque-t-il du monde? Et l'amour 
a-t-il été fait pour des gens l^âtis commQ lui? ^^^^^ «^ 

CLÉANTE. H a fallu, pouPéiT^pech^^Pque cette 
[ passion lui soit venue en tête. 

LA FLÈCHE. Mais par quelle raison lui faire un 
i mystère de votre amour? yrv^-e.^^w- j ^ iLcw<.-c.>i^ 

CLÉANTB. Pour lui donner (moius de soupçon, et me 
conserver, au besoin, des osiYëctiires° plus aisées pour 
t^détonmer ce mariage. Quelle réponse t'a-t-on faite? 

\ 



/U^ ^^ 



178 ^/:^^^^^UOUÈm j^A^^^^ju^' 

LA FLÈCHç:. Ma foi ! monsieur, ceux oui empruntent 
sont bien lÀalheureux, et il faut essuyer d'étranges 
choses lorsqu^on est réduit à passer7 comme vous, par 
Içs mains des ftsse-mathieux^. /t^'-^^ '^A^oaJ'^-^ 1:^1 >. 
V CLÉAKTE. li'affaire ne se fera point? 
"^--. ^ LA PLÈCHE. Pardonnez-moi. Notre maître Simon, 
le^fewaytier qu%n* noi^^ils^né", homme agissant eti 
plein de zèle, 3ft qu'il a fait rage° pour vous, et i 
assure que votre seule physionomie lui a gagné le cœnr. 

CLÉAKTE. J'aurai les quinze mille francs que je 
demande? 

LA FLÈCHE. Oui, muis à quelques petites conditions, 
qu'il faudra que vous acceptiez, si vous avez dessein qin 
les choses se fassent. 

CLÉANTE. T'a-t-il fait parler à celui qui doit prêta 

l'argent? •^^^^^^'Tî/ U^ "^^ W 

LA PLÈCHE. Ah ! vraiment, c^ \q va pas » de 1 

sorte. H apporte encore plus de/soin à se cacher qu 
vous, et ce sont des mystères bien plus grands que von 
ne pensez. On ne veut point du tout dire son nom; e 
l'on doit aujourd'hui l'aboudrier^ avec vous dans un 
maison empruntée, pour être instruit, par votre bouche 
de votre bien et de votre famille, et je ne doute poin 
que le seul nom de votre père ne rende les choses faciles 

CLÉAKTB. Et principalement notre» mère étai 
morte, dont on ne peut m'ôter le bien. 

LA FLÈCHE. Voici quolqucs articles qu'il a dicti 
lui-même à notre entremetteur^,- pour vous être montréi 
avant que de rien faire: ^^^^.j^^j,,.^^ t V^Vj^^ 

''Supposé que le prêtèurvoifroutes ses sûretés, < 
que l'emprunteur soit majeur, et d'une famille où 
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bien soit ample, solide, assuré, clair, et net de tout em- 
barras", on fera une bonne et exacte obligation par- 
devant un notaire, le plus honnête homme qu'il se 
pourra°, et qui, pour cet effet, sera choisi par le prêteur, 
auquel il importe le plus que l'acte soit dupent dressé." 

ciiBANTE. Il n'y a rien à dire à cela. '»^^«*C^y 3:t.^«n/^. 

liA FLECHE. **Le prêteur, pour ne charger sa con- 
science d'aucun scrupule, prétend ne donner son argent 
qu'au denier dix-huit°." 

CLÉANTE. Au denier dix -huit? Parblen! voilà qui 
est honnête. H n'y a pas lieu de se plaindre. 
^ liA PLÈGHE. Gela est vrai. 

^ ^^Mais comme ledit°prêteur n'a pas chez lui la somme 
fdont il est question, et que, pour faire plaisir à l'em- 
prunteur, il est contraint lui-même de l'emprunter 
d'un autre sur le pied du denier cinq, il conviendra que 
ledit premier emprunteur paye cet intérêt, fi&Eajjjéju- 
jî pft° du reste^ attendu que ce n'est que pour l'obliger 
que ledit prêteur s'engage à cet emprunt." 

CLEANTE. Comment diable! quel Juif! quel ArabeP 
est-ce là? C'est plus qu'au denier quatre. 

LA FLÈCHE. Il est vnd; c'est ce que j'ai dit. Vous 
avez à voir° là-dessus. 

GLÉAKTE. Que vci^x-tu quc je voie? J'ai besoin 
d'argent, et il faut bien que je consente à tout. 

LA FLÈCHE. C'cst la réponse que j'ai faite. 
' cl£a:nte. Il y a encore quelque chose? 

LA FLÈCHE. Ce n'cst plus qu'un petit article. 

^'Des quinze mille francs qu'on demande, le prêteur 
jne pourra compter en argent que douze mille livres; et, 
pour les mille écus restants, il faudra que l'emprunteur 
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renne les^§|^es, niype s, et bijoux ^ont s'ensait le 
mémoire, et que ledit préteur a mis, ae bonne foi, an 
plus mg^ue prix qu'il lui a été possible." 

CLÉANTE. Que veut dire cela? • # /| * 
\ LA PLÈCHB. ïîcoutez le mémoirew^^ ly^^ ^^^^"^ 

\ "Premièrement, un li t de quatre pie d s" à b andes de 
x^pomtde^ Hongrie", appliquées fort propremen t" sur un 

et donblé 

^^*!?^' 
pa yiiton^ a ue S Q a 'une Donne serge d'Au- 

malç rose sêcfë ", avej>-ie mollet" et les f ranges de soie." 
;/ CJ^^AWYf^. ijue veut-irqfiç je fasse deœlar^ ^4aA^* 
^ LA FLÈCHE. Attendez. llJt^f^^ "t/*^ 

^ "Plu8, une tenture) de twissene des amours de » 
O^Gombaùt et de IM^ée. -^KmAX JtA***^ 

• V "Plus, une grande table^ de bois de- noyeiTadonze 
^ coloi^es 8u piliers toul^es, qui se are par les deux 
'«'/bouts, et garnie, par le dessous", de sesNsix es cabeUe s.*' 
' ' ^(ifLEANTE. Qu 'ai- je affaire, morbleu! \ . . \. «c ' 
\^ /iA PLÈCHE. Donnez-Yous patience, mc// o^J^^ 
« /"Plus, trois gros mousquets tout garnis de n&re de 
4' j^€)rles, avec les trois fourchettes assorti ssantg s". 
^ / "Plus, un fourneau *8e"'1Bîteue, ïvec deux œxiines et i 
^ ^ois récipients, fort utiles i ceux qui sont ouHenx de 'J 
; .iiistiller.^)^;e^rl^^^-^ ( JÏtuO^ 

.. : CLÉANTE. J'enrage. <^^,.^^^,_^ ^'^^^ 

i LA FLÈCHE. DoUCOmeut. A ' ^/H^'^^J iUjy^ 

"Plus, un luth de Bologne, garni de t<mtes ses coraee, 
• OU peu s'en faut". (^ :*i.r ^ /*'/ t^^ *.-.. '^. a 
"Plus, un trou-madame^ et un damiey^, avec un jeu de 
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1 'oî§P renouvelé des Grecs, fort propres à passer le temps 
l<6f§^ue l'on n'a que faire^^^^ Î^a-.-^ 

*^Plus, une peau ^^n lézard de trois pieds et demi, 
remplie de joifr curiosité agréable pour pendre au 
pltafîher° d'une chambre. 

^^Le tout, ci-dessus mentionné, valant loyalement plus 
de quatre mille cinq cents livres, et rabaissé à la valeur 
de mille écus, par la discrétion du préteur." 

CLEAKTE. Que la peste l'étouffé, avec sa discrétion, 
le traître, le bourreau qu'il est! A-t-on jamais parlé 
d'une usure semblable? Et n'est-il pas content du 
furieux intérêt° qu'il exige, sans vouloir encore m'oblig^r^ 
à prendre, pour trois mille livres, les vieux rog»ton«rt3fu'il 
rainasse? Je n'aurai pas deux cents écus de tout cela; 
et cependant il faut bien me résoudre à consentir à ce 
qu'il veut, car il est en état de me faire tout accepter, 
et il me tient, le scélérat, le poignard sur la gorge. 

LA FLÈCHE. Je vous vois, mousieur, ne vous en 
déplaise^, dans le grand chemin justement que tenait 
PanurgeP pour se ruiner, prenant argent d'avance, 
achetant cher, vendant à bon marché, et mangeant son 
K.é.m.herbe°. ^ci^-^i-^ yWL, .' v ^ c. - !'i ' ^^.^^.^^^^ 

CLÉANTB. Que veux-iu que j'y fasse? VoMà où les ) 
) jeunes gens sont réduits par la maudite avarice des 
pères; et on s'étonne, après cela, que les fils souhaitent 

qu 'ils meurent ! jOj^^^^m^ ,<x a^^-^* ^' < 

LA FLÈCHE. IKiaut avoucr ^qucT "te vôtre animerait 
contre sa vileiiieP le plus pgge homme° du monde. Je 
5 n'ai pas, Dieu merci, les inclinations fort patib ulaires^; 
et, parmi mes confrères que je vois se mêler de beau- 
coup de petits commerces, je sais tiret adroitement 

*^ 
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mongping le dn j ey° et me démêl©¥^ï«/lûl^eiit de tontes 
lêsgaïanteries qui senten ktant soit peu réchë lle"; mais, 
à vous dire vrai, il me donnerait, par ses ifrocédés, des a 
tentations de le voler; et je croirais, enyfo volant, faire 
une action méritoire. 

CLÉAîirTE. Donne-moi un peu ce 5(fémoire,)3|ue° je le 
voie encore. 

HABPAGOl^, MAÎTRE SIMO]^, GLEAKTE et LA PLÈCHE 

dans le fond du théâtre. 

MAÎTRE siMOis'. Ouî, monsicur, c'est un jeune a 
homme qui a besoin d'argent ; ses affaires le pressent 
d'en trouver, et il en pas sera par°_ tout ce*que vous en 
prescrirez. Jjt ê^<M j^^Jbrr^ « 

HARPAGON. Mais croyez-vous, maître Simon, qu'il 
n'y ait rien à p jricliter "^ et savez-vous le nom, les biens s 
et la famille de celui pour qui vous partez?^ (^ ajo«^^ A 

MAÎTRE BiMOir. Nou. Je ne puis pas bien vous en 
instruire à fond, et ce n'est que par aventure que l'on 
m'a adressé à lui; mais vous serez de toutes choses 
éclairci par lui-même, et son homme m'a assuré que 86 
vous serez content quand vous le connaîtrez. Tout ce 
que je saurais vous dire, c'est que sa famille est fort 
riche, qu'il n*a plus de mère déjà, et qu'il s'<^bligeï^°, si 
vous voulez, que son père mourra avant qu'il soit huit 

HARPAGON. C'est quelque chose que cela. La 

t 

/ 
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charité", maître Simon, nous oblige à faire plaisir aux 
personnes, lorsque nous le pouvons. 
MAÎTRE siMON^. Cela s'entend. 

5 i,A FLÈCHE, has à Oléaute, reconnaissant maître 
Simon. Que veut dire ceci, notre maître Simon qui 

parie à votre père? c^y,J-è d?v J?. 

CLÉANTE, bas à la Flèche. Lui aurSîT-on° appris qui 
je suis? et s erais-tu pour nous t rahir"? c^ff^^Jiyt.^h<SA^^[ 
MAÎTRE SIMON", à là FlecKc. 'Xh ! ah ! vous ê^ bien 
pressé ! Qui vous a dit que c'était céans°? (A Har- 
pagon.) Ce n'est pas moi, monsieur, au moins, qui leur 
ai découvert votre nom et votre logis; mais, à mon avis, 
il n'y a pas grand mal à cela, ce sont des personnes dis- 

6 crêtes, et vous pouvez ici vous expliquer ensemble. 

HARPAGOîf. Comment? 

MAÎTRE SIMON, montrant Cléante. Monsieur est la 
personne qui veut vous emprunter les quinze mille livres 
dont je vous ai parlé. 
X) HARPAGOiq^. Comment! pendard, c'est toi qui 
t'abandonnes à ces coupables extrémités? 

CLÉANTE. Comment! mon père, c'est vous qui vous 
portez à ces honteuses actions? 

{Maître Simon s'* enfuit et la Flèche va se cacher.) 
95 HARPAGON. C'cst toi qui te veux ruiner par des 
emprunts si condamnables? 

CLÉANTE. C'est vous qui cherchez à vous enrichir 
par des usures si criminelles? 

HARPAGON. Oses-tu bien, après cela, paraître 
xx) devant moi? 

CLÉANTE. Osez-vous bien, après cela, vous présenter 
aux yeux du monde? 
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HABPAGOK. N'as-tn point de honte, dis-moi, 
venir à ces débauches-là, de te précipiter dans des 
dépenses effroyables, et de faire une honteuse dissipation m 
[du biei^ que tes parents t'ont amassé avec tant de 
sueurs? 

CLÉANTB. Ne rougissez-vous point de déshonorer 
votre condition par les commerces que vous faites; de 
sacrifier gloireP et réputation au désir insatiable d'en- sic 
tasser écu sur écu, et def regj^rir, en fait d'intérêts, 
STrr°|les plus infâmes suVCîIités jqu 'aient jamais inven- 
tées'les plus célèbres usuriers? - j^^ . ^ . , y^^ ..v!^ \J^ 

HARPAGON. Ôte-toi de mes yeux^ coqjfiin, ôte-toi de 
mes yeux! . •^n^^'ttji^ ^^ \.;tAAJLH>f 9ii 

GLÉAKTE. Qui est plus criminel, à vbtre avis, ou 
celui qui achète un argent dont il a besoin, ou bien 
celui qui vole un argent dont il n'a que faire°? 

HARPAGOis". Eetire-toi, te dis-je, et ne m'échauffe 
pas les oreilles°. (Seul.) Je ne suis pas fâché° de g» 
cette aventure ; et ce m'est un avis de tenir l'œil plus 
que jamais sur toutes ses actions. 



Scène III 

PBOSINE, HARPAGON. 

FROSINB. Monsieur. 

HARPAGON. Attendez un moment; je vais revenir 
vous parler. {A part.) H esfc à propos que je fasse un 925 
petit tour à mon argent. 
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^^^ Scène IV 

^ <3jf^i^ PLÈCHB, PEOSINB. /UC/^^^V^M./^ ^ 

iiA f LÈGHEi «an« voir Frosine. L'aventure esi tout 

à fait drôle ! Il f ant bien qu'il ait quelque part un bmple 

magasin de bardes ; car nous n'avons rien reconnu «u 

) mémoire que nous avons. A/v 'ii 

PBOSiïi'E. Hé! c'est toi, mon pauvre la Flècbe! 

D'où vient cette rencontre? 

LA PLÈGHE. Abl ab! c'est toi, Frosine! Que viens- 
tn faire ici? j 
5 PBOSIKE. (Ce que^je fais partout ailleurs : m'entre- 
mettre d'affaires°, me rendre serviable aux gens, et 
profiter, du mieux qu'il m'est possible, des petits talents 
que je puis avoir. Tu sais que, dans ce monde, il faut 
vivre d'adresse, et qu'aux personnes comme moi le ciel 
) n'a donné d'autres rentes que l'intrigue et que Tindus- 
trie°. 

LA FLÈCHE. As-tu quelque négoce^ avec le patron du 
logis? 

FBOSINE. Oui. Je traite pour lui quelque petite 
5 affaire dont j'espère une récompense. 

LA PLÈCHE. De lui? Ab ! ma foi, tu seras bien fine 
si tu en tires quelque cbose; et je te donne avis que 
l'argent céans est fort cber. 

FBOSIKE. n y a de certains services qui toucbent ' 
merveilleusement. 

LA FLÈCKE. Je suis votro valet ; et tu ne connais paa 
encore le seigneur Harpagon. Le seigneur HarpagoijL 
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est, de tous les humains, riiumain le moins humain, le 
mortel de tous les mortels le plus dur et le plus serrg^.Vr 
H n'est point de service qui pousse sa reco^n^ssance & 
jusqu'à lui faire ouvrir les mains. De la louange, de 
l'estime, de la bienveillance en paroles, et de l'amitié 
tant qu'il vous plaira; mais de l'argent, point d'affaires^, 
n n]est rien de plu» sec et de plus aride que ses bonnes 
gr^es et ses ^&resBéaîet donner est un mot pour qui^ se 
il a tant d'aversion, qu'il ne dit jamais je vous donne^ 

mais je vous prête le bon jour, />"'^'^^^-^*^^5^!^ » 

FKOSINE. Mon Dieu! je sais l'art de traï r^^es^ 
hommes; j'ai le secret de m 'ouvrir leur tenSresse, de 
chatouiller leurs cœurs, de trouver les endroits par où « 
ils sont scQsibles. 

LA FLÈCHE. Bagatelles ici. Je te défie d'attendrir, 
du côté de l'argent, l'homme dont il est question. H 
est Turc° là-dessus, mais d'une turquerie à désespérer 
tout le monde; et l'on pourrait crever? qu'il n'en^ tx 
branlerait" pas. En un mot, il aime l'argent p^fcis que 
réputation, qu'honneur et que vertu J et la vi^^e d'un 
den](andfiur° lui donne des convulsion^; c'est le/frapper 
paF son endroit mortel, c'est lui penber le cofer, c'est 
lui arracher les entrailles; et si. . i . Mais fl revient : r? 
je me retire. / / 
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^*'^'"'7' Scène V^^v^»-*'*^ 

/: 

HARPAGON, FROSINB. ^ 

HARPAGON, bas. Tout va comme il faut. (Haut.) 
Hé bien! qu'est-ce, Frosine? 
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PROSINE. Ah! mon Dieu! que vous vous portez 
bien, et que vous avez là un vrai visage de santé! P^^^. ^ 
HABrAGON". Qui, moi? -"""^ 

FBOSiKE. Jamais je ne vous vis un teint si frais et 
si gaitia^d. 

HARPAGON. Tout de bon? 
}5 FEOSiNE. Comment! vous n'avez de votre vie été si 
jeune que vous êtes ; et je vois des gens de vingt-cinq 
ans qui sont plus vieux que vous. 

HAEPAGOîf. Cependant, Prosine, j'en ai soixante 

bien comptés. 

90 PBOSii^E. Hé bien! qu'est-ce que cela, soixante ans? 

Voilà_bien^^dequoi°! C'est la fleur de l'âge, cela; 

et vous entrez maintenaiit dans la belle saison de 

l'homme. CLCUx-Jt^ ^-«^"^^^ ^^ ^ *' ' ; ' ^^ *"- ^ ^ * / 
Hjf BPAGOia^ Il est vrai ; mais vingt années de moins 
^ pourtant ne me feraient point de mal, que je crois. 

PBOSiiS"B. Vous moquez-vous? Vous n'avez pas 
besoin de cela, et vous êtes d'une pâteP à vivre jusqu'à 

cent ans. ^ î .*i '.• - 

HABPAGON. Tu le croîs? iyrc^^ 

XX) FBOSiNE. Assurément. Vous en avez toutes les 
marques. Tenez-vous un peu. Oh! que voilà bien° 
là, entre vos deux yeux, un signe de longue vie! 
HABPAGOK. Tu te connais à cela? 
FBOSIKE. Sans doute. Montrez-moi votre main. 
005 Ah! mon Dieu, quelle ligne de vie! 
HABPAGON^. Comment? 

FBOSINE. Ne voyez-vous pas jusqu'où va cette 
ligne-là? 

HABPAGON. Hé bien? qu'est-ce que cela veut dire? 
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année; mais n'en prenons rien que le quart. Cinq 
mille francs au jeu par an, et quatre mille francs en 
habits et bijoux, cela fait neuf mille livres; et mille 
écus que nous mettons pour la nourriture, ne voîlà-t-il m 
pas par année vos douze mille francs bien comptés? 

HAEPAGOîT. Oui, Cela n'est pas mal; mais ce 
compte-là n'est rien de réel. 

PROSiî^B, Pardonnez-moi. N'est-ce pas quelque 
chose de réel que de vous apporter en mariage une lœ» 
grande sobriété, l'héritage d'un grand amour de sim- 
plicité de parure, et l'acquisition d'un grand fonds de 
haine pour le jeu? ^ ^ /^oî^ 

HARPAQOîT. C'est uuc raillerie que de vouloir me 
constituer sa dot de toutes les dépenses qu'elle ne fera ics 
point. Je n'irai point donner quittance de ce que je ne 
reçois pas, et il faut bien que je tQflcljp° quelque chose. 

p^osii^E. Mon Dieu I vous toucljerez assez ; et elles 
m'ont parlé d'un certain pays où ell^ ont du bien, dont 
vous serez le maître, fjL<Jik^i^ lo» 

H ABPAG02S^. Il faudra voir cela. Mais, Prosine, il y a 
encore une chose qui m*inquiète: la fille est jeune, 
comme tu vois; et les jeunes gens, d'ordinaire, n'aiment 
que leurs semblables, ne cherchent que leur com- 
pagnie. J'ai peur qu'un homme de mon âge ne soit loœ 
pas de son goût, et que cela ne vienne à produire chez 
moi certains petits désordres qui ne m'accommode- 
raient pas. 

PBOSIKE. Ah! que vous la connaissez mal! C'e|t 
encore une particularité que j'avais à vous dire. Elle iioo 
a une aversion épouvantable pour tous les jeunes gens, et 
n'a de l'amour que pour les vieillards. 
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HAEPAGON^. Elle? 

FROSiKB. Oui, elle. Je voudrais que vous l'eussiez 
5 entendue parler là dessus. Elle ne peut souffrir du 
tout la vue d'un jeune homme; mais elle n'est point 
plus ravie, dit-elle, que lorsqu'elle peut voir un beau 
vieillard avec une barbe majestueuse. Les plus vieux 
sont pour elle les plus charmants ; et je vous avertis de 
.0 n'aller pas vous faire plus jeune que vous êtes. Elle 
veut tout au moins qu'on soit sexagénaire; et il n'y a 
pas quatre mois encore qu'étant prête d'°être mariée, 
elle rompit tout net le mariage, sur ce que° son amant 
fit voir qu'il n'avait que cinquante-six • ans, et qu'il ne 
15 prit point de l unett es pour signer le contrat, ^) .v\>"' 
HARPAGON. Sur cela seulement? / 

FEOSiNE. Oui. Elle dit que ce n'est pas contente- 
ment pour elle que cinquante-six ans; et surtout elle est 
pour les nez qui portent des lunettes. 
20 HARPAGOîf, Certes, tu me dis là une chose toute 
nouvelle. 

PROSiNE. Cela va plus loin qu'on ne vous peut dire. 

On lui voit dans sa chambre quelques tableaux et 

quelques estampes; maisique pensez-vous que ce soit? 

S5 Des Adonis, des Céphalée, des Paris et des ApoUons? 

Non : de beaux portraits de Saturne, du roi Priam, du 

vieux Nestor et du bon père Anchise° sur les épaules de 

son fils. 

HARPAGOK. Cela est admirable. Voilà ce que je 

180 n'aurais jamais pensé, et je suis bien aise d'apprendre 

qu'elle est de cette humeur. En effet, si j'avais été 

femme, je n'aurais point aimé les jeunes hommes. 

PR08IKE. Je le crois bien. Voilà de belles drogues° 
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VOS qualités; et je l'ai mise enfin dans une impatience 
extrême de voir ce mariage entièrement conclu. 

HARPAGON. Tu m'as fait grand plaisir, Frosine, et 
je t'en ai, je te l'avoue, toutes les'obligations du inonde. 

PBOSIKE. Je TOUS prie, monsieur, de me donner le 
petit secours que je vous demande. {Harpagon repreui 
encore un air sérieux.) Cela me remettra sur pied, 
je vous en serai éternellement obligée. P^r- i. 

HARPAGOîf . Adieu. Je vais achever mes dépêcnè?, 

FBOSINE. Je vous assurc, monsieur, que vous 
sauriez jamais me soidager dans un plus grand besoi 

HABPAGOi^. Je mettrai ordre° que mon carrosse soi 
tout prêt pour vous mener à la foire. 

PROSiNE. Je ne vous importunems pas, si je 
m'y voyais forcée par la nécessité. 

HARPAGON. Et j'aurai soin qu'on soupe de bo 
heure, pour ne vous point faire malades. 

FROSINE. Ne me refusez pas la grâce dont je vo 
sollicite. Vous ne sauriez croire, monsieur, le pi 
que. . . . 

HARPAGON. Je m'en vais. Voilà qu'on m'appell 
Jusqu'à tantôt^. 

PROSiNE, seule. Que la fièvre te serre, c hien dfj 
vilain° à tous les di^iWes! Le ladre a été ferme 
toutes mes attaqués; mais il ne me iSpt pas pourtan 
quitter la négociation, et j'ai l'autre dote, en tout cas. 
d'où je suis assurée de tirer bonne récc mpense. 
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|[ \ Scène I 

HABPAGON, CLBAÏ^TE, ELISE, VALERE, DAME CLAUDE 

tenantju9t~ ^ai n maître jacques, la 

MERLUCHE, BRINDAVOINE. 

\^ HARPAGON. Allons, venez çà tous ; que je vous dis- 
tribue mes ordres pour tantôt, et règle à chacun son 

î emploi. Approchez, dame Claude; commençons par 
vous. Bon, vous voilà les armes à la main. Je vous 
commets au soin de nettoyer partout ; et surtout prenez 
garde de ne point frotter les meubles trop fort, de peur 

^e les^^fT^ iTutre cela, je vous constitue, pendant le 

I souper, au gouvernement des bouteilles; et s'il s'en 

écarte quelqu'une, et qu'il se casse*^ quelque chose, je 

m'en prendrai° à vous, et le rabattî:awur vos gages. / 

MAÎTRE^ JACQUES, à /?ar^. * (Thâtiment politique. 

HARPAGON, à dame Claude^ 'S.llez.* Vous, Brin- 

i davoine, et ^Q^ 1a Merluche^ je vous établis dans la 
charge de miCCT iSs/yerres ^ de donner à boire, mais 
seulement lorsque l'on aura ^bif, et non pas selon la cou- 
tume de certains impertinents de laquais, qui viennent 
provoquer les gens et les fsiire aviser° de boire lorsqu'on 

) n'y songe pas. Attendes qu'on vous en demï^4? P^^s 
d'une fois, et vous resôouvenez de porter toujours 

beaucoup d'eau. \ i. ,. . .. '*>^^^ 

.1 195 ' 






196 . ^^ MOLIÈRE 




MÀBTRE JACQUES, à part. Ooi. Le vin pur monte à 

LA fMEBLTJCHE. Qaitterons-nous nos s ign^nll es^, m 
monsieur? — — — - 

HAim>AOON. Oui, quand vous verrez venir les per- 
sonnesk et gardez bien de gâter vos habits. 

BRmDAVOiisrE. Vous savez bien, monsieur, qu'un 
des de ym ts de mon p ourpoi nt est couvert d'MB grande a 
tache de l'huile de la lampe/'***' ^^^0.*-%''^*-^ 
* LA MERLUCHE. Et moi, mousicur, que j'ai mon 
haut-de-chausses tout troué° par derrière, fet qu'on 
me voit, r évérenc e parler". . ^, ,^^ v» ,^^ ,>, cjW^-^-fcyJ 

HARPAGON, à la Mertû(^e, Pftix: rangez oelaiia 

adroitement du côté de la muraille, et présentez" toujours 

le devant au monde. {A Brindavoine^ en lui montrant 

cofnment il doit mettre son chapeau au-devant de son 

pourpoint pour cacher la tache d^ huile,) Et vous, tenez 

toujours votre chapeau ainsi, lorsque vous servirez, m 

Pour vous, ma fille, vous aurez l'œil sur ce que l'on 

. y4esservira, et prendrez garde qu'il ne s'en fasse aucun 

^* dégât. ^ Cela sied bien aux filles. Mais cependant pré- 

y parez-vous à bien recevoir ma maîtresse", qui vous doit 

venir visiter, et vous mener avec elle à la foire, a 

Entendez-vous ce que je vous dis? 

ÉLISE. Oui, mon père. 

HARPAOOïi'. Et vous, mou fils le damoiseau", à qui 
j'ai la bonté de pardonner l'histoire de tantôt, ne vous 
allez pas aviser non plus de lui faire mauvais visage. i 

CLÉANTE. Moi, mon père? mauvais visage! Et 
par quelle raison? 

HARPAGON. Mon Dieu! nous savons le traiii° des 
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enfants dont les pères se re marient , eVae quel œil ils 
r5 ont coutume de regarder ce qu'on appelle belle-mère. 
Mais si vous souhaitez que je perde le souvenir de votre 
dernière fredain e, je vous recommande surtout de 
régaler d'un bon visage cette personne-là, et de lui 
faire enfin tout le meilleur a ccueil qu'il vous sera pos- 
» sible. yv.*!,f ,> LtiJj^ 

GLÉAiq^TE. A VOUS dire le vrai, mon père, je ne puis 
pas vous promettre d'être bien aise qu'elle devienne ma 
belle-mère. Je mentirais si je vous le disais; mais pour 
ce qui est° de la bien recevoir et de lui faire bon visage, 
5 je vous promets de vous obéir ponctuellement^ sur ce 
chapitre. 
HABPAGOK. Prenez-y garde au moins. 
GLÉAKTE. Vous Verrez que vous n'aurez pas sujet de 
vous en plaindre. 
HABPAGOir. Vous fcrcz sagcmcut. Valère, aide-moi 
à ceci. Ho ça°, maître Jacques, approchez-vous, je 
vX)us ai gardé pour le dernier. 

' . MAÎTBE JACQUES. Est-ce à votre cocher, monsieur, 
ou bien à votre cuisinier que vous voulez parler? car je 
5 suis l'un et l'autre. 

HARPAGON. C'est à tous les deux. 

MAÎTRE JACQUES. Maîs à qui des deux le premier? 

HARPAGON. Au cuisinicr. 

MAÎTRE JACQUES. Attendez donc, s'il vous plaît. 

{Maître Jacques ote sa casaque de cocher et paraît vêtu 

en cuisinier,) 

) HARPAGON. Quelle dianfcre de cérémonie est-ce là? 
MAÎTRE JACQUES. Vous u'avcz qu'à parler. 
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HARPAGON. Je me suis engagé, maître Jacques, à 
donner ce soir à souper. 

MAÎTRE JACQUES, à part. Grande merveille! 
%' HARPAGOî^. Dis-moi un peu : nous feras-tu bonne us 
V chère? 

j MAÎTRE JACQUES. Oui, si VOUS me donnez bien de 
^ l'argent. 

HARPAGON. Que diable, toujours de l'argent! D 
y semble qu'ils n'aient autre chose à dire: de l'argent, ic 

de l'argent, de l'argent. Ah ! ils n'ont que ce mot à la 
'-Jfeouche, de l'argent! toujours parler d'argent ! Voilà 
leuB^ée de chevet°)de l'argent. jMa.^JU.^W' /jlw^^o^ 
TS^LÈRE. Je n'ai jamais vu de*^ réponse plus imper- 
tinente que celle-là. Voilà une belle merveille que de la 
^jf^aire bonne chère avec bien de l'argent! C'est une 
5 chose la plus aisée du monde, et il n'y a si pauvre 
;^. esprit Iqui n'en fît bien autant^ mais, pour agir en 
- habile homme, il faut paAer défaire bonne chère avec 

. peu d'argent. ^J^ ^^J v^ tj^ co /r^ 

MAÎTRE JACQUES. Bonùe cEère avec peu d'argent! 

VALÈRE. Oui. "->^ljr..^ iJt t) 

i MAÎTRE JACQUES, à VaUve. Par ma foi, monsieur 

l'intendant, vous nous obligerez de nous faire voir ce 

secret, et dg prendre' mon office de cuLginier; a ussi bie n 

'" -vous mêlez-vou§^^ céans d'être le factotoBfl. 

[ HARPAGOiq". Taisez-vous. Qu'est-ce qu'il nous faudra? 

MAÎTRE JACQUES. Voilà mousicur votre intendant, 

qui vous fera bonne chère pour peu d'argent. 

HARPAGOiq". Haye°! je veux que tu me répondes. la 
MAÎTRE JACQUES. Combien serez-vous de gens à 
table? 
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HABPAGOK. Nous serons hnit ou dix; mais il ne 
faut prendre que huit. Quand il y a à manger pour 
buit, il y en a bien pour dix. 

VALÈRE. Cela s'entend. 

MAÎTRE JACQUES. Hé bien! il faudra quatre grands 
potages, et cinq assiçttfis . . . Potages . . . En- 

HARPAGON, yue diable"^! voilà pour traiter toute 
une ville entière. q /»,--ivJ^ 

MAÎTRE JACQUES. KÔt. . . . 

HARPAGON, mettant la main sur la bouche de maître 
Jacques. Ah! traître, tu manges tout mon bien! , 

MAÎTRE JACQUES. Entremets. . . ./wdU ^'^■^ '^^^ 

HARPAGON, mettant encore la main sur la bouche de 
^naître Jacques. Encore? 

VALÈRE, à maître Jacques. Est-ce que vous avez 
envie de faire crever tout le monde? et monsieur a-t-il 
invité des gens pour les assassiner à force de mangeaille? 
Allez-vous-en lire un peu les préceptes de la santé, et 
demander aux médecins s'il y a rien de plus préjudicia- 
ble à l'homme que de manger avec excès. 

HARPAGON. Ha raison. . c*^ "^^ ** ^^ »^ 

VALÈRE. Apprenez, maîtr^^acques, vous et vos 
pareils, que c'est un coupe^rge -q»'une table remplie 
de trop de viandes°; que, pour se bien montrer ami de 
ceux que l'on invite, il faut que la frugalité règne 
dans les repas qu'on donne; et que, suivant le dire° 
) d'un ancien, "il faut manger pour vivre, et non pas 
vivre pour manger." 

HARPAGON. Ah ! que cela est bien dit I Approche, 
que je t'embrasse pour ce mot. Voilà la plus belle 
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sentence" que j'aie entendae de ma vie: "H font vivre 
pour manger, et non pas manger pour vi . . ." Non, n 
ce n'est pas cela. Gomment est-ce que tu dis? 

VALÈBE. Qu' "il faut manger pour vivre, et non pas 
vivre pour manger." 

HABPAGON, à maître Jacques. Oui. Entends-tu? 
(A Valère.) Qui est le grand homme qui a dit cela? a 

VALÈBE. Je ne me souviens pas maintenant de son 
nom. 

HABPAGOiir. Souviens-toi de m'écrire ces mots : je les 
veux faire graver en lettres d'or sur la cheminée de 

ma salle" . (;Jj^^-u-»h A^^nw^ ^ 

VALEBB. Je n'yj manquerai pas. Et pour votre 

souper, vous n'avez qu'à me laisser faire; je réglerai 

tout cela comme il faut. 
HABPAGON. Fais donc. 
MAÎTBE JACQUES. Tant nûieux! j'en aurai moins de :a 

peine. ^-^ *^*' ^^ «tcc % « ^^!^au> 

V HABPAGON,<-à riïZèfe. Il faudra de ces choses dont 
^ on ne mange guère, et qui rassasient d'abord ; quelque 
■i bon haricot° bien gras, avec quelque pâté en potP bien 



garni de marrons. 4/^juUjl9^^^ y^ ^^y 

VALÈBE.' Keposez-vous sur moi. î 

HABPAGON. Maintenant, maître Jacques, il faut 

nettoyer mon carrosse. 

MAÎTBE JACQUES. Attendez; ceci s'adresse an 

cocher. (Maître Jacques remet sa casaque,) Vous la 

dites. . . . 

HABPAGON. Qu'il faut nettoyer mon carrosse, et 

tenir mes chevaux tout prêts pour conduire à la 

foire. . . . 



'•/ 



1395 KAÏq^E JACQUES. Yos chevanx, monsieur? ma foi, 
ils ne sont point du tout en état de marcher. Je ne 
vous dirffl point qu'ils sont sur la litière°: les pauvres 
bêtes n ^en^mt point , et ce serait fort mal parler ; mais 
vous leur faites observer des jeûnes si austères, que ce 

400 ne sont plus rien que des idées ou des fantômes, des 
fagons de chevaux. .LwcQ-ft,5-*5v -^ ?\ 

HABPAGOir. Les VOUS 'bien malades"! Ils ne font 
rien. 

maItbe JACQUES. Et pour ne faire rien, monsieur, 

405 est-ce qu'il ne faut rien manger? Il leur Vaudrait bien 
mieux, les pauvres animaux, de travailler beaucoup, de 
manger de même. Gela me fend le cœur de les voir 
ainsi exténués; car enfin, j'ai une tendresse pour mes 
chevaux, qu'il me semble° que c'est moi-même quand 

410 je les vois pâtir. Je m'ôte tous les jours pour eux les 
choses de laTbouche; et c'est être, monsieur, d'un 
naturel trop dur, que de n'avoir nulle pitié de son pro- 

HARPAGOiî. Le tàtvail ne sera pas grand, d'aller 
415 jusqu'à U foire. / w t*-v 

MAÎTRE JACQUES. Nw»;'' monsicur, je n'ai pas le 
courage de les mener, jgf( je ferais conscience" de leur 
donner des coups de fdue t en l'état où ils sont. Com- 
ment voudriez-vous qu'ils traînassent un carrosse, 
420 qu'ils ne peuvent" pas se traîner eux-mêmes? 

VALÈRE. Monsieur, j'obligerai" le voisin le Picard à 
se charger de les conduire; aussi bien nous fera-t-il ici 
besoin" pour apprêter le souper. 

MAÎTRE JACQUES. Soit. J'aime mieux encore qu'ils 
425 meurent sous la main d'un autre que sous la mienne. 

/> 



^^^ y JâJU. .i I MOLIERE , ... . , - 

y^lTALÈRE. Maître Jacq5ë5"^ait° bien le raisonnable! 
r MAÎTRE JACQUES. MonsieuF l'intendant fait bien le 
nécessaire! -f:v\, .^;,- ^ / . 

HARPAGON. Paix ! jt^k-*- U U ' r . <^ ^ - '^ 

iAÎTRE JACQUES. Monsieur, jaf ne saurais souflWr i«g 
les flatteurs ; et je vois que ce qu'ij _e n fait"^. que ses ^ i 
c onttôl es^ perpétuels sur le pain et le vin, le bois, le sel ; 
et la chandelle, ne sont rien que pour vous gratter^ et 
vous faire sa cour. J'enrage de cela, et je suis fâché 
tous les jours d'entendre ce qu'on dit de vous; carie: 
enfin je me sens pour vous de la tendressejen dépit que 
j'en aiéj, et, a,prè^ mes chevaux, vous êtes la personne 
que j'aime le plus. ^ ^ ^tX<. ^ 1 ^U/^.-^ptCL*-^ 

HARPAGON. Pourrais-je savoir de vous, m^re J^p- 
ques, ce que l'on dit de moi? i44> 

MAÎTRE JACQUES. Oui, monsiour, si j'étais assuré 
que cela ne vous fâchât point. 

HARPAGON. Non, en aucune façon. 

MAÎTRE JACQUES. Pardonnoz-moi ; je sais fort bien 
que je vous mettrais en colère. i«; 

HARPAGON. Point du tout. Au contraire, c'est me 
' faire plaisir, et je suis bien aise d'apprendre comme on 
parle de moi. ».'i-^iX-^ 

MAÎTRE JACQUES. Monsicur, puisqu^ous le voulez, 
je vous dirai franchement qu'on se moque partout de 145. 
vous, qu'on nous jette de tous côtés cent bi?Q|Cards à 
- votre sujet, et que l'on n'est point plus ravi que de 
' vous tenir au cul et aux chausses", et de faire sans cesse 
des contes de. votre lésine. L'un dit que vous faites 
içiprîmer des almanac^^s 'particuliers, où vous faites 1455 
doubler les qu_atre-temps\et les vîgiles°, afin de profiter 
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des jeûnesyou vous obligez votre îiondeP;Tautre, que 
voua avez toujours une querelle foute prête à faire à 
vos valets dans le temps des é tre^ nes" ou de leur sortie 
d'avec vous, pour vous trouver une raison de ne leur 
donner rien. Celui-là conte qu'une fois vous fîtes 
^sifene r" le chat d'un vos voisins, pour vous avoir 
fiangé un reste d'un gigot de mouton; celui-ci, que 
l'on vous surprit une nuit en venant dérober vous- 
même raja2JeaS*vos chevaux, et que votre cocher, qui 
était^eémi d'avant moi, vous donna, dans l'obscurité, 
ne sais combien de coups de bâton dont vous ne 
voulûtes rien dire. Enfin, voulez-vous que je vous 
dise? On ne saurait aller nulle part où l'on ne vous 
entende accommoder de toutes pièces". Vous êtes la 
fable et la rîsêe de tocr^-leiionâe; et jamais on ne parle 
de vous que sous les nom^ d^avare, de ladre, de vilain 

et de fesse-mathieu. 4 Aaa^Ia'4.^ t.^'ilr - - ; ^ - . 

HABPAGON, en battanï maître Jacques. Vous , êtes-' 
nn sot, un maraud, un coquin et un impudent. 

MAÎTBE JACQUES. Hé bien! ne l'avais-je pas deviné? 
Vous ne m'avez pas voulu croire. Je vous l'avais bien 
dit que je vous fâcherais de vous dire la vérité. 

HABPAGOK. Apprenez à parler°. 



SCBKE II 
VALÈBE, MAÎTBE JACQUES. 

VALÈBB, riants A ce que je puis voir, maitre Jac- 
ques, on paye mal votre franchise. 

HAÎTBE JACQUES. Morbleu! monsieur le nouveau 
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MARiANB. Hélas I me le demandez-vous? et ne vous 
figurez-vous point les alarmes d'une personne toute 
prête à voir le supplice où l'on veut l'attacher? la 

FROSiKE. Je vois bien que, pour mourir agréable- 
ment, Harpagon n'est pas le supplice que vous voudriez 
embrasser, et je connais à votre mine que le jeune bien- 
din° dont^vous m'avez parlé vous revient un peu dans 
l'esprit. i5« 

MABiAis^B. Oui. C'est une chose, Frosine, dont je 
ne veux pas me défendre; et les visites respectueuses 
qu'il a rendues chez nous ont fait, je vous l'avoue, quel- 
que effet dans mon âme. 

FROSINE. Mais avez-vous su queP il est? i» 

MABIANE. Kon, je ne sais point quel il est. Mais 
je sais qu'il est fait d'un air àP se faire aimer; que, si 
l'on pouvait mettre les choses à mon choix, je le pren- 
drais plutôt qu'un autre, et qu'il ne contribue pas peu 
à me faire trouver un tourment effroyable dans l'époux la 
qli'on veut me donner. JrC^ a>*^ 

TBOSiKE. Mon Dieu! toup ces blondins sont agrêa- 
^ )des et débitent fort bien leur fait°: mais la plupart 
sôût gueux comme des rats : et il vaut mieux pour vous de 
prendre un vieux mari QgivSJis donne beaucoup de bien, la 
Je vous avoue que les sens° ne trouvent pas si bien leur 
compte du côté que je dis, et qu'il y a quelques petits 
dégoûts° à essuyer avec un tel époux, mais cela n'est 
pas pour durer; et sa mort, croyez-moi, vous mettra 
bientôt en état d'en prendre un plus aimable qui répa- ^'^ 
. rera toutes choses. 

MARiANE. Mon Dieu! Prosine, c'est une étrange 
affaire lorsque, pour être heureuse, il faut souhaiter ou 



L'AVARE 207 

attendre le trépas de quelqu'un; et la mort ne suit pas 
>s tous les projets que nous faisons. 

FBOSiifE. Vous moquez-vous? Vous ne l'épousez 

qu'aux conditions de vous laisser yeuve bientôt, et ce 

doit être là un des articles du contrat. Il serait bien 

impertinent de ne pas mourir dans troisTmois. Le 

^ voici en propre personne. I 

KABIAKE. Ah ! Frosine, quelle figure ! Y^ 

Scène V 

HABPAGON, MABIAIS^E, FBOSIlfrE. 

HABPAGON, à Mariane. Ne vous offensez pas, ma 

belle, si je viens à vous avec des lunettes°. Je sais que 

vos appas frappent assez les yeux, sont assez yisiblea 

75 d'eux-mêmes, et^qu'il n'est pas besoin de lunettes pour 

les apercevoir; mais, enfin, c'est avec des lunettes qu'on 

observe les astres, et je maintiens et garantis que vous 

êtes un astre, mais° un astre, le plus bel astre qui soit 

dans le pays des astres . . . Frosine, elle ne répond mot 

•80 et ne témoigne, ce me semble, aucune joie de me voir. 

FBOSIKE. C'est qu'elle est encore toute surprise, et 

puis les filles ont toujours honte à témoigner d'abord 

ce qu'elles ont dans l'âme. 

HABPAGOK, à Frosine. Tu as raison. {A Mariane.) 
>85 Voilà, belle mignonne, ma fille qui vient vous saluer. 

SCÈIÎE VI 
HABPAGON, ÉLISE, MABIANE, FBOSIKE. 

MABiA^q^E. Je m'acquitte bien tard^ madame, d'une 
telle visite. 
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ÉLISE. Vous avez fait, madame, ce qne je devais 
faire; et c'était à moi de vous prévenir. |A 

HABPAGOK. Vous voyez qu'eHeest grjmàe ; mais m 
mauvaise herbe croît toujours. 

MABIANE, bas à Frosine. 1 . Phomme déplai- 
sant ! 

HAEPAGOiq^, bas à Frosine. Que dit la belle? 

FBOSii^E. Qu'elle vous trouve admirable. i* 

HARPAGON. C'est trop d'honneur que vous me 
faites, adorable mignonne. 

M ABiAis^E, à part. Quel animal ! 

HABPAGOis^. Je vous suis trop obligé de ces senti- 
ments, î» 

KABIANE, à part. Je n'y puis plus tenir°. 

HABPAGOK. Voici mon fils aussi, qui vous vient faire 
la révérence. 

MABiANE, bas à Frosine. Ah! Frosine, quelle ren- 
contre! C'est justement celui dont je t'ai parlé. i«i 

PBOSiNE, à Mariane. L'aventure^ est merveilleuse. 

HAEPAGON. Je vois que vofiis vous étonnez de meP 
voir de si grands enfants; mi|^s je serai bientôt défait i 
de l'un et de l'autre. 

Scène VII 

OLÉAKTE, HABPAGON, ÉLISE, KABIAKE, FBOSIKB. 

OLÉANTE, à Mariane. Madame, à vous dire le vrai, ifi* 
, c'est ici une aventure où sans doute je ne m'attendais 
pas, et mon père ne m'a pas peu surpris lorsqu'il m'a 
dit tantôt le dessein qu'il avait formé. 
MABIANE. Je puis dire la même chose. C'est une 
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ç^^^^êtai^^^.^^^®' ^^^ °^'^ surprise autant que vous, 
Petit ^^^ïî "^ in^^ préparée à une teUe aventure. 
«eii . ï^^ f^ ^ ®«^ vrai que mon père, madame, ne 

' W? ^^ JoiJ^^ ^^ P*""^ ^"^ ^^^^^' ®* q^® <» °^'est une 
du ^^, j ^^® l'honneur de vous voir; mais, avec 
w^ . ^^^Beiii ?^ ^^^s assurerai point que je me réjouis 
îwv • 1^ ^^ ^^^® pourriez être de devenir ma belle- 
r^^^ Xïi^i ^^^Pliiûent, je vous l'avoue, est trop difficile 

^^^^ ^e ^^^ ^^^*' ^® discours paraîtra brutal aux 
^^^^^ ^/l^^lques-uns; mais je suis assuré que vous 
.?^ ïïian ^^^^ * ^^ prendre comme il faudra; que c'est 
^^ ^OÎQ ^^?» madame, où° vous voua imaginez bien^que 
^^^^liatit ^^^^ ^^ ^ répugnance; que vous n'ignorez pas, 
' ^^ SlUe v^^ ^^^ ^^ ^^^' comme il choque mes intérêts; 
^^^«^Hiisg- ^^^ ^o^^Gz bien enfin que je vous dise, avec la 

^^ ix^oî ^^'^ ^^ ^^^ P®^®' ^^®' ®^ ^®^ choses dépendaient 
:^^-^' ^^ hymen ne se ferait point. 

^^^iXo ^^^^' Voilà un compliment bien impertinent ! 
:^r^^ j. ^ ^® confession à lui faire ! 

dire dn^^^* -^^ ^^^^' P^^^ ^^'^^ répondre, j'ai à vous 
^^l'ie^cï ? ^®s choses sont fort égales ; et que, si vous 
^'etx ^^ la répugnance à me voir votre belle-mère, je 
beau^g, ^is pas moins, sans doute, à vous voir mon 
^ ^^i eh ^' ^® croyez pas, je vous prie, que ce soit moi 
fort f 4^ ^^te à vous donner cette inquiétude. Je serais 
^^1% f ^^^ de vous causer du déplaisir; et si je ne m'y 
P^Tol ^^^^ par une puissance absolue, je vous donne ma 
^^'^^^ ^^^ Je J^^ consentirai point au mariage qui vous 

^Aq^q eu© a raison. A sot compliment, il 
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faut nne réponse de même. Je vous demande pardon, 
ma belle, de l'impertinence de mon fils; c'est un jenm 
sot qui ne sait pas encore la conséquence des paroles 
qu'il dit. 

MABIANE. Je vous promets que ce qu'il m'a dit ne 
m'a point du tout offensée; au contraire, il m'a fait 
plaisir de m 'expliquer ainsi ses véritables sentiments. 
J'aime de lui un aveu de la sorte; et, s'il avait parlée 
d'autre façon, je l'en estimerais bien moins. 

HABPAGON. C'est beaucoup de bonté à vous, de 
vouloir ainsi excuser ses fautes. Le temps le rendra 
plus sage, et vous verrez qu'il changera de sentiments. 

GLÉANTE. Non, mou père, je ne suis point capable 
d'en changer, et je pria iTia|^aprmuintP madame de lej 

croire. UA-^/kJCl^ -e^X-^i-A. 

H ABPAGOK. Mais voj€z queUe extravagance ! il çon| 
tinue encore plus fort. 

CLÉAîq^TB. Voulez -vous quc je trahisseP moi 

cœur? ^d^^*"^^^ ^ 

HABPAGOK. Encore! avez-vous en^° de changer de 
discours? 

CLÉANTE. Hé bien, puisque vous voulez que je parle 
d'autre façon, souffrez, madame, que je me mette ici à 
la place de mon père, et que je vous avoue que je n'ai", 
rien vu dans le monde de si charmant que vous; que 
je ne conçois rien d'égal au bonheur de vous plaire, et 
que le titre de votre époux est une gloire, une f élicitt 
que je préférerais aux destinées des plus grands prinoe; 
de la terre. Oui, madame, le bonheur de vous possède] 
est, à mes regards°, la plus belle de toutes les fortunes 
c'est où j'attache tonte mon ambition. Jl n'y a riei 
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que je ne sois capable de faire pour une conquête si 
précieuse, et les obstacles les plus puissants. . . « 
HAEPAGOiir. Doucement, mon fils, s'il vous plaît. 
x> GLEAis^TE. C'est un compliment que je fais pour 
vous à madame. 

HABPAGON. Mon Dicul j'ai une langue pour m'ex- 
pliquer moi-même, et le n'ai pas besoin d'un procureur^ 
comme vous. Allons, donnez des sièges. f'^^^^'^^Tk. 
35 PEOSiNE. Non; il vaut mieux que d e ce jl^ no^s**^ 
allions à la foire, afin d'en revenir plus tôt, ^td'avoir 
tout le temps ensuite de vous entretenir. ^^ cL*-^ f^^\ 
HABPAGOisr, à Brindavoine, Qu'on mette donc les 
: chevaux au carrosse. {A Mariane.) Je vous prie de 
b m'excuser, ma belle, si je n'ai pas songé à vous donner 
un peu de collation avant que de partir. 

CLÉAKTE. J'y ai pourvu, mon père, et j'ai fait 

apporter ici quelques bassins d'oranges de la Chine, de 

[ citr ons dou x" et de confitures^, que j'ai envoyé quérir° 

06 de votre ^art. "^^^ | ^ ; r ^ . 

HARPAGON, bas à Valère. ) Valère ! 

YALÈBE, à Harpagon. H a perdu le sens. 

CLÉAKTE. Est-ce que vous trouvez, mon père, que 

ce ne soit pas assez? Madame aura la bonté d'excuser 

roo cela, s'il lui plaît. 

HABIANE. C'est une chose qui n'était pas nécessaire. 
GLEANTE. Avez-vous jamais vu, madame, un diamant 
plus vif que celui que vous voyez que mon père a au 
doigt? 
705 MARIANE. Il cst vrai qu'il brille beaucoup. 

CLÉANTE, ôtant du doigt de son père le diamant ^ et le 
donnant à Mariane. Il faut que vous le voyiez de près. 
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MABIAKB. n est fort beau, sans doate, et jette 
quantité de feux. 

CLÊANTE, se mettant au-devant de Mariane, gui veuf ira 
rendre le diamant. Nenni, madame, il est en de trop 
belles mains. O'est un présent que mon père yous a 
fait. 

HARPAGOK. Moi? 

CLÉANTB. N'est-il pas vrai, mon père, que vousirj 
voulez que madame le garde pour l'amour de vous? 

HARPAGOiir, has à son fils. Comment? 

OLEANTE, à Mariane. Belle demande! il me fait 
signe de vous le faire accepter. 

MARIANE. Je ne veux point. ... m 

CLÉANTE, à Mariane. Vous moquez-vous°? H n'a 
gardg^de le reprendre. |U„ ^i£^*wf Caam ^ "" 

HARPAGON, à part. J'enrage. 

MARIANE. Ce serait. . . . 

CLÉANTE, empêchant toujours Mariane de rendre le i 
diamant. Non, vous dis-je, c'est l'offenser. 

MARIANE. De grâce. . . . 

CLÉANTE. Point du tout. 

HARPAGON, à part. Peste soit. . . . 

CLEANTE. Le voilà qui se scandalise dé votre refus, la 

HARPAGON, bas à son fils, Ahl traître. 

CLÉANTE, à Mariane. Vous voyez qu'il se désespère. 

HARPAGON, bas à son fils en le menaçant. Bourreau 
que tu es ! 

CLEANTE. Mon père, ce n'est pas ma faute. Je fais in 
ce que je puis pour l'obliger à le garder; mais elle est 
obstinée. 

HARPAGON, bas à son fils en le menaçant. Pendard! 
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GiiEAKTE. Yoas étes cause, madame, que mon père 
me querelle. 

HABPAGOK, bas à son fils avec les mêmes gestes. Le 
coquin! 

GLEAis^TE, à Mariane. Vous le ferez tomber malade. 
De grâce, madame, ne résistez point davantage. 

PBOSiKE, à Mariane. Mon Dieu! que de £açons°! 
Gardez la bague, puisque monsieur le veut.~^7"*~" 

KABiAïq'E, à Harpagon. Pour ne vousy^int mettre 
en colère, je la garde maintenant, et W prendrai un 
autre temps pour vous la rendre. 7 

Scène VIII ^x i^^c^i r^ v 

HABPAGON, MABIANE, ELISE, OLEAKTE, FB0BIl!rE,>^ 

BBINDAVOIlirB. 

BBiJN'DAYOïNE. Monsieur, il y a là un homme qui 
vous veut parler. e .^ 

HABPAGOK. Dis-lui que je suis êmpéiAé^, et qu'il 
revienne une autre fois. "^ "^ 

BBINDAYOIKB. Il dit qu'il vous apporte de l'argent. 
I HARPAGON, à Mariane, Je vous demande pardon, 
je reviens tout à l'heure. , 

Scène IX 

HABPAGON, MABIANE^ ELISE, OLÉANTE, YALÈBE, 

FBOSINE, LA MEBLÙCHE. 

LA MEBLUCHE, courant et faisant tomber Harpagon. 
Monsieur . . . 
HABPAGON. Ah! je suis mort! 




CLÉANTE, Qu'est-ce, mon père? vous êtes-rous fait \n 
mal? s 

HARPAGOK. Le traître assurément a reçu de 
l'argent de mes débiteurs pour me faire rompre le cou. 

VALÈEB, à Harpctgon. Cela ne sera rien. 

LA MERLUCHE, à Harpogon. Monsieur, je vous de- m 
mande pardon; je croyais bieh faire d'accourir vite. 

HARPAGON. (Jiïe vîens-ltrfàTré ici, bbùrreaû? 

LA MERLUCHE. Vous dire que vos deux chevaux 

sont A&fergé s. ^^^,^,.JU^-4^ 

HARPAGON. Qu'on les mène promptement chez le ra 

CLÉANTE. En attendant qu'ils soient ferrés, je vais 
faire pour vous, mon père, les honneurs de votre logis, 
et conduire madame dans le jardin, où je ferai porter la 
collation. i^ 

HARPAGON. Valère, aie un peu l'œil à tout cela, et 
prends soin, je te prie, de m'en sauver le plus que tn 
pourras, pour le renvoyer au marchand. 

VALÈRE. C'est assez. 

HARPAGON, seul. Ô fils impertinent I As-tu envie lî» 
de me ruiner! 
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,j%A>^ Scène I 

\ CLÉAKTE, HABIAKE, ÉLISE, FBOSIKE. 

\CLBAKTE. Bentrons ici; nous serons beaucoup 
m^eux. n n'y a plus autour de nous personne de sus- 
pei^t, et nous pouvons parler librement. 

[USE. Oui; madame, mon frère m'a fait confidence 
de ^ passion qu'il a pour tous. Je sais les chagrins et 
les lléplaisirs que sont capables de causer de pareilles 
trai^rsesf^; et c'est, je vous assure, avec une tendresse 
exiris&ie que je m'intéresse à votre aventure. 

MABiANE. C'est une douce consolation que de voir 
dans ses^ intérêts une personne comme vous, et je vous 
conjure, madame, de me garder toujours cette généreuse 
amitié, si capable de m'adoucir les cruautés de la for- 
tune. 

i PBOSINE. Vous êtes, par ma foi, de malheureuses 
gens l'un et l'autre, de ne m'avoir point, avant tout 
ceci, avertie de votre affaire. Je vous aurais sans doute 
détourné cette inquiétude, et n'aurais point amené les 
choses oâ l'on voit qu'elles sont. 
} GLÉAKTE. Que veuz-tu? C'est ma mauvaise des- 
tinée qui l'a voulu ainsi. Mais, belle Mariane, quelles 
résolutions sont les vôtres? 

HABiANE. Hélas! suis-je en pouvoir de faire des 
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résolutions? Et dans la dépendance où je me vois, 
puis-je former que° des souhaits? m 

CLÉANTE. Point d'autre appui pour moi dans votre I 
cœur que de simples souhaits? Point de pitié offi- 
cieuse^? Point de secourable bonté? Point d'affection 
agissante? 

MABIAKE. Que saurais- je tous dire? Mettez-yons m 
en ma place, et voyez ce que je puis faire. Avisez, 
ordonnez vous-même: je m'en remets à vous, et je 
vous crois trop, raisonnable pour vouloir exiger de moi 
queP ce qui peut m'être permis par l'honneur et la ^bien- 
séance. ^ /A'**^7^^ ^^^ 

GLÉANTE. Hélas 1 ou° me réduisez-vous, ( yta^eme 
renvoyer° à ce que voudront permettre les fâcheux 
senSnCïits d'un rigoureux honneur et d'une scrupuleuse 
bienséance? 

MABIANE. Mais que voulez-vous que je fasse?!» 
Quand je pourrais passer sur° quantité d'égards où 
notre sexe est obligé, j'ai de la considération pour ma 
mère. Elle m'a toujours élevée avec une tendresse ex- 
trême, et je ne saurais me résoudre à lui donner du 
déplaisir. Faites, agissez auprès d'elle"; employez tons lâ 
vos soins à gagner son esprit. Vous pouvez faire et 
dire tout ce que vous voudrez, je vous en donne la 
licence; et, s'il ne tient qu'°à me déclarer en votre 
faveur, je veux bien consentir à lui faire un aveu moi- 
même de tout ce que je sens pour vous. iss 

CLÉAKTE. Prosine, ma pauvre Frosine, voudrais-tn 
nous servir? 

FBOSiNE. Par ma foi, faut-il le demander? Je le 
voudrais de tout mon cœur: vous savez que de mon 
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fô naturel je suis assez humaine. Le ciel ne m'a point 
fait l'âme de bronze, et je n'ai que trop de tendresse à 
rendre de petits services, quand je vois des gens qui 
s'entr'aiment en tout bien et en tout honneur. Que 
pourrions-nous faire à ceci? 

10 CLÉA^TE. Songe un peu, je te prie. 
HABiAiï^E. Ouvre-nous des lumières. 
ÉLISE. Trouve quelque invention pour rompre ce 
que tu as fait. 

FBOSINE. Ceci est assez difficile. {A Mariane.) 

45 Four votre mère, elle n'est pas tout à fait déraisonnable, 
et peut-être pourrait-on la gagner et la résoudre à trans- 
porter au fils le don qu'elle veut faire au père. {A 
Cléante.) Mais le mal que j'y trouve, c'est que votre 
père est votre père. 

£0 CLÉANTE. Gela s'entend. 

PBOSiiï^E. Je veux dire qu'il conservera du dépit si 
l'on montre qu'on le refuse, et qu'il ne sera point 
d'humeur ensuite à donner son consentement à votre 
mariage. H faudr&it, pour bien faire, que le refus vint 

B55 de lui-même, et tâcher", par quelque moyen, de le 
dégoûter de votre personne. j\ 
CLÉAKTB. Tu as raisou. A^<^X*^^^^^^ 
PBOSiKE. Oui, j'ai raisou/; je le sais bien. C'est là 
ce qu'il faudrait; mais lé diantre est° d'en pouvoir 

1860 trouver les moyens. Attendez ; si nous avions quelque 
femme un peu sur l'Aè®°» 9^^ *ût de mon talent et jouât 
assez bien pour contrefaire une dame de qualité, par le 
moyen d'un train° fait â la hâte et d'un bizarre nom de 
marquise ou de vicomtesse, que nous supposerions de 

fô65 la basse Bretagne^, j'aurais assez d'adresse pour faire 
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accroire à votre père que ce serait une personne riche, 
outre sesl maisons, de cent mille écus en argent comp- 
tant; quWle serait éperdument amoureuse de lui, et 
souhaiterait de se voir sa femme, jusqu'à lui donner 
tout son bien par contrat de mariage, et je ne doute u») ^ 
point qu'il ne prêtât l'oreille à la proposition. Car 
enfin il vous aime fort, je le sais; mais il aime un peu 
plus l'argent; et quand, ébloui de ce l eurre^ il aurait 
une fois consenti à ce qui vous touche, il importerait 
peu ensuite qu'il se désabusât en venant à v ouloirv oir m 
clair aux effets° de notre marquise. ^ uAJ 

"cLEANTE. Tout Cela est fort bien pensé. --7^(1—. u/^ 

FBOSiNE. Laissez-moi faire. Je viens/ de me 
ressouvenir d'une de mes amies qui sera notre fait" . 

GLÊANTE. Sois assuréc, Frosine, de ma reconnais- m 
sance, si tu viens à bout de la chose. Mais, charmante 
Mariane, commençons, je vous prie, par gagner votre 
mère; c'est toujours beaucoup faire que de rompre ce 
mariage. Faites-y de votre part, je vous en conjure, 
tous les efforts qu'il vous sera possible. Servez-vons im 
de tout le pouvoir ^ue vous'*' donne sur elle^ cette 
amitié qu'elle a pour vous. Déployez sans réserve les 
grâces éloquentes, les charmes tout-puissants que le 
Ciel a placés dans vos yeux et dans votre bouche; et 
n'oubliez rien, s'il vous plaît, de ces tendres paroles, is» 
de ces douces prières et de ces caresses touchantes à 
qui*^ je suis persuadé qu'on ne saurait rien refuser. 

MARIANE. J'y ferai tout ce que je puis, et n 'oublierai 
aucune chose. 
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ScJSKE II 
SABPAGON, OLÉANTE, MABIANE, ÉLISE, FBOSIKE. 

HABPAGON, à part sans être aperçu. Oaais! mon 
fils baise la main de sa prétendneP belle-mère, et sa 
prétendue belle-mère ne s'en défend pas fort°I Y 
aurait-il quelque mystère là-dessous? 

EXiiSE. Voici mon père. 
' s ABPAGOK. Le carrosse est tout prêt ; vous pouvez 
partir quand il vous plaira. 

ciiÉAis^TE. Puisque vous n'y allez pas, mon père, je 
m'en vais les conduire. 

SABPAGON. Non : demeurez. Elles iront bien toutes 
3 seules, et j'ai besoin de vous. 

Scène III 

HABPAGON, CLÉANTE. 

HABPAGOK. Ô çà°, intérêt de belle-mère à part°, 
que te semble, à toi, de cette personne? 
GLÉAiNTE. Ce qui m'en semble? 
HABPAGOK. Oui, de son air, de sa taiUe, de sa 
[0 beauté, de son esprit? 

CLÉAKTE. Là là°. 

HABPAGOir. Mais encoreP? 

GLÉANTE. A vous OU parler franchement, je ne l'ai 

pas trouvée ici ce que je l'avais crue. Son air est de 

15 franche" coquette, sa taille est assez gauche, sa beauté 

très-médiocre, et son esprit des plas communs. Ne 
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croyez pas que ce soit, mon père, pour tous en dégoûter; 
car, belle-mère pour belle-mèreP, j'aime autant celle-là 
qu'une autre. 

HABPA60N. Tu lui disais tantôt pourtant. ... m 
GLÉAKTE. Je lui ai dit quelques douceurs en votre 
nom ; mais c'était pour tous plaire. 

HARPAGON. Si bien donc que tu n'auraifl° pas d'in- 
clination pour elle? 

CLÉANTE. Moi? point du tout. m 

HABPAGON. J'en suis fâché, car cela rompt une 
pensée qui m'était venue dans l'esprit. J'ai fait, en la 
voyant ici, réflexion sur mon âge, et j'ai songé qu'on 
pourra trouver à redire de me voir marier° à une si 
jeune personne. Cette considération m'en faisait m 
quitter le dessein; et, comme je l'ai fait demander, et 
que je suis pour elle engagé de parole, je te l'anrais 
donnée, sans l'aversion que tu témoignes. 
CLÉANm A moi? ^ ri ^v-«^ %^ 

HARPAGON. A toi. ^^ ' m 

GLÉANTE. En mariage? 

HARPAGON. En mariage. 

CLÉANTE. Écoutez. H cst Vrai qu'elle n'est pas fort 
à mon goût ; mais pour vous faire plaisir, mon père, je 
me résoudrai à l'épouser, si vous voulez. !>» 

HARPAGON. Moi, je suis plus raisonnable que tu ne 
penses. Je ne veux point forcer ton inclination. 

CLÉANTE. Pardonnez-moi; je me ferai cet effort^ 
pour l'amour de vous. 

HARPAGON. Non, non. Un mariage ne saurait être m 
heureux où l'inclination n'est pas. 

CLÉANTE. C'est une chose, mon père, qui peut-être 
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viendra ensuite; et l'on dit que l'amour est souvent un 
fruit du mariage. I '^ 7 ^ 

> HABPAGOisr. Non. Du côté de l'homme on ne doit 
point risquer l'affaire, et ce--6eat des suites" f âcheuses^ 
où je n'ai garde de me commettre. Si tu avais senti 
quelque inclination pour elle, à la bonne heure°, je te 
l'aurais fait épouser au lieu de moi ; mais cela n'étant 
5 pas, je suivrai mon premier dessein, et je l'épouserai 
moi-même. 

CLÉANTE. Hé bien! mon père, puisque les choses; 
sont ainsi, il faut vous découvrir mon cœur, il faut 
vous révéler notre secret. La vérité est que je l'aime 
io depuis un jour que je la vis dans une promenade; 
que mon dessein était tantôt de vous la demander 
pour femme, et que rien ne m'a retenu que la 
déclaration de vos seutiments et la crainte de voua 
déplaire. 
B5 HARPAGOK. Lui avcz-vou^ rendu visite? 
CLBANTB. Oui, mou père. 
HABPAGON. Beaucoup de fois? 
CLÉANTB. Assez pour le temps qu'il y a. 
HARPAGON. Vous a-t-on bien reçu? 
m CLÉANTE. Fort bien, mais sans savoir qui j'étais^ 
et c'est ce qui a fait tantôt la surprise de Mariane. 

HARPAGON. Lui avez-vous déclaré votre passion, et 
le dessein où vous étiez de l'épouser? 

GLEAKTE. Sans doute; et même j'en avais fait à 
875 sa mère quelque peu d'ouverture. 

HARPAGON. A-t-elle écouté, pour sa fille, votre 
proposition? 
OLÉANTE. Oui, fort civilement. 
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HABPAGON. Et la fille correspond-elle fort à votre 
amour? ^ 

CLÉANTE. Si j'en dois croire les apparences, je me 
persuade, mon père, qu'elle a quelque bonté pour 

HABPAGOisr, bas à parti Je suis bien aise d'avoir i 
appris un tel secret, et voilà justement ce que je i» 
demandais. {Haut,) Ohiôïi3°, mon fils, savez-vous ce I 
qu'il y a? C'est qu'il faut songer, s'il vous plaît, à 
vous défaire de votre amcur, à cesser toutes vos pour- i 
suites auprès d'une personne que je prétends pour moi, i 
et à vous marier dans peu avec celle qu'on vous destine. M 

CLÉANTE. Oui, mon père, c'est ainsi que vous me 1 
jouez I Hé bien ! puisque les choses en sont venues là°, 
je vous déclare, moi, que je ne quitterai point la pas- 
sion que j'ai pour Mariane; qu'il n'y a point d'ex- 
trémité où je ne m'abandonne pour vous disputer sa ut 
conquête; et que, si vous avez pour vous le consente- 
ment d'une mère, j'aurai d'autres secours peut-être 
qui combattront pour moi. 

HAEPAGOIS'. Comment, pendard! tu as l'audace 
d'aller sur mes brisées°? ^ 4»^"la.«u<,U.-5 *• 

CLÉANTE. C'esTvous qui allez sm les miennes, et je 
suis le premier en date. 

HAEPAGOir. Ne suis- je pas ton père, et ne me dois- 
tu pas respect? 

CLEANTE. Ce ne sont point ici des choses où les aiflA 
enfants soient obligés de déférer aux pères, et l'amour ' 
ne connaît personne. 

HAEPAGON. Je te ferai bien me connaître avec de j 
bons coups de bâton. j 
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CLBANTE. Toutes VOS menaces ne feront rien. 
HABPAGOii^. Tu renonceras à Mariane. 
OLÉANTE. Point du tout. 
HABPAGON. Donnez-moi un bâton tout à l'heurtf'. 

Jl ^ SOÈITE IV 
HABPAGOiq^, OLÉAl^TE, MAÎTBE JACQUES. 

MAÎTBE JACQUES. Eh, Eh, Eh! messieurs, qu'est- 
ji5 ce ci? A quoi songez-vous? 

CLEAKTE. Je me moque de cela. 
MAÎTBE JACQUES, à Cïéante, Ah! monsieur, douce- 
ment. 

HABPAGON. Me parler avec cette impudence! 
k.2o MAÎTBE JACQUES, à Harpagon. Ah! monsieur, de 

grâce°. 
t CLÉANTE. Je n'en démordrai pas. 

MAÎTBE JACQUES, à Cléaute. Hé quoi! à votre père? 
HABPAGON. Laisse-moi faireP. 
ir)2s MAÎTBE JACQUES, à Harpagon, Hé quoi ! à votre 
fils? Encore passe pour moi. 

HABPAGOK. Je te ' veux faire toi-même, maître 
Jacques, juge de cette affaire, pour montrer comme j'ai 
raison. « 

5030 MAÎTBE JACQUES. J'y conscns. {A Cïéante.) Éloi- 
gnez-vous un peu. 

HABPAGON. J'aime une fille que je veux épouser, et 
le pendard a l'insolence de l'aimer avec moi, et d'y 
prétendre malgré mes ordres. 
1035 MAÎTBE JACQUES. Ah ! il a tort. ^ 
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dans sa poche j maître Jacques tend la main; mais Har- 
pagon ne tire que son mouchoir ^ en disant:) Va, je' 
m'en souviendrai, je t'assure. 
HAÎTBE JACQUES. Je TOUS baiso les mains. 



SCÈNB V 



HABPAGOl^, OLEAKTE. 

OLÉANTE. Je VOUS demande pardon, mon père, de| 
l'emportement que j'ai fait paraître^. 

HARPAGON. Cela n'est rien. 

GLÉANTE. Je vous assure que j'en ai tous les r^retaj 
du monde. 

HABPAGOK. Et moi, j'ai toutes les joies du mondej 
de te voir raisonnable. 

GLÉANTE. Quelle bonté à vous d'oublier si vite ma| 
faute! 

HARPAGOiiT. On oublie aisément les fautes desl 
enfants, lorsqu'ils rentrent dans leur devoir. 

GLÉANTE. • Quoi! uo garder aucun ressentiment ai 
toutes mes extravagances? ^ 6& u/i^-J>A^ «^©^ ^i. 

HARPAGON. C'est une chose/ où tu m'<K)lige8, pai 
la soumission et le respect où tu xe ranges^. 

GLÉANTE. Je vous promets, lùôn père, que jusque^] 
au tombeau je conserverai dans mon cœur le souvenii 
de vos bontés. 

HARPAGON. Et moi, je te promets qu'il n'y aun 
aucune chose que de moi tu n'obtiennes. 

CLÉANTE. Ah ! mon père, je ne vous demande pluî 
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rien; et c'est m'avok assez donné que de me donner 
Maiiane. 

SABPAGON. Comment? 

ciiÉAKTE. Je dis, mon père, qae je sois trop con- 
tent° de tous, et que je trouve toutes choses dans la 
bonté que vous avez de m'accorder Mariane. 

SABPAGOi^. Qui est-ce qui parle de t'accorder 
Mariane? 

OLEAiirTE. Vous, mou père. 

HARPAGON. Moi? 

GiiÉANTE. Sans doute. 

SAj^PAGOï]^. Comment 1 c'est toi qui as promis d'y 
renoncer. 

CRÉANTE. Moi, y renoncer? 

HABPAGOir. Oui. 

ciiÉAis'TB. Point du tout. 

HARPAGON. Tu ne t'es pas départi° d'y prétendre? 
ciiÉANTE. Au contraire, j'y suis porté plus que 
jamais. j^ ., , i. -% . „ 

HARPAGON. Quoi 1 pendard, derechef? 
GiiÉAKTE. Bien ne me peut changer. 
HARPAGON. Laisse-moi faire, traître ! 
ciiÉANTE. Faites tout ce qu'il vous plaira. 
HARPAGON. Je te défends de me jamais voir. 
oiiÉANTE. A la bonne heure. 
HARPAGON. Je t'abandonne. 
ciiBANTE. Abandonnez. 
HARPAGON. Je te renonce pour mon fils. 

CLBANTE. Soit. 

HABPAGON. Je te déshérite. 
CLBANTE. Tout cc quc VOUS voudrez. 
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HABPAOOK. Et je te d on ne, ma m^édiction. 
CLEAKTE. Je n'aLquefaire^ de vos àôns. a 



Scène VI 

GLÉANTE, LA FLÈCHE. 

LA FLÈCHE, sortant du jardin avec une cassette. 
Ah! monsieur, que je vous trouve à propos! Suivez^moi 
vite. 

CLÉANTE. Qu'y a-t-il? 

LA FLÈCHE. Suivoz-moi, vous dis- je : nous sommes t 

bien°. V?^*^*" 

CLÉANTE. Comment? Y.>-»-* 1^ 

LA FLÈCHE. Voici votre affaireP. J^ ^^ 

CLÉANTE. Quoi? / V^^ - C • ^ t J^ ' 

LA FLÈCHE. J'ai guîgué cecî° tout le jour. ^ i 

CLÉANTE. Qu'est-ce que c'est? | 

LA FLÈCHE. Le trésor de votre père que j'ai attrapé. 
CLÉANTE. Comment as-tu fait? 
LA FLÈCHE. Yous saurez tout. Sauvons-nous: je 
l'entends crier. J 

Scène VII 

HABPAGON, il crie au voleur dès le jardin et vient sam 

chapeau. 

Au voleur°! au voleur! à l 'assassin I au meurtrier! 
Justice, juste ciel! je suis perdu, je suis assassiné! 
on m'a coupé la gorge: on m'a dérobé mou argent. 
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Qui peut-ce être? Qirest-il devenu? Où est-il? Où 

J se cache-t-il? Que " ferai-je pour le trouver? Où 
courir? Où ne pas courir? ^'est-il point là? n'est-il 
point ici? Qui est-ce? Ari^a!^ {A lui-même se pre- 
nant 2>ar le bras.) Rends-moi mon q.rgent, coquin. . . . 
Ah! c'est moi! mon esprit est iroubîé, et j'ignore où je 

) suis, qui je suis et ce que je fais. Hélas ! mon pauvre 
argent! mon pauvre argent! mon cher ami! on m'a 
privé de toi; et puisque tu m'es enlevé, j'ai perdu mon - 
support, ma consolation, ma joie: tout est fini pour 
moi, et je n'ai plus que faire° au monde. SaniS toi^ i} 

• m'est impossible de vivre. C'eif eèt^faft'^,' je n*èâ*'puis ' 
pluB°t"ieLme meurs, je suis mort, je suis enterré. . N'y 
a-t-il personne qui veuille me ressusciter, en me^ rendant 
mon cher argent, ou en m'ap^i*enant qui l'a pris? Euh ! 
Que dites-vous?^ Ce i^^t persopne. H faut, qui que 

I ce^soit flui ait fait le cdtîp, qu*aVèc beaucoup de soin où ' * 
ait ^;^reWïeùre ; et Ton a choisi justement le temps que 
je parlais à mon traître de fils. Sortons. Je veux 
aller quérir la justice, et faire donner la question^ à 
toute la maison ; à servantes, à valets, à fils, â fille, et 

; à moi aussi. Que de gens assei^blés! Je ne jéitfe^meé" ' 
re^aras'flur pè^s'ôhnç qui ne me donne des soupçons, et 
tout me semble mon voleur. Hé! de quoi est-ce qu'on 
parle là? de celui qui m'a dérobé ! Quel bruit fait-on 
là-haut? Est-ce mon voljBÙr qui y est? De grâce, si 

) l'on sait des nouvelles (îe mon voleur, je supplie que -V 
l'on m'en dise. N'est-il point caché là parmi vous? \ 
Us me regardent tous, et se mettent à rire. Vous t 
verrez qu'ils ont part, sans doute, au vol que l'on m'a ? ^ 
fait. Allons vite» des commissaires^, des arclï.ers°, des / 



r 
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\ 
prévôts°, des juges, des génes°, des potences et des 28c 



b o n . Teauz. Je veux faire pendre tout le monde ; et, si 
j6 I e retrouve mon argent, [je me pendrai moi -même 
àpr( s. 



\ 



?n 
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ACTE CINQUIEME 



Scène I 



HABPAGON, LE COMMISSAIRE, SOI^ OLEBO. 

LE COMMISSAIRE. Laissez-moi faire; je sais mon 

810 métier, Dieu merci. Ce n'est pas d'aujourd'hui^ que 

je me mêle" de découvrir des vols ; et je voudrais avoir 

autant de sacs de mille francs que j'ai fait pendre de 

personnes. 

HABPAGo:^^. Tous les magistrats sont intéressés à 
215 prendre cette affaire en main, et si l'on ne me fait 
retrouver mon argent, je demanderai justice de la jus- . 

LE commissaibbTI Ustaut faire toutes Jes poijrsuîtes f^^ 
re gpl aes. Vous dites qu'il y avait dans cette cas- 
sa) sette. . . . 

HABPAGON. Dix mille écus bien comptés. 
LE COMMISSAIBE. Dix mille écusl 
HABPAGOUir. Dix mille écus. 
LE COMMISSAIBE. Le vol cst Considérable! 
225 HABPAGOK^. H n'y a point de supplice assez grand 
pour l'énormité de ce crime, et, s'il demeure impuni, 
les choses les plus sacrées ne sont plus en sûreté. 

LE COMMISSAIBE. En qucUcs espèces était cette 

somme? 
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HARRA.GON'. c En bon^louis d'or et pistoles bien tré- 
bachanFes°. 

LE COMMISSAIBE. Qui soupçonnez-vous de ce vol? 
^ HABPAGOK. Tout le monde; et je veux que voua 
arrêtiez prisonniers la ville et les faubourgs. 

LE COMMISSAIBE. Il faut, si VOUS m'en croyez, S23s 
n 'effarouc her personne, et tâcher doucement d!attraper 
quelques preuves, afin de procéder après par la rigueur 
au recouvrement; des d eniers" qui vous ont été pris. 

» ' " / SOÈN^E II 

HARPAGON, LE COMMISSAIRE, SON OLERG, HAÎTRE 

JACQUES. 

MAÎTRE JACQUES, dafis le fond du théâtre en se 
retournant du côté par lequel il est entré. Je m'en ^40 
vais° revenir. Qu'on me° l'égorgé tout à l'heure; 
qu'on me lui fasse griller les pieds; qu'on me le mette \ ) 
dans l'eau bouillante, et qu'on me le pende au plancher.^• 1 

HARPAGON, à maître Jacquss. Qui? celui qui nr'a 

dérobé? j,^X^^ ^« 

MAÎTRE JACQUES. Je parle d'un cochon delaît^ que 
votre intendant me vient d'envoyer, et je veux vous 
l'accommoder à ma fantaisie. 

HARPAGON. Il n'est pas question de cela; et voilà 
monsieur à qui il faut parler d'autre chose. 2350 

LE COMMISSAIRE, à maître Jacques» Ne vous épou- 
vantez point. Je suis homme à ne vous point scan- 
dalisei°, et les choses iront dans la douceur°. 

MAÎTRE JACQUES. Monsieur est de votre souper? 
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55 LE GOMMISSAIBE. H fatTMdtrmon cher ami, ne rien 
cacher à votre maître. 

HAÎTBE JACQUES. Ma foi, monsieur, je montrerai 
tout ce que je sais faire, et je vous traiterai du mieux 
qu'il me sera possible. 
30 HABPAGON. Ce n'est pas là l'affaire. 

MAÎTBE JACQUES. Si jc ne vous fais pas aussi bonne 
chère que je voudrais, c'est la faute de monsieur notre 
intendant, qui m'a rogné les ailes avec les ciseaux de 

son économie. ^T^f^ ^"7 ^^^^^-^^A ^ » T^ >-w> 

55 HABPAGOir. Traître! il s'f^t d'autre chose que de 
souper; et je veux que tu me dises des nouvelles de 
l'argent qu'on m'a pris. 

MAÎTEE JACQUES. On VOUS a pris de l'argent? 
HABPAGOi^. Oui, coquin ; et je m'en vais te pendre 

ro si tu ne me le rends. 

liE COMHISSAIBE, à Harpogon» Mon Dieu! ne le 
maltraitez point. Je vois à sa mine qu'il est honnête 
homme, et que, sans se faire mettre en prison, il vous 
découvrira ce que vous voulez savoir . . . Oui, mon 

rs ami, si vous nous confessez la chose, il ne vous sera fait 
aucun mal, et vous serez récompensé comme il faut par 
votre maître. On lui a pris aujourd'hui son argent ; et 
il n'est pas que° vous ne sachiez quelques nouvelles de 
cette affsufré. ^^ ^^ S's^ V ^« saJ^ 't |^t^ i 

îo MAÎTBE JACQUES, has à part. Voici justement ce 
qu'il me faut pour me venger de notre intendant. 
Depuis qu'il est entré céans, il est le favori; on 
n'écoute que ses conseils, et j'ai aussi sur le cœur° les 
coups de bâton de tantôt. , ^ 

s HARPAGON. Qu'as-tu à ruminer°? V 
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LE ooMMissAiBEy à Harpagon, Laissez-le faire. Il 
se prépare à vous contenter; et je vous ai bien dit qu'A 
était honnête homme. 

MAÎTBE JACQUES. Monsieur, si vous voulez que je 
vous dise les choses, je crois que c'est monsieur votre 2290 
cher intendant qui a fait le coup. 

HARPAGON. Valère? 

MAÎTBE JACQUES. Oui. 

HABPAGOiir. Lui! qui me paraît si fidèle? 

MAÎTRE JACQUES. Lui-mêmc. Je crois que c'est 2295 
lui qui vous a dérobé. 

HARPAGON^. Et sur quoi le crois-tu? 
. MAÎTBE JACQUES. Sur quoi°? 

HABPAGON. Oui. 

MAÎTBE JACQUES. Je le crois . . . sur ce que je le 2S0Û 
crois. 

LE COMMISSAIBE. Mais il est nécessaire de dire les 
indices que vous avez. %^ 

HABPAGOi^. L'as-tu vu rôdeà autour du lieu où 
j'avais mis mon argent? aos 

MAÎTBE JACQUES. Oui, Vraiment. Où était-il votre 
argent? , 

HABPAGOi^. Dans le jardin. 

MAÎTBE JACQUES. Justement; je l'ai vu rôder dans 
le jardin. Et dans quoi est-ce que cet argent était? 3310 

HABPAGOK. Dans une cassette. 

MAÎTBE JACQUES. Voilà l'affaire. Je lui° ai vu une 
cassette. 

HARPAGON. Et cette cassette, comment est-elle 
faite^? Je verrai bien si c'est la mienne. 

MAÎTBE JACQUES. Comment elle est faite? 
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HARPAGOK. Oui. 

MAÎTRE JACQUES. Elle est faite . . . elle est faite 
comme une cassette. 
320 LE COMMISSAIRE. Cela s'entend. Mais dépeignez-la 
un peu, pour voir. 

MAÎTRE JACQUES. C'est uue grande cassette. 

HARPAGON. Celle qu'on m'a volée est petite. 

MAÎTRE JACQUES. Eh! oui, elle est petite, si on 
326 le veut prendre par là°; mais je l'appelle grande pour ce 
qu'elle contient. 

LE COMMISSAIRE. Et de quelle couleur est-elle? 

MAÎTRE JACQUES. De quelle couleur? 

LE COMMISSAIRE. Oui. 

S30 MAÎTRE JACQUES. Elle ost de couleur . . . là . . . 
d'une certaine couleur . . . Ke sauriez-vous m'aider à 
dire? 

HARPAGON. Euh? 

MAÎTRE JACQUES. N'cst-ellc pas rougc? 

B85 HARPAGON. Non, grisC. 

MAÎTRE JACQUES. Eh! oui, gris-rougo; c'est ce 
que je voulais dire. 

HARPAGON. H n'y a point de doute, c'est elle assuré- 
ment, écrivez, monsieur, écrivez sa déposition. Ciel ! à 
2340 qui désorm ais je fie r? Il ne faut plus jurer de rien; et 
je crois, àprès~cela, que je suis homme, à me voler moi- 
même. J^ ^hW '^ ^^^^ 

MAÎTRE jAyQUES, à Harpogou. Monsieur, le voici 

qui revient. Ne lui allez pas dire au moins que c'est 
2345 moi qui ai découvert° cela. 
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SCÎSNE III 

HARPAGON, LE OOMHISSAIBE, SON GLEBC, YALÈBE, 

MAÎTRE JACQUES. 

HARPAGON. Approche, viens confesser l'action la 
plus noire, l'attentat le plus horrible qui jamais ait été 
commis. 

VALÈBE. Que voulez-vous, monsieur? 

HARPAGON. Comment, traître ! tu ne rougis pas de asso 
ton crime! 

VALÈRB. De quel crime voulez-vous donc parler? 

HARPAGON. De quel crime je veux parler, infâme? 
comme si tu ne savais pas ce que je veux dire! C'est 
en vain que tu prétendrais de le déguiser; l'affaire est sa» 
découverte, et l'on vient de m'apprendre tout. Com- 
ment! abuser ainsi de ma bonté, et s'introduire exprès 
chez moi pour me trahir, pour me jouer un tour de 
cette nature ! 

VALÈRE. Monsieur, puisqu'on vous a découvert sa» 
tout, je ne veux point chercher de ^Mâurç, et vous nier 

la chose. -C^irft-^i-t/trvya ^C^tv> 

MAÎTRE JACQUES, à ^ar/. Oh! oh! aurais- je° deviné 5 
sans y penser? 

VAÎiÈRE. C'était mon dessein de vous en parler, et ^se^ 
je voulais attendre pour cela des conjonctures favora- 
bles; mais puisqu'il est ainsi, je vous conjure de ne 
vous point fâcher, et de voulir entendre mes ildsons. 

HARPAGON. Et quelles belles raisons peux-tu me 
donner, voleur infâme? 23TO 

VALÈRB. Ah ! monsieur, je n'ai pas mérité ces noms. 
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n est yrai que j'ai commis une offense envers vons; 
mais, après tout, ma faute est pardonnable. rris^^^*^f'' 

HAKPAGON. Comment, pardonnable? Un guet-ape ns, 
2875 un assassinat de la sorte! * ti* >»'^ 

YALÈBE. De grâce, ne vous mettez point en colère. 
Quand vous m'aurez ouï, voue verrez que le mal n'est 
pas si grand que vous le faites. 

HABPA60K. Le mal n'est pas si grand que je le fais! y, 
S380 Quoi! mon sang, mes entrailles; pendardi . 

YALÈBE. Votre**B!i«g, monsieur, n'est pas tombé ■** 
dans de mauvaises mams. Je suis d'une condition à 
ne lui point^faire de tort; et il n'y a rien en tout ceci 
que je ne puisse bien réparer. 
2385 HABPAGON. G'cst bien mon intention, et que tu me 
restitues ce que tu m'as ravi. 

YALEBE. Votre honneur, monsieur, sera pleinement 
satisfait. 

HABPA60K. H n'est pas question d'honneur là ' 
2890 dedans. Mais, dis-moi, qui° t'a porté à cette action? 

YALÈBE. Hélas ! me le demandez-vous? T 

HABPAGON. Oui, vraiment, je te le demande. 

YALÈBE. Un dieu qui porte les excuses de tout ce 
qu'il fait faire, l'Amiour. 

2895 HABPAGON. L'AmOUr! '^ 

YALÈBE. Oui. 

HABPA60N. Bel amour, bel amour, ma foi! l'amour 

if 

de mes louis d'or! 

YALÈBE. Non, monsieur, ce ne sont point vos ri- ' 
3400 chesses qui m'ont tenté; ce n'est pas cela qui m'a ébloui, 
et je proteste de ne prétendre rien à tous vos biens, 
pourvu que vous me laissiez cefui que j'ai. 
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HARPAGON. N'onferai°, de par^tons les diables I je 
ne te le laisserai pas. Mais voyez quelle insolence, de 
vouloir retenir le vol qu'il m'a fait°! m» 

VALÈBB. Appelez-vous Sela un vol? 

HARPAGON. Si je l'appelle un vol? un trésor comme 
celui-là! 

VALÈRE. C'est un trésor, il est vrai, et le plus pré- 
cieux que vous ayez, sans doute; mais ce ne sera pas le 3410 
perdre ijp^de me le laisser. Je vous le demande à 
genoux, ce trésor pleiu de charmes; et, pour bien faire, 
il faut que vous me l'accordiez. 

HARPAGON. Je n'en ferai rien. Qu'est-ce à dire cela? 

YALÈRB. Nous uous sommes promis une foi mu- 3413 
tuelle, et avons fait serment de ne nous point aban- 
donner. 

HARPAGON. Le serment est admirable, et la promesse 
plaisante^! 

YALÈRE. Oui, nous nous sommes engagés d'être »3o 
l'un à l'autre à jamais. 

HARPAGON. Je vous OU empêcherai bieu, je vous 
assure. \ 

YALÈRE. Eien que la mort ne nous peut séparer. 

HARPAGON. C'est être bien endiablé° après mon stis 

argent! ^^''^'^'^'^^ 

YALÈRE. Je VOUS ai déjà dit, monsieur, <fae ce 
n'était point l'intérêt qui m'avait poussé à fairi^ce que 
j'ai fait. Mon cœur n'a point agi par les r eséort s que 
vous pensez, et un motif plus noble m'a inspiré cette m 
résolution. 

HARPAGON. Vous vorrez que c'est par charité chré- 
tienne qu'il veut avoir 'mon bien! Mais j'y donnerai 
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bon ordre°; et la jairtice, pendard effronté, me ya faire 

» raison^de tont .^ /^,^4., ':<>.- /^ÏL^ 

VALERB. VonS' MBn use rez" comme vous voudrez, et" J 

me voilà prêt à souffrir toutes les violences qu'il vous 

plaira; mais je vous prie de croire, au moins, que, s'il 

y a du mal, ce n'est que moi qu'il en faut accuser, et 

\ que votre fille en tout ceci n'est aucunement coupable. 

HABPAGOK. Je le crois bien, vraiment ! il serait fort 

étrange que ma fille eût trempé dans ce crime. Mais 

, je veux ravoir mon affaire, et que tu me confesses eu 

quel endroit tu me l'as enlevée. 
i TALÈBE. Moi? je ne l'ai point enlevée, et elle est 
encore chez vous. 

HABPAGON, à part. ma chère cassette! {Haut) 
Elle n'est point sortie de ma maison? 
vÀLÈBE. Non, monsieur. 

HABPAGON. Hél dis-moi donc un peu, tu n'y as 
[ point touché? 

! YALÈBE. Moi, j^ toucher! Ah! vous lui faites tort, 
aussi bien qu'à moi; et c'est d'une ardeur toute pure et 
'. respectueuse que j'ai brûlé pour elle. 
Il HABPAGON, à part. Brûlé pour ma cassette ! 

YALÈBE. J'aimerais mieux mourir que de lui avoir 
] fait paraître aucune pensée offensante ; . elle est trop 
sage et trop honnêteP pour cela. i, ^ * . *"-..♦ 

H ABPAGOK, à part. Ma cassette trop honnête ! 
YALÈBE. Tous mcs désirs se sont bornés à jouir de 
sa vue, et rien de criminel n'a profané la passion que 
ses beaux yeux m'ont inspirée. 

HABPAGOK, à part. Les beaux yeux de ma cassette! 
n parle d'elle comme un amant d'une maîtresse". 
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YALÈBE. Dame Claude, monsieur, sait la yêrité de t» 
cette aventure, et elle vous peut rendre témoignage. . . . 

HABPAGOiir. Quoi! ma servante est complice de 
raffaire? 

YALÈBE. Oui, monsieur: elle a été témoin de notre . 
engagement; et c'est après avoir connu l'honnêteté de m 
ma flamme qu'elle m'a aidé à persuader votre fille de 'i 
me donner sa foi, et recevoir la mienne. • 

HABPAGOK, à part. Eh! Est-ce que la peur de la Jus- 
tice le fait extravaguer? {A Valère.) Que nou8_bron- 
illes-tu° ici de ma fille? * ..?. . I -,v^*v^Jt/v-«^' "T^T *»**- 

YALÈBE. Je dis, monsieur, que j'ai eu toutes les 
peines du monde à faire consentir sa pudeur à ce que 
voulait mon amour. 

HABPAGOir. La pudeur de qui? 

YALÈBE. De votre fille; et c'est seulement depuis i| 
hier qu'elle a pu se résoudre à nous° signer mutuelle- 
ment une promesse de mariage. 

HABPAGOiir. Ma fille t'a signé une promesse de ma- 
riage? 

YALÈBE, Oui, monsieur, comme de ma jJurt je lui en 
ai signé une. 

HAErAGON". ciel! autre disgrâce^! 

HAÎTBE JAOQTTES, au commissaire. Écrivez, mon- 
sieur, écrivez. ^ff^^^A^^-^^-^^ -<^><^ù:-«i/wC 

HABPAGON. Bengrègemént° de mal ! Surcroit de dé- 
sespoir! {Au commissaire,) Allons, monsieur, faites 
le dû° de votre charge, et dressez-lui-moi° son procès, 
comme larron et comme suborneur. 

YALBBE. Ce sont des noms qui ne me sont point 
dus; et quand on saura qui je suis. . . . 
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Scène IV 

HABPAQOSr, ÉLISE, MARIAKE^VALÈEB, PEOSINB, MAÎTBB 
JACQUES, LE COMMISSAIRE, SON CLERC. 

HABPAGOK. Ahl fille scélérate! fille indigne d'un 

père comme ^ moi! C'est ainsi qne tu pratiques les 

leçons que je t'ai données! Tu te laisses prendre 

d'amour pour un voleur infâme, et tu lui engages ta foi 

00 sans mon consentement! Mais vous serez trompés l'un 

r* et l'autre. (-4 Élise,) Quatre bonnes muraille8° me 

. répondront de ta conduite; {à Valère) et une bonne 

^ pote^ji^ me fera raison de ton audace. 

VALÈRE. Ce ne sera point votre passion qui jugera 
to l'affaire, et l'on m'écoutera au moins avant que de me 
condamner. 

HARPAGOK. Je me suis abusé de dire une potence; 
; et tn seras roué° tout yij. ""'JItvcI ** * r . ' t^.4 (<. (^ ,f 
\ ELISE, aux genoux d^ Harpagon. Ab! mon père, 
lio prenez des sentiments un peu plus humains, je vous 
prie, et n'allez point pousser les choses dans les der- 
nières violences du pouvoir paternel. Ne vous laissez 
point entraîner aux premiers mouvements^ de votre 
, yission, et donnez-vous le temps de considérer ce que 
«5 TOUS voulez faire. Prenez la peine de mieux voir celui 
dont vous vous offensez". H est tout autre que vos 
yeux ne le jugent ; et vous trouverez moins étrange que 
je me sois donnée à lui, lorsque vous saurez. que, sans 
l{ii, vous ne m'auriez plus il y a longtemps. Oui, mon 
père^ c'est celui qui me sauva de ce grand péril que 
vous savez que je courus dans l'eau, et à qui vous 
devez la vie de cette fille dont. , . . 
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HARPAGON. Tout cela n'est rien, et il valait bien ^ 
mieux pour moi qu'il te laissât noyer que de faire ce 
qu'il a fait. aÉ 

ÉLISE. Mon père, je vous conjure, par l'amour 
paternel, de me . . . 

HARPAGON. Non, non, je ne veux rien entendre, et 
il faut que la justice fasse son devoir. 

MAÎTRE JACQUES, à part. Tu me payeras mes coups 
de bâton. 

FROSINE, à part. Voici un étrange embarras ! 

Scène V 

ANSELME, HARPAGON, ÉLISE, MARIANE, FROSINE, 

VALÈRE, UN COMMISSAIRE, MAÎTRE JACQUES. 

y 

ANSELME. Qu'est-ce, seigneur Harpagon? je vous « 
vois tout ému. 

HARPAGON. Ahl seigneur Anselme, vous me voyea 
le plus infortuné de tous les hommes, et voici bien du 
trouble et du désordre au contrat que vous venez faire. 
On m'assassine dans le bien^, on m'assassine dans - 
l'honneur; et voilà un traître, un scélérat qui a vi 
tous les droits les plus saints, qui s'est coulé° chez 
sous le titre de domestique pour me dérober mon argent, 
et pour me suborner ma fille. 

VALÈRE. Qui songe à votre argent, ^ont vous, me 
faites un galimatias°? 

HARPAGON. Oui, ils sc sont donné l'un et l'autre 
une promesse de mariage. Cet affront vous regarde, 
seigneur Anselme, et c'est vous qui devez vous rendre 
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partieP contre Ini, et faire tontes les poursuites de la 
justice pour vous venger de son insolence. 

AKSELME. Ce n'est pas mon dessein de me faire 
épouser par force, et de rien prétendre à un cœur qui 
se serait donné°; mais, pour vos intérêts, je suis prêt à 
les embrasser ainsi que les miens propres. 

HARPAGON. Voilà monsieur qui est un honnête 

6 coimnissaire, qui n'oubliera rien, à ce qu'il m'a dit, de 
la fonction de son office. {Au commissaire^ montrant 
Valère.) Chargez-le comme il faut, monsieur, et rendez 
les choses bien criminelles. 

YALÈBE. Je ne vois pas quel crime on me peut faire 

de la passion que j'ai pour votre fille; et le supplice où 
vous croyez que je puisse être condamné pour notre 
engagement, lorsqu'on saura ce que je suis. . . . 

HABPAGON. Je me moque de tous ces contes ; et le 
inonde aujourd'hui n'est plein que de ces larrons de 

6 noblesse^, que de ces imposteurs qui tirent avantage 
de leur obscurité, et s'habillent insolemment du 
premier nom iQnstre qu'ils s'avisent de prendre. 

YALÈBE. Sachez que j'ai le cœur trop bon pour me 
parer de quelque chose qui ne soit point à moi, et que 

o'iAit fTaples peut rendre témoignage de ma naissance. 

' ^n^SELME. Tout beau°I prenez garde à ce que vous 
allez dire. Vous risquez ici plus que vous ne pensez, et 
vous parlez devant un homme à qui tout Kaples est 
connu, et qui peut aisément voir clair dans l'histoire 

s cjne vous ferez. 

YALÈBE, en mettant fièrement son chapeau. Je ne 
suis point homme à rien craindre; et si îsTaples vous est 
connu, vous savez qui était don Thomas d'Alburcy. 
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ANSELME. Sans doute, je le sais; et peu de gens 
l'ont connu mieux que moi. 

HABPAGOK. Je ne me soucie ni de don Thomas ni 
de don Martin°. 

(Harpagon^ voyant deux chandelles allumées, en 

souffle une.) 

ANSELME. De grâce, laissez-le parler; nous verrons 
ce qu'il en veut dire. 

VALÈRB. Je veux dire que c'est lui qui m'a donné le x 
jour. 

ANSELME. Luil 
VALBBE. Oui. 

ANSELME. Allez, VOUS VOUS moquez. Cherchez 
quelque autre histoire qui vous puisse mieux réussir, et 2s 
ne prétendez pas vous sauver sous cette imposture. 

VALÈBE. Songez à mieux parler. Ce n'est point 
une imposture, et je n'avance rien qu'il ne me soit aisé 
de justifier. 

ANSELME. Quoi ! VOUS oscz VOUS dire * fils de don s 
Thomas d'Alburcy? 

VALÈBE. Oui, je l'ose, et je suis prêt de soutenir 
cette vérité contre qui que ce soit. 

ANSELME. L'audace est merveilleuse! Apprenez, 
pour vous confondre, qu'il y a seize ans pour le moins a 
que l'homme dont vous nous parlez périt sur mer avec 
ses enfants et sa femme, en voulant dérober leur vie 
aux cruelles persécutions qui ont accompagné les déser- 
dres de Naples, et qui en firent exiler plusieurs nobles 
familles. 

VALÈBE. Oui ; mais apprenez, pour vous confondre, 
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vous, que son fils, âgé de sept ans, arec nn domestique, 
f nt sauvé de ce naufrage par un vaisseau espagnol, et 
que ce fils sauvé est celui qui vous parle. Apprenez 

) que le capitaine de ce vaisseau, touché de ma fortune, 
prit amitié pour moi; qu'il me fit élever comme son 
propre fils, et que les armes furent mon emploi dès que 
je m'en trouvai capable; que j'ai su, depuis peu, que 
mon père n'était point mort, comme je l'avais toujours 

» cru ; que, passant ici pour l'aller chercher, une aven- 
ture, par le ciel concertée, me fit voir la charmante 
Élise; que cette vue me rendit esclave de ses beautés, 
et que la violence de mon amour et les sévérités de son 
père me firent prendre la résolution de m'introduire 

^ dans son logis, et d'envoyer un antre à la quête de mes 
parents. 

AJsrsELME. Mais quels témoignages encore, autres 
que vos paroles, nous peuvent assurer que ce ne soit 
point une fable que vous ayez bâtie sur une vérité? 

» YALÈBE. Le capitaine espagnol ; un cachet de rubis 

qui était à mon père ; un bracelet d'agate que ma mère 

m'avait mis au bras; le vieux Pedro, ce domestique qui 

se sauva avec moi du naufrage. 

* M ARIANE. Hélas°I à vos paroles je puis ici rép^n- 

dré, moi, que vous n'imposez point; et tout ce que 
TOUS dites me fait connaître clairement que vous êtes 
mon frère. 

VALÈBE. Vous, ma sœur! 

HABiAKE. Oui, mon cœur s'est ému dès le moment 

5 que vous avez ouvert la bouche; et notre mère, que vous 
allez ravir, m'a mille fois entretenue des disgrâces de 
notre famille. Le ciel ne nous fit point aussi périr dans 
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ce triste naufrage ; mais il ne nous sauva la vie que jmut 
la perte de notre liberté ; et ce furent des corsaires qui 
nous recueillirent, ma mère et moi, sur un débris de 264 
notre vaisseau. Après dix ans d'esclavage, une heureuse 
fortune nous rendit notre liberté, et nous retournâmes 
dans îsTaples, où nous trouvâmes tout notre bien vendu, 
sans y pouvoir trouver des nouvelles de notre père. 
Nous passâmes à 6énes°, où ma mère alla ramasser 3n 
quelques malheureux restes d'une succession qu'on avait 
déchirée^^ et de là, fuyant la barbare injustice de ses 
parents, elle vint ea ce^ lieux, où elle n'a presque" vécu 

que d'une vie languissante. ' .^tL^t-^î^^*'^^ 

ANSELME. ciell quels sont les truts de ta puis- ^ 
sancel et que tu fais bien voir qu'il n'appartient qu'à 
toi de faire des miracles! Embrassez-moi, mes enfants, 
et mêlez tous deux vos transports à ceux de votre père. 
VALÈEE. Vous êtes uotre père°? 
MABIAKE. C'est vous quo ma mère a tant pleuré? 263 
ANSELME. Oui, ma fille; oui, mon fils; je suis don 
Thomas d'Âlburcy, que le ciel garantit" des ondes avec 
tout l'argent qu'il portait; et qui, vous ayant tous crus 
morts durant seize ans, se préparait, après de longs 
voyages, à chercher dans l'hymen d'une douce et sage yxc 
personne la consolation de quelque nouvelle famille. Le 
peu de sûreté que j'ai pour ma vie à retourner à Naples 
m'a fait y renoncer pour toujours; et, ayant su trouver 
moyen d'y faire vendre ce que j'avais, je me suis habi- 
tué° ici, où, sous le nom d'Anselme, j'ai voulu m'éloi- 2fi65 
gner lès chagrins de cet autre nom qui m'a causé tant de 
traverses". 

HAEPAGON, à Anselme. C'est là votre fils? 
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ANSELME. Oni. 

670 HABPAGON. Je VOUS prends à partie^ pour me payer 
dix mille écus qu'il m'a volés. 
ANSELME. Lui I VOUS avoir volé? 
HABPAGON. Lui-même. 
TALÈBE. Qui VOUS dit cela? 
675 HABPAGOK. Maître Jacques. 

YALÈBE, à maître Jacques. C'est toi qui le dis? 
MAÎTBE JACQUES. Vous voycz quo je ne dis rien. 
HABPAGOK. Oui. Voilà monsieur le commissaire 
qni a reçu sa déposition. 
«80 VALÈBB. Pouvez-vous me croire capable d'une action 
si lâche! 

HABPAGOK. Capable ou non capable,* je veux ravoir 
mon argent. 

Scène VI 

HABPAGOK, ANSELME, ÉLISE, MABIANE, CLEANTB, 

VALÈBE, FBOSINE, UN C0MMIS8AIBE, MAÎTBE 

JACQUES, LA FLÈCHE. 

CLÉANTE. Ne VOUS tourmeutcz point, mon père, et 

2685 n'accusez personne. J'ai découvert des nouvelles de 

votre affaire; et je viens ici pour vous dire que si vous 

voulez vous résoudre à me laisser épouser Mariane, 

votre argent vous sera rendu. 

HABPAGON. Où est-il? 

2690 CLÉANTE. Ne VOUS cu mettez point en peine. H est 

en lieu° dont je réponds; et tout ne dépend que de moi. 

, C'est à vous de me dire à quoi vous vous déterminez; et 
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TOUS pouvez choisir^ ou de me donner Mariane oa de 
perdre votre cassette. 

HARPAGON. N'en a-t-on rien ôté? 

CLÉANTE. Rien du tout. Voyez si c'est votre des- 
sein de souscrire à ce mariage, et de joindre votre con- 
sentement à celui de sa mère, qui lui laisse la liberté de 
faire un choix entre nous deux. 

MARIANE, à Oléante. Mais vous ne savez pas que ce stco 
n'est pas assez que° ce consentement, et que le ciel 
{montrant Valèrejy avec un frère que vous voyez, vient 
de me rendre un père {montrant Anselme) dont vous 
avez à m'obtenir. 

ANSELME. Le ciel, mes enfants, ne me redonne point stos 
à vous pour êtt-e contraire à vos vœux. . . . Seigneur 
Harpagon, vous jugez bien que le choix d'une jeune per- 
sonne tombera sur le fils plutôt que sur le père : iJlons, 
ne vous faites point dire ce qu'il n'est point nécessaire 
d'entendre, et consentez, ainsi que moi, à oe double stio 
hyménéiB. 

HARPAGON. H faut, pour me donner conseil°, que 
je voie ma cassette. 

CLÉÀNTE. Vous la verrez saine et entière. 

HARPAGON. Je n'ai point d'argent à donner en «ns 
mariage à mes enfants. 

ANSELME. Hé bien! j'en ai peureux; que cela ne y 
vous inquiète point. ^Jh^ ^ 

HARPAGON. Vous obligcrez-vous à faire tous les frais 
de ces deux mariages? "^ 2730 

ANSELME. Oui, je m'y oblige. Etes-vous satisfait? 

HARPAGON. Oui, pourvu qu3 pour les noces vous 
me fassiez faire un habit. 
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ANSELME. D'accord. Allons jouir de l'allégresse 
ss que cet heureux jour nous présente. 

LE GOMKISSAIBE. Holà! messicurs, holàl tout 
doucement y s'il tous plaît. Qui me payera mes écri- 
tures? 

HABPAGOK. Nous n'avous que £aire°de vos écritures. 
» LE COMMISSABE. Oui ! mais je ne prétends pas, moi, 
les avoir faites pour rien. 

HABPAGON, montrant maître Jacques. Pour votre 

payement, voilà un homme que je vous donne à prendre. 

HAÎTBE JACQUES. Hélasl comment faut-il donc 

K faire? On me donne des coups de bâton pour diieP 

vrai, et on me veut pendre pour mentir! 

AHf SELKE. Seigneur Harpagon, il faut lui pardonner 
cette imposture. 

HABPAGON. Vous payerez donc le commissaire? 
40 ANSELME. Soit. Allous vito faire part° de notre 
joie à votre mère. 

HABPAOON. Et moi, voir ma chère cassette. 

PIN DE l'avabe. 
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LE MISANTHBOPE 



ACT I 



Goethe admired the opening' scènes of Molière's Tartufe as an 
exposition unique in ail literature. The first scène of tbe Mis- 
anJOvrope attests, likewise, the wonderful dramatic instinct of 
Molière. Indeed, in ail his plays, he enters into the very heart of 
his subject in the same masterly fashion. The personagres reveal, 
from the very beginning', those éléments of character which lead 
fatally to dramatic complications. The mère sensational interest 
attaching to the plot of the play is "With Molière, as with Shakes- 
peare, entirely secondary. The real interest résides always in 
the conâict of diverse wills and characters. The actors reveal at 
once their real characters and let the spectator into the secret ot 
their weaknesses, though they themselves remain unconscions of 
them ; for Molière does not, like Shakespeare, make his créations 
introspective. Thus the IffeantTtrope opens with a lively dispute, 
in the course of which the splenetic and over-sensitive Alceste, 
embittered by varions wrongs he is sufifering, rails at the vices of 
mankind, denounces them without exception, and even expresses 
a désire to retreat into the désert. Hère he shows the radical 
weakness of his character, the lack of religions spirit and of that 
Christian virtne of charity which Vinet says would hâve pre- 
: served him both from ridicule and sorrow ; but he shows also his 
' inhérent nobleness in refusing- to lower his soqI to the dead level 
\of moral mediocrity prevailing in socîety. In spite of his total lack 
y)f what Matthew Arnold calls ^^sweet reasonableness,'' his uncom- 
jpromising* idealism, impracticable and Quixotic as it is in insist- 
îng on measuring* ail things by its own strict canons, stands ont 
as essentially justified in contrast with the nonchalant indiffér- 
ence of the man of the world, Philinte. The latter feeling* is 

250 
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based on a rather contemptuous estimate of hnman nature, and is 
at bottom more pessimistic than the severity of Alceste. The 
mood of Alceste approaches that of Hamlet: 

The world Is eut of joint. O cursed splte, 
That ever I was bom to set it rlghtl 

The mood of Fhilinte is in a lower key : 

e^eêt une folie à nuUe autre seconde 
De vouloir se mêler de corriger le monde. 

lAjie 1. Qu'ayez-TOUB, what alla youf 

2. Encor, e final is dropped to form a dissyllable. 

8. LalBsez-mol là, laisser tranquiUey laisser en repos. 

4. On entend, cmi't you listenf 

O. Chagrins, Ul-humored moods. 

7. Tout des premiers, (<me) of the very first. Tout is often 
merely emphatic. 

8. Rayez cela de vos papiers, strikethat oui of your l>ook. 
O. JnsQues, s final is added to form a dissyllable. 

1 0. Je Ylens de yolr paraître, I hâve just seen. Omit paraître in 
translating^. 

1 1 . Net is iised adverbially , pHairity, outright. 

14. Allez, nsed for emphasis, realUy, truly. 

15. Saurait, can, a fréquent value of savoir in the conditional. 
8'excuser, the passive voice being little used in French, the refiex- 
ive verb, the impersonal verb, etc., often replace it. 

18. Dernières, çpreatest. 

2 1 • Quel = qui. Qui est can not occur in French verse, as hiatus 
would resuit. 

22. Comme = comment, a common substitution in seventeenth 
century French. 

24. Traiter, to treat^ but traiter de, to eaUy to desiffnate. 

26. Morbleu, s*death, zounds. Mor = mort, bUu = Dieu. Cf. 
parbleu, etc. 

26. Trahir, misrepresent, faMfy, give the lie to. 

29. cas . . . pendable, a Tiamging mattery a capital offense. 

81. Faire grftce, to grcmt a pardon, to he lenient. 

87. Joie, oi was formerly pronounced like ai and therefore 
rhymed with monnaie (in modem French, monnaie) . 

46. Embrassades conveys a shade of sarcasm as compared 
with the usual term emJbrOfSsements. 

48. Air, mam,ner. Honnête homme, oe^nUema/n. 
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40. A-t-on = avez'-vouê. 

53. Bien située, uprigM. 

50. On, etc. Observe the rather f ree use of prououns of dif- 
férent person and the careless duplication of on, 

58. Qu' is redundant. 

59. 7 is redundant. Donnez, share. 
eo. Vous n'dtes pas, se. fait, ftt- 

68. Pour le trancher net, to speah blunUy^ vHthout minctna 
fnatters. 

64. Mon fait. C'est mon fait, mis mUs me, tMa is toÎMt Iwant 
or like. 

66. Dehors clyUs, .œnventUma^ manifestations of poUUnesBy out- 
v)ard civOMies, Quelques . . . que, whatever, 

78. Endroits, circumstancesy situations. 

74. Peu permise, inadmissible. Peu often has the same value 
as the négative prefix in-. 

75. N'en déplaise, a phrase politely ironical ; may U not âis- 
'please. En is redundant. 

77. Philinte, by a very clever turn, shifts the ground of the 
debate by reverting- f rom theory to practice, by asking Alceste if 
he would himself tell the unvamished truth on ail occasions. The 
atrabiliar strain in Alceste is sufficiently évident in his assertion 
that he would. It.i3 \^T ^•^'^ înfinitftiy pift yer fu sion of this in^sc- 
table temper with genuine nobility of sentiment thatMoUèro-snc- 
ceeds in keeping this idealistic Hotspur within the realm of 
comedy, although the character is an essentially tra^c one. 
There hâve not been wanting critics, however, who hâve taken 
exception to Molière^ s treatment. Fénelon accuses Molière of 
having given " un tour gracieux au vice, avec une austérité ridi- 
cule et odieuse à la vertu.'* And Rousseau says : ^^ Vous ne sauriez 
me nier deux choses: l'une, qu' Alceste, dans cette pièce est un 
homme droit, sincère, estimable, un véritable homme de bien; 
l'autre que l'auteur lui donne un personnage ridicule. C'en est 
assez, ce me semble, pour rendre Molière inexcusable. . « . Voilà 
comment on avilit la vertu." Janet very judiciously says in 
reply to thèse objections that Alceste is not rendered ridiculous 
but merely jjlaisamt, *^ Le ridicule implique une certaine humilia- 
tion, une certaine honte, et lors même qu'Alceste donne à rire, 
il conserve toujours le front haut, parce qu'il est dans le vrai, que 
c' est lui qui a raison, et qu'il a pour lui la justice et le bon droit; 
lorsque nous rions de lui c'est d'un rire sympathique et généreux 
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qui n'a rien d'humiliant pour lui, et dont nous n'aurions aucune 
honte d'être l'objet nous-mêmes." 
77. De la bienséance, in aecordance totth goodrbreedino. 

82. Faire, play the part of. 

83. Le blanc, the whtte paint. 
87. Vous youB moquez, you jest. 
95. T . . . tenir, mdure it. 

00. Bompre en yislôre, to breaJc one^B Icmee agairuit the eneiny*8 
vizoTj run a UU agadnst. 
97. PhilOBOphe is used adjectively. 

99. Nourris, bred, reared, 

100. École des Maris, a play of Molière's in which fig-ure two 
brothers, one very good-natured, the other of a crabbed humor. 

102. Tout de bon, in good eamest. Incartades, eaOra/vaoaaiceê. 

lOO. l>oiLD.e iB. coméôïe, is as divertfno as a play, 

1 ao. Pour être, for being. In French the prépositions (ezcept en) 
govem the infinitive and not, as in English, the présent participle. 

124. Franc, /ree, free from admixture, compUUt downright^ 

125. A plein, plalnly. 
129. Pied plat, mdgarféOow. 

137. 8a grimace, his (fawning) smiU. 

138. Lui rit, look BmUingly v/pon him. 

141. Tdtebleu. See note on line 25. 

142. Oarde des mesures, shows indiOgenee. 

143. Il me prend des mouvements, impersonal construction 
équivalent to des mouvements soudains me prennent. 

147. Dans la grande rigueur, with the extrême of severtty. 
149. Parmi, properly dans le monde, in sœiety. Traltable» 
tractaiblej tolérant. 

162. Veut, requires, 

152. A sentiment characteristically French. The Puritan 
strain, which makes English notions of morality so uncompro- 
misingly idéal, is quite.wanting in the Gallio tempérament; and 
the gulf, which in John Bull necessarily séparâtes theory and 
practice, leads his neighbor across the Channel to charge him with 
hypocrisy, to which he naturally retorts with the charge of frivol- 
ity . Philinte's words. recall the comic verse : 

Faut d'ia vertu— n*en faut pas trop. 

163. Boideur, more oommonly raideur. 
156. Veut aux, used for demande aux. 
168. Se mêler, meddU, 
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163. Doucement, calmltf. 

100. Flegme . . • bile, calm , . . indignation. 

1 69. S'il faut, i/ U aJiould happen, 

1 70. Dresse un artifice, set a trap. 

178-78. Hère we corne upon the real basis on whicb the 
philosophy of élégant and cosmopolitan indifférence, preached by 
Philinte, always more or less consciously reposes : on the surface 
polite tolérance; Just below this a stratum of disdain; and, at 
bottom, a thorouglily pessimistic conception of human nature, as 
doomed to incurable mediocrity, and of human society, as doomed 
to chronic moral bankruptcy. Philinte, like Taine, sees under the 
social vamish ^Hhe f erocious and lubric gorilla." The application 
of such a philosophy to conduct must resuit in thorough-going 
egoism. Le monde par vos soins ne se changera pas, that is its 
promise ; and U fa/ut cvMver son jardin, that is, let us live for our- 
selves (even dans un désert) is its legitimate conclusion. 

The Unes of Philinte recall a similar passage in Voltaire: 
** Croyez-vous, dit Candide, que les hommes se soient toujours 
mutuellement massacrés comme ils font aujourd'hui? Qu'ils aient 
toujours été menteurs, fourbes, perfides, ingrats, brigands, faibles, 
volages, lâches, envieux, gourmands, ivrognes, avares, ambitieux, 
sanguinaires, calomniateurs, débauchés, fanatiques, hypocrites et 
sots? — Croyez-vous, dit Martin, que les éperviers aient toujours 
mangé des pigeons quand ils en ont trouvé ? — Oui, sans doute, dit 
Candide. — Eh bieni dit Martin, si les éperviers ont toujours en le 
même caractère, pourquoi voulez- vous que les hommes aient 
changé le leur ?--Oh I dit Candide, il y a bien de la différence, car le 
libre arbitre . . . En raisonnant ainsi ils arrivèrent à Bordeaux.*' 
•^Ca/ndide XXI. 

1 79. Trahir, mettre, voler active infinitives to be rendered by 
passive f orms. 

181* Impertinence, irrélevancy, extrawma/nee. 

183. Partie, adversary {at la/w). Éclatez, ra4l, storm. 

185. Dite, setUed (a fréquent use of dit). 

186. Qui sollicite, who may solicit. 

188. Visité! *< Comment ose-t-il lui proposer de visiter des 
juges, c'est-à-dire, en termes honnêtes, de chercher à les corrom- 
pre?" — Rousseau. 

191. ïtiït in fhis matter. 

195. Succès, restât (whether good or bad). 

197. Flaiderie, litigation. 
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201 • M'en coûtât-il, ahould it eoët mcy i.e. though U shovXd eost me, 

204. De la façon, used instead of de cette façon. 

208. Ce que, properly neuter but occasionally employed per- 
sonally , as hère, for celle que. 

208. Fhilinte, by a very clever transition, now bringrs ont in 
the clearest lig-ht the inconsistency of Alceste : he demands abso- 
Inte sincerity and trathfulness from ail mankind, and yet he has 
given his love to a woman who possesses neither, to the coquette 
Célimène. In the conflict of thèse two incompatible personalitiea 
lies the dramatic problem of the play. 

217. Vœux, V0W8 of love, love, 

21S. L'amuse, toys with U. 

220. Donner dans. Cf. Une 59 and note. 

226. Trouve, archaic for trouve. 

230. Foible =/ai&Ze. 

23 1 . J ' al beau yoir , I in vain see. 

232. Bn dépit qu'on en ait. i/n gpUe of mysélf, This idiom 
resnlts from a fusion of two différent expressions: en dépit de 
"in spite of,^' and quelque dépit qu'on en ait équivalent to malgré 
qu'on en ait^ *' whatever displeasure one may feel." 

233. Sa grftceiest la plus forte, her charme preva/tt. 

233, 84. Thèse two Unes show the touch of the master. The 

naïve hope they express reveals the tru^ lover with his readiness 

"' to entertain illusions and to forg'et realities. The inconsistency 

of Alceste takes much of the edgre ofiF of his misanthropy and 

. reveals an underlying layer of that f aith in human nature which 

alone makes s, really benign interprétation of lif e possible. 

230. Parbleu, see note on line 25. Parbleu has lost its force 
as an oath, and has dwindled into a mère conversational exple- 
I ' tive, nsed by ail and even in the politest society. It is merely 
t emphatic. Translate "indeed" or "assuredly" hère. 
238. Se fait paraître, obsolète for paraît. 
240. Bien atteint, deeply in love. 
245. Bolide, constanU that can he reUed on, 
f ^f 240. Était is équivalent to serait. As in Engflish, the imperfect 
||b 1 is of ten used as a vivid substitute for the conditional. 
'.* 250. The exposition of the play is now complète. We hâve 
V leamed to know the strength and the weakness of Alceste's char- 
! acter, and its utter incompatibility with that of the coquettish 
Célimène. We f oresee the dangers that threaten to prevent their 
union, and the calamities that must folio w its accomplishment. 
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260. Là-ba8, in modem French en hoB, " down stairs." 

258. Je brûle, I curdenUy désire. 

259. Qualité, rcmk. Cf. the English " person of quality.'* 
261 • A very fine tonch of humor. No one has ever eqnaled 

Molière in the f aculty of instinctively divining the possibility of 
highly comic effects in the simplest situations. 

204. Reçol for reçois, French rhyme must appeal to the eye 
as well as to the ear. 

200. Prétendre, cla/lm, demcmdj expeet, 

209. De ma part, for my part. 

270. Considérable, eateemedy exaUed. 

275. Touchez là, éhake hands. 

278. Mystère, reserve. 

280. Que, redundant. Cf. line 58. Mettre, a2>plt/. 

282. Avant que properly introduces a clause and avant de 
an infinitive. But even avant que de occurs before infinitives. 

283. Complexions, in accordanoe with its etymology, means 
dispositions. 

288. Cependant, meanwhUe. 

289. Ouverture, overture. 

290. Faire . . . figure, toheof importcmcej hâve inflMence. 

291. En use, deals. En is redundant. 

292. Honnêtement, courteotwly. Aveoque, a trisyllabic form 
of anee used for metrical reasons. 

295. Commencer, inoMo^ale. 
298. Mal, équivalent to a négative preflz. 
300. Qu'il ne faut, thon is convenlionaX, 
308. Rien, an emphatic substitute for Quel<2U0 dhose. 
813. The sonnet is a j>eculiarly difficult verse-form in French. 
Cf. Boileau's lines: 

Un sonnet sans défaut vaut seul un long poëme. 
Mais en vain mille auteurs y pensent arriver; 
Et cet heureux phénix est encore à trouver. 

—Art PoiUque^IL. 

817. Le triste avantage (le exclamatory is équivalent to gruel), 
what a sorry gain! 

820. Le f^ont, the impudence. 

322. Deviez. The imperfect is occasionally substituted for 
the conditional, either simple or compound (as hère). Translate 
deviez as if it read auriez dû. 
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328. Pousse à bout, drive to extremity, i.e. to despa/br, 
320. Le trépas, a poetic substitute for la mort. 

33 1 . Phllls, doubtless Célimène.. 

332. Alors Que, lorsque, 

333. La ohute, the close; literally, thefall. 

334. La peste (se. soit) de, plaç/ue tahe. Empoisonneur au 
diable {empoisonneur digne d^aUer au diable [Despois]), translate: 
"pernicious flatterer." 

335. Eusses-tu, Tuid you ïmt, would you had. 

342. Bel esprit, wit, 

343. How ingeniously the character of Alceste is developed ! 
After railing without stint against tout le genre tiumcÂn, after 
threatening* to tell Emilie that she is a painted witch and Dorilas 
that he is a garrulous f col, after insisting that the plain, unvar- 
nished truth should be told always and to every one, he is too 
kindly and considerate to tell that gilded butterây, Oronte, his 
rival, who has urged and conjured him to speak sincerely, that his 
sonnet is bad. He employs circuitous phrases and innuendos ; and 
when Oronte applies^ them to himself , he gives himself the lie by 
say ing repeatedly \ Je ne dis pas cela, until he is at last goaded 
beyond endurance and speaks ont fuUy and freely. 

344. Façon, making, mamufact/ure, 

348. Éclat, display. 

349. Chaleur, ardent désire, 
860. Personnages, rêiUs. 

863. Assomme, knocHs doum, i.e. is mortally tiresome, 
366, 60. Compare Molière's concise, classical, unadomed, and 
purely intellectual mode of stating his thought with Shakespeare's 
diffuse, multicolored, and highly imaginative manner of express- 
ing the same idea in HamUt. ^ The two passages strikingly illus- 
trate what a gulf of différence séparâtes classic and romantic art. 

So, oft it chances in parUcular men, 

That for some Tidons mole of nature in tbem, 

As, in thelr birth— wberein they are not guilty, 

Since nature can not choose his orlgin— 

By the o'ergrowth of some complexion, 

Oft breaking down the pales and forts of reason, 

Or by some habit that too much o'er-leavens 

The f orm of plausive manners, that thèse men, 

Carrying, I say, the stamp of one def ect, 

Belng nature's livery, or fortune's star,— 
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Thelr vlrtues else— be they as pure as grâce, 
As infinité as man may nndergo— 
Shall in tbe gênerai censure take corruption 
From that porticulat f ault, etc. 

Sàmlet, I. iv. 

857. Bedire, to object (not "to repeat")) when govemed by 
trouver à. 

350. MettalB aux yeux, mode plaifi. In modem French, mettate 
«01» les yeux. 

800. Soif, thirst, i. e. ambttUm. 

86 1 • BessembleralB-Je, cotOd I resemblef 

304. Qui as an interrogative pronoun is properly always per* 
sonal, but occasionally, especially in verse, it is used instead of 
the usual qu'est-ce qui. 

805. Essor, soarinçy humorously used for ^^publishing." 

300. De quoi, wHh wÎKXtever inducement. Somme (in leg^l 
phrase, '^summon'*), urge. 

874. Voilà qui va. elliptical for voUà une chose or quelque chose 
qui va, etc. : "that is ail very well." 

870. Cabinet, desH^ cabinet. 

879. Que, hère and in the following lines, is redundant and 
merely serves to introduoe the real subject of a sentence of which 
the grammatical subject is ce. 

885. Faire vanité, to pride one*s self. 

880. Bon caractère, qooA taste. 

889. Me fait peur, flUs me wtth appréhension. 
89.0. Tout grossiers, rude as they were. 

892. Je m'en vais, coUoquial form of je vais, "I am going to." 

890. Ma mie, a corruption of the old French m^amie (modem 
mon amie). 

899. Ô gué is a mère refrain. Translate: "O joy !" 
40.t-4. Shakespeare in Twelfth Night (II. iv.) introduces an 
"old and antique song" in very similar manner: 

Duke. O, fellow, corne, the song we had last night. 
Mark it, Cesario, it is old and plaln; 
The spinsters and the knitters in the sim 
And the free malds that weave thelr thread with bones 
Do use to chant it: it is siUy sooth, 
And dallies with the innocence of love, 
Liike the old âge. 



\ 
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401. Rime. Thèse verses (of imknown anthorship, like the 
preceding sonnet) , do not, according to French rules, rhyme at 
ail. They are merely assonant — only the vowel-sonnds rhyme. 
Blclie. Bimeê riches are rhymes in which the last accented 
vowels are preceded by the same consonant or by a vowel. The 
poets of the romantic school in particnlar hâve laid much stress 
on rime rkihe. An ingénions rhymester has perpetrated the f ol- 
lowing ezaggerated spécimen : 

Qal, amant de la reine, alla (tonr magnanime I) 
Galamment de l'arène à la tovx Magne, à Ntme. 

408. Collflchets, trinkets; ^^tmmpery stuff" [Shaks.]. 

410. 8e récrie, cries out admiringly. 

417. This delicious line, in this situation, is, perhaps, the 
mosteomic in the whole play. 

421. En font cas, esteemthem, 

427. De votre manière, verses in your style. 

480. OarderalB, sTimOd beware, 

481. Ferme is nsed adverbially : )lrml]/, posUively. 

482. Chei moi, In me (not "in my honse"). 

438. Le has no antécédent in certain idioms. Translate the 
Une: "assume a less arrogant tone." 
486* Entre-deux, between. 



ACT II 

Célimône now appears on the scène. " To represent the misan- 
thrope in love was nothing; the stroke of genius was to depict 
lim in love with a coquette," says Rousseau. This act, like 
•he preceding, begins with a quarrel, in which Célimène, with 
M)ld moquerie and perverse ingenuity of logic, wards oif the impas- 
lioned reproaches of Alceste. This scène, in which the love, 
lealonsy , and despailr of Alceste vainly expend themselves against 
ihe frivolous qulbbling and feelingless irony of Cëlimène, is a 
rery dramatic mingling of the tragic and the comic. It is, in 
!act, tragedy treated f rom the realistic stândpoint — the tragedy of 
tveryday life. The tragédie bourgeoise which was to be invented a 
lentury later, and of which classic tragedy offers no hint, is fore- 
ihadowed in Molière. 

450. Bompions ensemble, break tritTi each other. 
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464. Pouvoir (nonn) en pouvoir, <ibU, 

456. Qnerelier, to reproath (se çfuereUer, ^Ho qnarrel»)* 

462. Aimable in its etymological sensé, lovable, 

400. Rend les armes, Utys down ht8 armSj te, pays Tunnage to 
you. 

474. , Soupirants, sighing lovers, and cobne, mob, are used con- 
temptuously. 

475. Sort, {l(ït)y «pelZ, eharm, 

470. Heur, old word for le bonheur. Cf. maXheur, heureux. 

481. Vous dtes-vouB rendue, hâve you uielded. Beau monde, 
fashUmàble world. 

488. Canons, '^ornement de toile, souvent garni de dentelles, 
qui s'attachait à la culotte, au-dessous du genou. ^' 

485. Bliingrave (ety. Bheln-graf), ** culotte, ou haut-de-chaus- 
ses fort ample, attachée au bas avec plusieurs rubans, dont un 
rhingrave ou prince allemand a amené la mode en France.^' 
— Furettère. 

488. Faisant, playing the part of, 

400. Ménage, ctreot wUh considération. 

408. Perdes, etc. Observe the unreasonableness of Aleeste. 
It is the measure, however, of his passion. 

407. Rasseoir, tramquÇlize, 

500. Ramasser, heap, coneentroite. 

500. A de quoi vous suffire, (hoè wherewith to s%iffice)j ouffht to 
9ujfiee. 

6O0. Fleurette, eompUmenL The English *' flirt" is a dériva- 
tive. 

610. Traites . . . de, (eollme), makemeout a, etc. 

616. Que, 7u)w, 

518. A rompre, modemized: pour rompre. 

521. Bans seconde, unparaUded, 

520. Il ne tient qu'à vous, it dépends only on you. 

580. Coupons chemin, {let us eut off the road). Ut us end, 

531. Voyons d'arrêter, letussee aibout stopping. 

585. De tous, se. les moments, 

580. Another inconsistency on the part of Aleeste, who 
something of a man of the world in spite of ail his revolt from iti 
ways. The apostle of absolute honesty would hâve Célimène 
"not at home»' to visitors. 

637. Fasse une aflteire, cet into dijBUeuUies, eome to be on Imi 
terme» 
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540. 8a vue, (his Hght)^ his vMt, 

S4:l. De sorte, so. 

S44:. Ont gagné ... de parler, i.e. ont gagné le droit de parler, 

IS4S. Grands brailleurs, loud-mouthed gentry, 

652. Justement, exaetly (betrays impatience). 

653. PoorQUol faire = pour quoi faire, quoi heing regnlarly used 
in this phrase though we shonld expect que before /aire. 

654. Point d'affaire, a coUoquialism : Iwon*t. 
662. Expliquer, eoeplaln ttself. 

665. Prendre! parti, corne to a décision, 

567. Parbleu, weU! see note on Une 236. Louyre, royal palace 
at Paris. 

568. Ridicule acheyé, a coney/mmate ass. 

569. Pût, équivalent to pourrait, 

571. Se barbouille, (hesm^ars him8iZf),pllay8th>e clown. 

572. Saute aux yeux, strikes the eye, makes one look on in amaoe- 
ment. 

577. Raisonneur, am> endless taitker. 

578. Chaise, sedan-chair. 
581. Ooutte, équivalent to rien. 

588. Affaire . . . affairé, husineas . . . Jiftisy, 

500. Façons, making mv4!h ado about notMng. 

503. Vétille . . . merreille, (trt/Ie), molehill, . . . mountain, 

595. L'ennuyeux conteur, what a tiresome romancer! 

596. Sortir du grand seigneur, lay asidejiis lordly airs. 

597. Brillant commerce, <<t/ie upper ten.*' 

599. Entête, goes to his head (like wine) , tums îiis head. 
601. Étage, degree, ranh. 

603. Du dernier bien, on themost intimaU footing. Cf. Une 18 
and note. 

604. Le . . . le, see note on Une 817. 
608. A tous coups, every minute. 

613. Assez insupportable, 7jàd enotigTi in {t8el/. * 

616. Qu', while. Grouille, {loriggles), «tirs, 

622. Qu' . . . ne, équivalent to sans que, 

626. A ... à. The flrst à is superfluous.. Qui, properly 
laquelle (as a neuter relative after prépositions). 

628. S'y servît, dish himself up. 

636. Bons mots, toitticisms, 

638. DifflcUe, hard to please^^ 

64 1 . Trouver à redire, to criticise, to flnd fault. 
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647. Dit Himt 4e son esprit, thrmUno in Ms auperior wU. 
649. Dieu me damne, translate: ByJiwe! 
651. Allons, ferme 1 poussez, comej steady, Vvnigt a/way! 
654. Qu' . . . ne, équivalent to scms que. Cf. Une 622. 
657. S'en prendre à nous, hlame t» for <t. 

666. Se répandre, indulge. 

667. Un intérêt is govemed by avez^oouB understood. 
670. Voix, opinion. 

672. Esprit contrariant, spirU of coinlbraMdtUyn, 

673. N'est Jamais, se. fait, >lt. Cf. lineGO. 
675. Homme du commun, cmumon-plax/t mon. 

680. This is the measure of Alceste in the petty spirit of Céli- 
mène. A eat may look at a bishop, says the French proverb. It 
does not add that it will never understand him. And Célimène 
will never understand Alceste. His f aults are merely the ezag*- 
geration of his qualities, the shadows cast by his virtues. Oéli- 
mène sees the shadows, but can not conjecture the substance of 
which they are the proof . 

684. Se gendarme, {plays the gendarme)^ storms, rails. 

685. Chagrin, iU-humor. 

600. Impertinents, not ^impertinent," but irrelevant, fool- 
iOi. 

691. Quand J'en devrais mourir, thoiigh I sTwiUdldie for U (se 
I must say that) . 

699. Loin de m'en cacher, far from making a secret of it, 

702. A . . . pardonner, modem form en pardonnant. Thèse 
two Unes 701, 702, quite contradict the proverb, Love is blind, 
inrhich is so fuUy developed a few Unes farther on. The sen- 
timent expressed by Alceste seems to hâve troubled some 
oommentators. An idealist like Alceste naturally platonizes love, 
seeing in beauty the outer garb of an inner perfection, ^is imhap- 
piness rises from the fact that he does not find in Célimène those 
"i^orshipf ni attributes that he seeks. He refuses to condone their 
absence, or to abandon himself to the wiUful iUusions of more 
caUow and prématuré spirits, who think that love is blind because 
they voluntarily close their eyes to every threat of disenchant- 
ment. In thèse Unes there is another hint that Alceste will ulti- 
mately solve this critical life-problem rightly by refusing to 
compromise his spiritual integ^ity, by rejecting, when it is at last 
ofFered to him, the heart of a woman whom he knows to be unwor- 
thy of his own. 
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707. S'en rapportent, should be govemed by your décision. A 
common idiom. 

708. Douceurs, compliments^ sweet words. 
700. Mettre, congider it as. 

711. Fait, aecustomed. 

718. La noire à faire peur, an eUiptical expression: the ont 
who is hlack enough ta inspire f car, the blach sccurecrow. 

71 9. De la taille, a slender wa/tsty a good figure. Liberté, grâce 
of movement, a graeeftd carriage. 

721. Malpropre sur soi, untidy person. 

730. Thèse verses, 711-80, are a close imitation of Lucretius, 
IV., 1153^9. The spirit of the orig^inal passagre is tempered under 
the influence of the French taste for finesse and mesure. Grâce and 
not force is the idéal of the French. 

732. Deux tours, a few turns. The Romance nations are fond 
of definite figures for indefinite quantities. In French two, four, 
and thirty-six are mnch used. 

737. A moins de voir, équivalent to d moins que je ne voie, 
'^unless I should see." 

739. Petit couché, the king^s last réception on retiring. Only the 
most disting^uished and intîmate nobles were admitted to this. 

741. C'est pour rire (a fréquent coUoquialism), ttUs is not 
meant seriously. 

742. Que vous voudrez qui sorte, w?u> you wish sTiould go. 

746. A grand' basques plissées, with large plaited sMrts. 

747. Du dor, popular vulgarism for de Vor. 
751. Maréchaux, a kind of magistrate. 
755. Bravés, defixd. 

764. D'un, with a. 

760. Démordrai, a very f orcible word '. toUtgo one*s htte upon 
anything. Translate : ^^l'il not abate one iota." 

70S. Allons vous faire voir, i.e. let us go so you com put in an 
appearance. 

700. Hors qu', équivalent to à moins que, ^^unless.^' 

770. On se met en peine, they concem themselves. 

774. Plaisant, comicaZ, amusing. 

775. Sur mes pas, i.e. dIrecUy, instantly. 
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AOT III 

The Mfeantftrope offers a very detailed and very perf ect pictnre 
of the élégant and glittering bnt hoUow and artificial heati ntonde 
of Molière's day. The nobility is by no means spared in liLs com- 
édies ; the petit marçpjis is one of the most fréquent bntts of his 
satire. In the last act, through the lips of Célimène, the t^fro 
marquis covered ail their friends with ridicule. Hère, by a very 
élever stroke of genius, they are made to rènder themselves the 
same service. 

In this opening scène Molière seems to be caricaturing the tH^r- 
traUs so much in vogue in his day. One of the favorite diversions 
in the salon» was the making of juniratts in which the ^writers 
either described themselves, covering their many grâces and vir- 
tues with a not too thick veil of modesty ; or they described each 
other, in which case the grâces and virtues usually dispensed 
with velation altogether. The popularity of this custom -«ras 
largely due to the Duchesse de Montpensier, nièce of Louis XIII., 
better known as la grande MademoiseUe, The coincidences of détail 
between the portrait of Acaste and that of Mademoiselle (see 
V Crâne 's Société Française au XVlf^ Siècle) are very striking. 

777. Te, dative ezpressing possession: *^your.'' 

786. En passe, in afair %vay of, 

787. Oœur, courooe. 

789. Une affaire, a duel. 

790. Gaillarde, formerly meant *'bold," ^^gallant." 

792. âLJVLgeir (enough)forjudoina, 

793. Nouveautés, newplays, 

794. Faire . . . figure de savant, to haw the air of a connoi88e^tr. 
Théâtre, stage. In Molière's day, and long af ter, it was customary 
for the nobility to occupy seats of honor on the stage, hampering 
and even disturbing the play. 

795. En chef, as a leader, 

796. Endroits, passages. HasI outcries of Ah! 

797. J^ai bon air, bonne mine, I hâve distinction and am weU- 
favored. 

798. Taille fort fine, a very shapely or slender walst. 

799. Quant à se mettre bien, as for heing a good dresser, 

800. Mal venu, Ul-advised. 
802. Bien, on good terms. Maître, the king, 
807. Taille, figure, , 
809. Mal tournés, unshapely^ iU-favored. 
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810. Oonstamment, wUh eomtaney. 

S 13. Soins, attentiona. 

818. On is used rather fatnously for je. 

819. Pour 86 faire honneur de, to be honored wtth. 

820. This line.and the preceding are not a model of clear and 
logical statement. Ce n'est pas la raison, it fe not reasonable or 
rigM. 

823. Bien, see Une 802 and note. 
828. Qui, what. See note on Une 864. 

834. Rebuts (cf. Eng-lish ^^rebuttal"), rebuffa. 

835. Me dis, instead of dis-moi^ a fréquent inversion when 
another imperative verb précèdes. 

838. Il faut instead of il faudra. 

839. Oh ça! here^ now! 

840. Tombions d'accord, oijree upon. 

843. L'autre. The syntax is careless. We should expect U 
referring" to qui in Une 841 as antécédent. Prétendu, preferred, 
846. Du bon de mon cœur, ïulth aU my îieart. ' 
848. Je Tiens d'ouïr. See note on Une 10. Ouïr is antiquated 
for entendre. 

851. A l'entretenir. Etre à foUowed by.'the infinit Ive often 
dénotes occupation in an act : "engaged in conversing with her.'' 

852. De quoi s'avlse-t-elle, wîuU notion haa sUe got into her head. 
Qui, see note on line 864. 

854. Francbe grimace, pure hypocrisy. See note on Une 124. 

855. Elle est du monde, ehe is worldly. Tentent tout, leave no 
stone untumed. 

856. Accrocher, ensnare (lit. '^hook"). 
859. Triste, slighty sorry. Cf. Une 317. 

' 862. Solitude, abandonment. 

867. Soins, cf. line 813. 

868. Elle veut, 8?te insista. 

870. Se détache, vents Uself. 

87 1. A mon gré, in my opinion. 

874. De vous en peine (en peine de votis), concemed àbout you. 

875. Avis, not "advice,»» but /lint, admonition. 

880. Éclater aux choses, iKumifeat itsetf in the thinga, etc. 

887. Grands éclats, onctions which give riae to so much goaaip. 

890. Galanterie, eoguetry. 

893. Parti, aide. Je sus prendre, I could take. 

895. Fort, empTiaticaUy. 
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896. Caution, guarcmteey guarcmtor, 

000. L'air dont vous vivez, the way you live. 

001. Une mécliante face, cm ugly oèpect. 
005. L'bonnêteté, pwrtty. 

007. Aux ombres du crime, to the merest eemblance of wrong. 

Ol 1 • Qu'aux (elliptical) , to cmytMng but. 

915. Prétends, intend. BACOimB.îtTet show my gratitude for, 

923. Qui vit bien, tTiat leads a pUms or exem/plary Ufe. 

925. Vos éclats de zèle, your Umd piety. 

928. Sagesse, womcm*8 vtrtue. ^ 

929. Ombres d'indécence, at the very shadow of impropriety. 
933. Leçons, sermontzimç. 
936. D'un commun sentiment, tmanimoualy. 
938. Sage debors, virtuous exterior, 
940. Qens, aervcmts. 
942. Blanc, cf. line 88. 
946. Fort, parodied from line 896. 
950. Vous mbttre ... en peine, eoncem ymarsaf 

952. Avant que de, a fusion of the two idioms mentioned in 
note on line 282. 

953. Poids, (weight) ofuthority, 
955. Vaut-il, for il vcvut. S'en remettre, to refer them^ to leave 

fhem, 

961. B^v^enajit, ceneurlng, eritielizing. 

967. Traitant de bonne foi, aeting in good fatth, 

97 0. Nous ne continuions, for redundant ne cf. note on line 
529. 

971. Entre nous, in confidence. -I 
979. En, of prud&ry. Prendre le parti, adopt that line of eon- ^ 

duct (lit. "décision'»)- v ^ 

981. Disgrâces, (not "disgrâce") ^^'t^^^- 

986. Faites sonner, boast, vaunt. 

988. S'en tant prévaloir, to présume onitso much. 

989. S'emporte, is carried cma/y (pV passion), 

990. Pousser, see line 651, note. 

993. Vous prendre, see Une 657, note. 

994. Puis-Je mais, (obsolète idiom) , ccm I help itifno attentions 
are paid you. 

998. Je n'y saurais que faire, saurais^ weaker form of aais: 
**I don't know what to do abont it." 
lOOl. Se mette en peine, see line 950, note. 
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1002. Faites la vaine, you plume yourself. 

1005. A voir comme tout roule, seeing Tuyw things go (nowa- 
days), 

1009. Défaites, prétexte, pretencee. 

1010. En, i.e. women. 

loi 5. Pour nos beaux yeux, meray for (mr beauty. 
loi 8. Petits brillants, the paUry fumor. 

Corrigez, restrain. 

De baut en bas, super cUiously. 

Voyons cette affaire, letusseethe thing cUme. 

Arrêter (reflexive in modem French), stop. 

Je m'en vais, see Une 392, note. 

Un mot de lettre, afew Unes. 

Entraînent, win. 

Font entrer, enlist. 

Oe que vous valez, your worth. 

Vous avez à vous plaindre, you liave grcmnds for corn- 



loi 9. 
1020. 
1025. 
1031. 
1034. 
1037. 
1046. 
1048. 
1050. 
1051. 
jpHaining. 
1053. 
1055. 
1061. 



En, from it, i.e. from the court. 

De si brillant de soi, so brUliant in Usélf. 

De grftce, Ipray you, pray. 
1064. D'avoir, if « fiad to, etc. 
1066. On fait un cas extrême, they esteem very highly. 
1068. Poids, (loeiflrW), authorUy, stamMng. Cf. line 958. 
1070. Par là, folio ws confonde, 

1074. Vis, mentioned. 

1075. Mieux, to better cLdvcmtage. 

1077. Pour peu que, if but ever so itttle. Fassiez les mines, 
you show signs of, etc. 

1078. Remuer des machines, set intrigues on foot. 

1082. L'humeur dont Je me sens, a tempérament such as I feel 
mine to be. 

1083. Le Jour, life. 

1086. Faire mes affaires, promote my own interests. 

1088. Jouer, hoodwink. 

1090. Ce pays, i.e. the court. 

1090. Messieurs tels, Mr. So-^md-so. 

1098. Francs marquis, for francs see note on line 134; francs 
marquis, "complète marquises," is used humorously as if the word 
marquis were a synonym of fool. La cervelle, the bra4n, ironical 
for "brainlessness. " 
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lOOO. Cbapitre, topie. 

1 107. En effet, in realUy, reaXty, 

1108. De BOUflMLr {elhptiG&l), atthethougMofsuffering, 
1111. Un tendre mouyement, a feeUng interest. 
1113. Toute mon amie, although my friend. Nomme, decUwe. 

1115. Feintes douceurs, simuUxted love. 

1116. Se peut, i8 possible, 

1 127. Fassent fol, fumish testimony, convinee, 

1 128. La main. In Molière 's day the lady and • her ^cort 
walked hand in hand, instead of arm in arm. 

1132. De quoi TOUS consoler, to/ieretoit/i to console yourseZ/, i.e. 4! 
consolation. 

AcT IV 

1 185. De tous côtés, towc^rd àU «ides, this way and thaï, 

1140. Tomberai d'accord, will agrée. 

1 142. T ya-t-il de sa gloire, is his honor al stake'i 

1 143. Avis, opinion. De travers, amiss, 
1140. Galant bomme, gentleman. 
1147. Cœur, courage. Cf. line 787. 
1 1 40. Train, style of living. 
1151. Je suis son serviteur, J respectfully décline, 

1154. Que ne, imless. Sur peine de la vie, under penalty of 
death. 

1155. Orftce, indulgence, 

1156. Oû,towhich, 

1157. C'est de dire, for c*êtait de dire. 

1 1 58. Difacile, liard to please. 
1162. On leur a . . . fait vite envelopper ... la procédure, 

th£y mode them quichly end the matter, 
1164. Fais ... un cas particulier, Tiold in high esteem. 

1171. De l'bumeur, with the charader. Cf. line 1082 and note. 

1 172. Il s'avise, Tie takes il into his ïtead. See line 852 and note. 

1 1 76. Rapport d'humeurs, conformity of charaders. 

1177. Sympathies, af^nilieê. 
1 170. Qu'on l'aime, that she loves him. Aux choses, judging by 

the things, 

1 183. Il aime, the heart loves^ etc. This generalized statement 
is abruptly Joined to the particularized one preceding* it, without 
transition. Others make U refer to son cœur and apply thèse t'wo 
Unes to Célimène. 
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1 184. Qu'il n'en est rien, when U U not at aU the ease. 

1 185. Près, i.e. in Ms relations wUh, 

1101. Je n'en fais point de flacons, Idonot stand <m ceremony^ 
I do not mfnce maUers, I do not make a secret of Mt, Grol, s droppeâ 
for rhyme. Cf. note on line 264. 

1103. Sa tendresse, Ms l&oefor Cêlimène. 

1195. Tenir, dépend, 

1 199. S'il fallait, {/ U were fated. Cf. note on line 169. 

12bl. Occurrence, occasion^ drcumstcmces.. 

1204. Vos appas, your eiha/rmSf used instead of voua. 

1208. Hors d'état, unahle. 

1209. Tenteraient, wouldseek, 

121 1. Heureux (elliptical), Ishould be ha/ppy if, etc. Bon cœur 
s'y pourra dérober, his heart ecm wUMrmofrom u {y=la faveur). 

1216. De, v)Uh, 

1217. Faites-mol raison, give me satisfaction, i.e. avenge me. 

1223. C'en est fait, aU is ooer. 

1224. Se rappeler, ta restore, to ealm itseUf. 

1229. Bût-on, for aurait^on, as f reqnently in compound tenses. 
1288. The interrupted idea is evidently the same as Shake- 
speare's Unes : 

Trifles Ught as air 
Are to the jealous confirmations strong 
As proofs of holy writ. 

-^Macbeth, m. iii. 322. 

1236. Que, rednndant. 

1238. Produit, disclosed. 

1243. Encore un coup, once more, i.e. Jrepeat. 

1 2S 1 . Faire horreur, jai wHh horror. 

12S7. Devoirs empressés, eager Itomage. 

1263. Injure, vjrong (usnally imsult). 

1264. Force, mwny. 

1268. Qu'un courroux, que as in line 1286. 

1272. De l'estimer, for eoer esteeming hier (again). 

1279. Me veulent dire, mea/n. 
1281 . Que, i.e. Us veulent dire que, etc. 
1285. Douceura (sweetwords), compliments. 
1287. Bien modifies plutôt, *' much rather.>> 

1280. Marquaient, presaged. 

1304. Mon cœur. An lînwarrantable change of subject; 
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mon ecmr implies instead o£ rejetant some snch phrase as «i v<m 
a/viez rejeté. S'en prendre, see Une 657 and note. 
1310. Jenesulsplusàmol, Iambe8id6m]/8el/. Tout à la rage, 

tohoUy given up to my rage. 
131 7. Dans votre vue, in seeina you^ in regarding you. 

1322. Double, faUe. 

1323. Mettre à bout, to hring to ha/y, to confovmd. 

1324. Vos traits, yourhcmd. 

1333. Confuse, ashamed, 

1334. Vers, instead of envers. Son style, i.e. «8 contents, ténor. 
1338. N'a donc rien, nos nothing in it. 

1342. En a-t-il moins à se plaindre, has it on that account (en) 
any lésa reason to complain. 

1851. Biais (8lant),ewMion. Air , mcmner. Cf. Iine48. 

1353. Tourner pour une femme, eooplain {as having been wrttten) 
for a woman. 

1855. Ajustez, reeoncHe. 

1357. D'user d'un tel empire, to he so domineering. 

1358. Au nez, to myface. A vulgarism. 

1850. S'emporter, instead of vous emporteTf " to get angrry." 

1363. De grâce, pray. 

1368. Tombe d'accord, agrée, admit. Cf. line 1140. 

1869. Faites, go on, hâve yawr way. Prenez parti. Cf. line 565. 

1370. Rompez ... la tête, important. Vulgarism. Célimène 
reveals her soûl, or her lack of it, not only in the tone to which 
she lowers the discussion, but in her very choioe of words. 

1371. Eien, ani/tfcina. Cf. line 803. 

1372. De la sorte, i/n tMs manner. Cf. line 204 and note. 

1374. Querelle, reproach. Cf. line 455. 

1375. Pousse ... à bout, drives to extremUy, 

1376. Fait gloire, glories. 
1383. Ménager, tum to account, 

1387. S'il se peut, if it is possible. Cf. line 1116. 

1401. Notre cœur, aurhearts. Célimène speaks for the whole 

f air sex. 

1405. Franchir un tel obstacle, such a barrier overUaped. 

1407. En ne s'assurant pas, in not lending faith. 

1408. Point is redundant. 

1409. De tels soupçons, (partitive) su>ch suspicions, 

1412. De conserver, for retaining. 

1413. Autre part, elsewhere, i.e. to another, This speech of 
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Oéllmène's is a very good example of the court dialect of 
Molière's day. The deep, elemental human sentiments demand 
tter simplicity of langruage, or if translated into terme of 
the Imagination must hy a miracle of style he raised into the 
seventh heaven of art. The courtly dialect of the âge of Lonis 
XIV. is at once the very antipodes of simplicity and of poetry. 
Its metaphors are the productof ingenuity and not of inspiration. 
They are ntterly artificial and theref ore utterly cold. A warm 
and palpitating human sentiment, exposed to a cold douche of 
such figures and phrases, seems a very pitiahle ohject. 
1426. En un sort, in modem French d un sort. 

En naissant is parenthetic: at your birth. 

Que dépends on afin in line 1429. 

Matière, reason or occasion. 

Plaisamment figuré, toitTi a most comieal dress or appear- 



1427. 
1481. 
1484. 
1485. 

ancc. 

1436. 
ment, 

1440. 

1442. 

1445. 

1446. 

1449. 
hlaek look. 

1452. 

1454. 

1455. 

1457. 

1460. 

1462. 

1469. 

1473. 



Que veut cet équipage, what is the meanlng of this accoutra 

Amusement, delay, daUying. 

Déloger sans trompette, decamp on the sly. 

Tiens-tu, do you use. 

Plier bagage, be of bcto omA txiggage. 

Noir et d'habit et de mine, wîth both a black coat and a 



Pis, instead of pire. 
Goutte, see line 681 and note. 
Démêler . . . avec, to do wUh. 
Ensuite, instead of après. 
Doucement, in low Umes^ in a whisper. 
Gomme for comment. 
Fait, i.e. écrit. 

Impertinent au diable, i.e. digne d'aller au diable. Cf. 
line 384 and note. Translate: "impertinent rogne." 

1475. Qui me tient, i.e. ce qui me retient, "what restrains me." 

1476. Démêler, unroAnel. For a less usual meaning cf. line 
1455. 

ACT V 

1481. ISJit in regard totliismaUer. 

1483. Vous avez beau faire, it is vain for you to go on. 

1484. De ce que Je dis follows détourner. 
1480. Tirer for retirer. 
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1491. Succès, see note on Une 195. 

1407. Le poids de sa grimace, the infiuenee of his (fawning) 
wnile. Cf. line 137. 

1 498. Tourne, tums from ite eourêe. 

1500. Non content, etc. This line remains disconneeted. 
Translate: *'And he is net even satisfied with doingr me this 
wrong.'* 

1501. 11 covat, there circulâtes. 

1502. De qui is exoeptional, being properly nsed only of per- 
sons. 

1503. Dernière. Cf. lines 18, 608 and notes. 

1504. Me faire, to maJce me <mt. 
1511. J 'en use. Cf. line 291 and note. 
1518. La gloire, vcmity, 

1522. Tirons-nous, Zet me iDitTidrmo. Cf. line 1486. Bols, nsed 
in a derogatory sensé, as a place where thieves assemble. Coupe- 
gorge, cutthroat place. Translate hois et coupc-nforge by "den of 
thievesand assassins.'' 

1 524 . De ma vie, in ail my Ufe. 

1525. Un peu bien prompt, a coUoquialism : rtither too sudden. 
1531. tol&t. scandai. Cf. line 887. 

1584. En, by means of it. 

1535. Il est constant, it is plain, certain. Donné, given creM. 

1530. T revenir en Justice, appeal the case. 

1542. Casse, quash^ annuL 

1543. A plein, see line 125 and note. Maltraité, perverted. 

1547. En is virtually redundant. 

1548. Pour vingt mille francs may be read after pester: "I 
shall bave tbe right to utter twenty thousand francs' worth oi 
curses." 

1555. Tombe d'accord, see line 1140 and note. 

1558. Faits, constUuted. 

1559. Peu d'équité, injustice. 
1565. Dociles, pliant. 

1567. On en met l'usage, we put them imJto pratMee. 

1576. Choses, troubUs^ diffUulUes. 

1580. Faire foi, see note on line 1127. 

1586. Obliger, induce. 

1590. Balance, waver, 

1592. Feindre, hesttate (an antiquated use). 

1594. Vous prétende, be suitor {for your hand). 
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1598. A qui (like leur in line 1161) is the indirect object wbere 
English idiom reqnlres a direct one. 
1600. Il s'agit, tfie point is. 

1605. Pareille . . . même. Tbe indemnité and tbe definite 
articles are understood before thèse words respectively. 

1607. Ke sont plus pour traîner en longueur, ean no longer 
he protrcusted, See line 60 and note. 
1616. Voir for revoir. 

Trancber, dedde abaolutely. 

Là sbonld properly be joined to instcmee. 

Prendre parti, see line 565 and note. 

De nos yœuz, i.e. of our lover. 

Rompre en visière, déclare outrigM. Cf. line 96 and note. 

Éclat, publicUy. 

Amusement. See note on line 1440. 

Dit, aetOed, certain. 

Sais fort bon gré, feel very much gratitude. 

Humeur, iU-htmtor. 

Défende, forhid. Prendre, i.e. bestow. 

Vous TOUS défendez, you Twld bock. 

Lftcber la balance, let the scdUs tip^ or cease from Ttesi. 



1620. 
1628. 
1625. 
1628. 
1634. 
1689. 
1642. 
1646. 
1647. 
1654. 
1658. 
1663. 
1665. 
tating. 
1669. 
1673. 
1675. 
1676. 
1679. 
1680. 
1681. 
1683. 
1684. 
1687. 
1689. 
1696. 
1700. 
1701. 
1706. 



Sans vous déplaire, with yowr permiwion. 

Ma vue. See note on line 540. 

Trouvée, calledon. 

A qui. See note on line 1502. 

Démenti, diseredited. ^ 

Passant sur, overlooking. 

J'ai bien voulu, Icansênted. 

D'un esprit adouci, in a caim apirit. 

Vous vous prendrez, you will set about. 

Traits. See line 1324 and notes. 

N'ait trop su vous instruire, has taught you only too weUl. 

Flandrin, an cmkward individual, a gawky feVUyw. 

Revenir, please. 

Durant governs troi^ quarts d*7ieure. 

La main, i.e. in escorting me. It is not presumable tbat 
even the coquettish Célimène would accord this privilège other- 
wise. See line 1128 and note. Mince, slight, petty. 

1707, 8. Qui n'ont que la cape et l'épée, which hâve only outer 
shows of worth. 
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1709. . A TOUS le dé, it is your throw (at dice), i.e. it it y(mr tvm. 

1712. Fftclieuz, tiresome. 

1718. 1 la veste, wUh the vest. 

1715, 6. Qui s'est Jeté dans le bel esprit, who luu tdken v» 
playing the mom of wtt. 

1720. Je vous trouve à dire (idiom), Imi88 yau. 

1726. Fait ... le doucereux, plays the ^^spoon/' Doucereux. 
êweetUh. 

1787. De quoi vous dire, something to say to you. 

1747. J'y profite d'un oœur, I regain a heaH. 

1750. Conclure affaire (sarcastic), conclure your dealinffê, 

1750. Vider, 86ttle. 

1761. A beau vous voir, in vain seea yaa. Cf. line 1483 and 
note. 

1768. Créance, belie/. 

1760. Bebut, rubbisT^ Ua/Hng%. 

1771. Portes-le moins haut, he Usa arrogant. Cf. line 433 and 
note. 

1770. Vous en êtes en droit, you hâve the right to do Uy i.e. u> 
iay everything. 

1780. Et, Bc. vous êtes en droit aussi. 

1 782. Vous payer de, put you off wUh. 

1780. Note the characteristic skill and artifice of Célimène. 
She begins by an apparently f rank and unqualified confession of 
her fault, but she ends by attenuating* this with an appeal from 
appearances and a very faintly hinted hope of reconciliation. J'y 
consens of course means Je n'y consens pas, 

1 702. Trouvé-Je. When je f oUows the first person sin^ular 
of the indicative présent, the final e, regularly mute, takes the 
acute accent. 

1703. Peut, se. faire, Ce que peut, thepotoerof. 

1 706. La pousser Jusqu'au bout, continue U (ma faiblesse) to th4 
last limtt. 

1801. Couvrirai, wiU ctoak, wiU veU^ toitt paXLiaXe. 

1803. Les mains. Observe the mixed metaphor. Donner Un 
nukins is simply équivalent to ^^contribnte/' "aid." 

1800. Éclat, scandca. Cf. line 887. 

1811. Avant que de vieillir. Cf. note on line 282. 

1813. S'il faut, équivalent to s^U est vrai, With true artistid 
instinct, in thèse last Unes exchanged between Alccste and 
Célimène, Molière shows how wide is the gulf that séparâtes 
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them, and how hopeless it wonld be to try to cross it. The 
boundless passion of Alceste sees in love the whole of life, and 
with a thoronghly human blending of ezaggerated disillnsion 
with nnconscious jealousy wonld see bappiness in solitnde ai 
the side of Célimène. Her answer is indeed the very essence 
of reasonableness, bnt it conld hardly be put in more unromantio 
terms or attest a more unromantio nature. 

isaa. Lui Miil> (U) olone. Lui is an emphatio nominative, 
disjunotive because the yerb does not follow immediately. 

1824. Pour. Cf. line 60 and note. 

isaa. Sensible, deeplyfélL 

1829. Fais • . . eas, tsUem. 

1886. Que is redundant. Cf. Une 56. After the tragic tension 
of the scène with Cëlimène, the play drops again into the région 
of oomedy, and Alceste becomes once more pUiHa/nt to the last 
degree in this rather unoalled-for speech to Éliante, in which he 
refuses a hand that has not be^i offered to him. The play ends 
with another oharaoteristio denunciation of tout le genre humain 
as if it were responsible for the actions of Célimène— a perverse 
generalization on which misanthropy and pesslmism are based. 



L'AVARE 

The Avaope is, on the surface, one of the liveliest and most amus- 
hig of Molière's comédies. Yet the*final impression it leaves is 
not, by any means, one of unmixed gayety. It is the manner, not 
the substance, that is amusing. It is a character study, in which 
certain of the uglier sides of human nature are somewhat deeply 
and mercilessly probed. Harpagon, the miser, is the least génial 
of Moliôre's créations, the one that has in him the most of the 
^^"st-flr ^""^ fj]*^ n^^vA.^ He has at the same time the inhumanity, 
the intellectual cunning, and the dominant will that often go with 
absolute unscrnpulousness. He is half Shylock, half Callban. 
He is amusing, buFhe is disquieting. His plans are plots and 
provoke counterplots. He lives in a state of warfare with son, 
daughter, servants, and society, so that the ordinary laws of 
social relations are suspended, and ruse, dishonesty , and even theft 
must be resorted to in order to live. He is a moral monster and 
lias to be met on his own level. The son blackmails him, the daugh- 
ter deoeives him, the valet robs him, the lover imposes on him. 
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The atmosphère of fierœ oonflict, in whioh thèse intertangled des- 
tinies fight for life and f reedom, is one of perpétuai storm and 
threatened tragedy. The action remains entirely within tbe 
domain of comedy, but we feel at every moment that it is on its 
very frontier, and that the domain of tragedy lies visible Jnst 
beyond« Yet the tragric is only hinted and f oreshadowed ; it never 
once finds expression, as it so frequently does In the Misanthropt^ 
because hère it would be merely horrible. Gk>ethe, in one of hia 
conversations with Eckermann (May 12, 1825), speaks of this 
tragic élément in Molière: ^^ Molière is so great that every time 
one re-reads him one feels a growing wonder. He is a unique 
man ; his plays border on tragedy, they are prof oundly impressive, 
and in this no one dares to imitate them. The Avare especially, in 
which vice destroys every bond that ought to exist between fsther 
and son, is of extraordinary grandeur, and is JbCflUi^ ^ ^ high 
degree. Every year I read some plays of MoliCfiff*. . . for we 
petty beings can not retain in ourselves the greatness of such 
Works, and we must, theref ore, retum to them from time to time 
to refresh our impressions.'' 

AOT I 

liine 3. Foi, lotfe, 

5. Bu regret, hecause of the regret. 

O. Où, modem Fr. auquel. Feux. love. In writing of love, the 
seventeenth oentury poets tend perpetually to this courtly dia- 
lect, ce fade et puérile galimoitia» de fiammea et de cTkatnes, as Rousseau 
says. 

12. Succès, outeomôy remit. 

29. Découvrent, dieelose. 

81. Les seules actions, i.e. les actions seules. Seuil is frequently 
thus transposed. 

35. Ne m'assassines point, etc., do not torture me by fhe keen 
pangs. 

80. Qu'avec facilité, wtth what readlness. 

44. Retranche, limit. 

57. Vous me fîtes éclater, you showed for me. 

68. Domestique, liouséhold attaché, steward (and not mère serv- 
ant). 

60. Où, see note on line 6. 

70. Seul, see note on line 81. 
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TT. Sur ce chapitre, on this topic. 

Ne bouges, with this verb peu is sometimes omitted. 

▲ TOUS bien mettre, to iwiroUaU yoursélf. 
86. Je m'y prends, I set atxmt U, 
04. Donner dans, /o^l in with, 

96. On n'a Que faire d'avoir peur, one need Tiave no fear, 

97. De trop charger, of overdoing> 

98. A beau être visible, may be ever so ploin. 
101« En louange, modem: de louanges. 

107« Que ne (withont pa«), introduces a merely rhetorical 
question. Que, whyf 

123. H'ouTrir . . . d'un secret, to reveal a secret of mine. 

124. Ouïr, mQdem: entendre. 

120. Avant que d'aller, modem: avant d'cMer. 
133. Le Jour, Le. la vie, 
13S. Oonduite, 0uidanc6. 
16S. Du moins, modem: au moins. 
1 62. Qui loge depuis peu, toTko fûts lately eome to réside, 
les. Une bonne fenune de mère, an agedmother. 
169. Amitié, affection^ love (as frequently ai this period). 
172. Se prend . . . aux choses, goes ahout things. 
175. Honnêteté, modeety, 
181. Accommodées, in easy drcumstances. 
184. Que de relever la fortune, to aidfinandaUy {que is redun- 
dant, as in nezt line). 
187. Déplaisir, gri^, 
196. Sécheresse, rigid eeonomyy privation. 
202. Avoir moyen, modem : avoir le moyen, 
21 0. Qu'il faille, que replaces the preceding si, and requires 
the subjnnctive: If Umusthe, 
221. Qu'on. On is sometimes used for tu or vous. 
228. Maître Juré filou, you master-tMef. The maître juré was a 
dignitary in the médiéval trade-gnild. Oibier de potence. Cf. 
"jail-bird.»» 
I 226* Sauf correction, harrin/g correction, 
\ 229. Pendard, {one who deserves Itanging), rogue. 

280. Que Je ne t'assomme, que for pour que or à fin que. 
260. Ne voilà pas, are not thèse. Prennent garde, notice, 
^ observe, 

251. Je tremble, construed as a verb of fear with rednndant 
fie. 



378 NOTES 

263. Je t% baillerai, etc., Ivfiaheat you wtth îMê argument (he 
raises his hand) about the ean. 

269. ¥16118 ça, viens ici. ^ 

270. EautB-de-ohauBseB, bruches,^ 

282. Qu'on en eût fait pendre aûeiqu'im, that êome ons had 
heen hanged far inoemtino (or for weari/ng them) . 

814. Parler à ta barrette, taOc to your cap, talh piatlnly^ box 
yowr ean. 

821. Qui se sent monreuz, Ut hiim wear th» eap whem U JUs, or 
as Hamlet says : "I<et the ifoMedjade winee.^* 

82e. Justaucorps, a tight eoat, 

889. Oe oblen de boiteux-là. The actor of this rôle was 
Molière's brother-in-law, Béjart, who is supposed to hâve been 
lame. The poet often makes capital of aoy infirmity or peculiarity 
of his own or of his actors. 

841. fout son fait bien plaoé, aU ht» numey wéU InoeêUA, 

844. Oache, for eaeheUe, <*hiding^plaoe." 

84e. Franche amorce, veritaNe hait. 

860. ECUS, orowfu, The êcu is three francs. 

866. 81 fait is more emphatio than H alone. 

872. Feignions, modem: h^sieion». 

884. Bon besoin, modem: hienheeein, 

894. En ont menti, hâve Ued (en— **in regard to tbSs"— is 
redondant). 

405. Oousu de pistoles, /abulously tieh (lit. wUh gold eoHw eewn 
Into my garmenU), 

408. Équipage, dresêf eostiume. 

409. Je querellais, Juxwseoldintp. 

4 1 0. Voilà qui, te. voQà guelque chose qui» 
412. Oonstitution, cmnvMy. 
414. Donnai • • . dans le marquis, affeet the vMy» of a mat' 

418* État, flCyto, faOtlUmabiU gear, 

426. Bubans were mnch worn by gentlemen in Molière's day 
cf. Alceste, Vliomme avac rubof», Misanthrope Y, line 1706. 

427. Lardé, triàhed out. 

428. Aiguillettes, tags (a species of hook and eye, usnall; 
hidden nnder ribbons). 

488. Pistoles, gold coins worth eleven francs or livres. 
Molière's day, however, the franc was worth four or five time 
as mnch as now, or nearly a dollar. 
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485. Au dénier doute, at Sy^ per cmt, So ou dmkr cinq^ 
" twenty per cent," etc. 

442. Nonfl marohandons, we are tryino to açne. 

462. Par im bout, al ons eiuS, le. vriiOi my affo^M^» 

471. Honaête, modeBt. 

480. Faire un bon ménage, tobea good howekeeper, 

487« Prétendre, expeet, wiàh, 

489. Oonsidérable, toorthy of heilna eomidered. 

491 • Pardonnei-moi, I beg yow pardon (you are wrong) . 

511. Damoiseaux flouete, modem jluete, * * weak stripUngrs. ' * 

528. Kamle. CI . AfteontTkrope, Une 896 and note. 

542. 8L Observe the différence between H and oui, as in 8< 
faU (note on line S65). 

565. J'en passerai par, I wm mbmU to. 

568. Voilà 4Ui est fait, agreed! ^donel 

572. Toute raison, vjlioUyreagonable, 

588. Vous . . . raison, you camnot but be right, 

585. Oonsidérable. Cf. note on line 489. 

588. Mieux renoontrer,2liav6 beUer luek, 

500. Dot, t prononnoed. 

60e. Il 7 va d'être, Uiaa question of betifng. 

620. Là-contre, aga^mt ihal. 

622. Ménager, eonmOt, ewwider. 

088« On en voudrait à, one might luwe designs upon. 

888. Pour en venir mieux à bout, togetthe better of Mm, 

840* De oertains esprits, de is a redondant partitive. 

843. Boidissent, more commonly written raâdisaent. 

857. Quel mal, équivalent to Quelgue mol gue, **whatever mal- 
ady.'» 

866. Oomme un mari est fait, how a husband UxOts. So bien 
faitf ^'handsome.'' 

084. La bride liante, the r&lm tigM. 



AoT H 

705. De pied ferme, wiJlhovlt stirrtng. 

706. Malgracieux, ungrac/Umè, Hd^humored, 
717. Pour mes pécbés, to pwn/tOh my sins. 
722. Ouvertures, means, devices. 

727. Fesse-matliieux, tisurers. 



>: 
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780. Qu'on nous a donné, who was reeommended to U9. 

781. A fait rage, has mode the grealest efforts, 
744. Aboucher, Jyring fOM to face. 

751. Entremetteur, negotiaJtop^ broker. 

750. Net de tout embarras, uneneumbered^ 

768. Qu'il se pourra, thaï fe possible. 

768. Denier dlz-bult, a Itttle over h}4 P^ cem^ Cf. note on Une 
485. So denier cinq is " twenty per cent." 

767. Ledit, the aforesaid. 

772. Sans préjudice, in addUion to. 

774. Arabe. The Arabs, like most Orientais, bave a bad répu- 
tation financially. 

777. Vous aves à voir, you muet consider, 

791. Lit de quatre pieds, bed four feet wide. 

792. Point de Hongrie, a sort of tapestry or embroidery. 
Proprement, neatly. 

794. Oourte-polnte, eowtterpcme. 
796. Petit taffetas, thin taffeta sUk. 

796. Pavillon à queue, eanopy with long curta4n8. 

797. Bose sècbe, dried rose color. Mollet, probably a small 
fringe or band. 

804. Oamle, par le dessous, fumished undemeath. 

808. Fourchettes assortlssaates, aecompanying rests or sup- 
porte. 

816. Peu s'en faut, nearly (lit. <t lacks Vtttte of tt) . 

816. Trou-madame, a game played with balls that are roUed 
throngh grooves into holes. x 

817. Jeu de l'oie, gcmie of goose. 

818. N'a que fi&lre, modem: n*a rien à faire. 
821. Plancher, nsually )Ioor, hère eetting. 
828. Furieux Intérêt, exorbitant inJterest. 
886. Ne TOUS en déplaise, (an apologetic formula) pUase doni 

mind my saying U. 

830. Panurge, a création of Babelais In his comic prose e] 
Ckirgantua et Pantagruel (15S8-1564). He représenta, like 
eray's Becky Sharp» intellect without heart. 

888. Mangeant son blé en herbe, spending his income h^c 
reeeMngit. 

844. Vilenie, avarice. Le plus posé homme, the most 
calm, or unimpasstoned man. Participial adjectives regnlarly f^ 
low their nonns : Vhormne le plus posé. 
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S45. Inclinations . . . patibulairaa, erimlnàl propensUiea (Latin 
patibulum, ^'gallows'')* 

848. Tirer . . . mon épingle du Jeu, oetoutofa sera^. 

849. Sentent . . . l'écbelle, smaekof lumging. Échelle, t/ieladder 
of the seaffold, 

8S8. Que, for pour gue, afin que. Cf. note on line 280. 

857. n en passera par, he wiU submtt to, 

860. Péricliter, to risk (regularly and properly: tohein perU). 

868. Il s'Obligera, lie wta promise or eonttact. 

8T2. La obaritéc This is àU decidédly farcical. Harpagon's 
approbation of a scheme of assassination, and immédiate tran- 
sition to self-gratalatingr Christian charity is the merest tom- 
f oolery in the world. Molière's wit is so ezcessively fertile that 
in painting a character he often works two Teins at once, and 
sees it f rom the i>oint of vie w of farce as well as comedy . Even in 
his best drawn characters he can not at times resist the temptation 
to f alsify his portrait by some ntterly droU touch of caricature 
w^hich grives it the most irrésistible wry face, but one quite unnat- 
oral and out of ail keeping. 

878. Aurait-on, eoiOd (not "would'O on^ hâve, 

879. Pour . . . tralilr, capable of hebraylmç, 
881. Oéans, vsithi/n^ i/n thie Tumse, 

910. Oloire, honor. 

912. Sendiénr, en fait d'intérdts, sur, to surpasa in the nuxUer 
of interest. 

918. Dont il n'a que faire. Cf. Unes 96 and 2155, and notes. 

920. Ne m'échauflé pas les oreilles, don't <moer me. Fftclié, 
sorry, ^ 

980. H'entremettre d'affaires, to intermeddU, to serve ae go- 

tetween. ^ 

941. Industrie, trickery. 

942. Négoce, (derogatory) âealinoa, intrigue, 
964. Serré, eZose, stingy. 

968. Point d^altaires, none of that. 
900. Pour qui, modem: pourlegueL 

968. Traire, (lit. to m/Ok), to eaOractmùney. 

969. Turc, Twhy synonym for cruelty and lack of feeling. 

970. Crever, vulgar for mourir. Qu'il n'en,=8a7w qu*Uj <^with- 
out his (stirring) . ' ' 

971. Branlerait, for ïH)ugerait, ^* stir.'> 
978. Demandeur, one wJio ashsfor money. 
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OOl. Voilà bien de quoi, a great maUer to eompUUn àbouL The 
infinitive in varions idioms is thns omitted after de quoi. 

997. Pftt«, (douoh)f eongtituUon, 

lOOl. Que TOllà bien, how eU(»riy one sees, 

lOll, Siz-Tlngts, modem: cent vingt. Ct, quat/re^vlnots, 

lOlO. Hdler, me is nnderstood before the verb: **to meddle," 
" deal with." Vienne à bout, sueeeedy ccury <mt. 

1024. Orand-TuTC . . , Venise. Thèse were hereditary foes. 

1026. Oonimerce, social relations, 

1028. k la ▼oir, modem: en la voyant. 

1040. Paît son compte, reckons on, intmds. 

1045. Son affaire, what 8he needs, what wîU mit her. 

1050. Encore, after aU (even thongh she be young, beantif ni, 

etc.). 

1058. LlTres =/mne8. Cf . note on line 438. 

1056. Nourrie et élevée, bred (the two words are nearly 
synonymous). Épargne de bouche, plain living. 

1060. Orges inondés, peeUed barley, which, decooted, had nutri- 
tive and cosmetio value. 

lOOl. Ne va pas, dœsnotamMunt. 

1064. N'est curieuse que, cares only. 

1006. Donnent, indulge, 

1067. Oet article-là. fhat item, 

107t. Trente-et-quarante, aeardgcMie. 

1087. Touche, receive (in cash). 

1112. Prête de, modem: prête à. 

1118. 8ur ce que, heeatue. Thèse ideas once more belong to 
mère farce. 

1 126. Céphale, Cephàtus^ beloved by the goddess Anrora. 

1127. Anchlse, AnchiMs, the father of Vergil's Aenéas. See 
Aeneid, %>as9im, 

1188. Drogues, (in/erior) tDoreS) rubMeTi. 

1185. VLoTvevLZ, wecmlings, fools, Oodelureaux, /ops. Danner 
enyle, etc., to inspire one wUh love. 

1141. Polie fieffée, gtorh-mad. 

1 1 48. Blondln, one who wears a lighl tDiflr, tow-head. 

1 1 46. Poule laltée, mUksop, 

1148. Tombants, vxim low (so as to show off a cirole of white 
linen between the breeches and doublet). 

1 156. Est à peindre, fe toorthy of heing pa4nted. 

1 157. Il ne se peut pas mieux, noiMng couZd be l)eU/er. 
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1158. TaiUé. tDelZ-bffOt. 

1161. Fluxion, eough. 

1 164. VouB ayez grftoe à tousser, you eough most beoomfnolv. 

1181. Fraise à l'antlQue, antigwruff. 

1204. Dépdcbes, letters. 

1207. Je mettrai ordre, Jtrillarninife. 

1217. Jusqu'à tantôt. 0oodHt)v tailoter. 

1219. Chien de vilain, miserly dog* 



AOT III 



/ 



/ 



1281. Qu'il se oasse, for que see note on line SIO. 
1232. Je m'en prendrai, IwiUhlcme: 

1239. Aviser, for «'avfeer, «< to think. " Cf. note on line 1019. 
1245. Blauenllles, or aouqiwnUUs, '* smock-frocks.'' 
1258. Troué, wom ont, 

1254. Bévérenoe parler, tpeaking vHth aU respect. 
1256. Présentes, etc., fa4ie the compcmy, 
1264. Haitresse, JUmeêCy hebrothed. 
1268. Damoiseau, cooDcomb. 
1278. Train, wa/y^ eonduct. 
1284. Pour ce qui est, as regarda, 
1286. Ponctuellement, exaeUy. 
1291. Ho ça, nowfhen. 

1818. Épée de cbevet, a sword kept near the head of the bed 
at night, translate: **their perpétuai demand." 

1818. Qui n'en fît bien autant, that eould notdoas miuh, 
1826. Vous mêles-vous, i/ott «et t/ourse^ up, t/ou assume. Faeto- 
ton, modem: fcuitotum. 
1880. BAje, Jio theret 

1889. Potages . • . entrées • . ., a list of varions soups and 
courses is traditionally inserted hère by the actor. 
1840. Que diable, Que is redundant. 

Viandes, nsually fieeh-meatSy hère food. 

Le dire, the dictum» 

Sentence, maadm^ aaying. 

Salle (à manger), dining-room. 

Haricot, muUon^etew. Usnally in this sensé, 'haricot de 
Pftté en pot, a pasty done in a ipôt instead of having 



1857. 

1869. 

1864. 

1876. 

1884. 
fiumton. 
crnst. 
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NOTES 



1897. Sur la litldre, lit. lying on their gtrawy which suggests: 
are disabled, sidty etc. 
1402. Les TOilà bien malades, very sieky indeedl 
1409. Qu'il me semble. Snpply telle beforetenâreMetogroverngue. 
1417. Je ferais conscience, I should ha/œ eonscienbknu BcrupUs. 

1420. Qn'ils ne peuvent, for alon que or lorsqu'ils ne pewoent, 

1421. J'Obligerai, imoett etc. 

1428. Nous fera-t-il . . . besoin, we éhaU need him. 
1426. Fait, plays the rÔU of. 

1481. Que ce qu'il en fait, fhab whaUver he does. 

1482. Contrôles, supervision, 

1488. Gratter, tojlotter. Cf. Euglish ''bowand scrape." 

1487. En dépit que J'en aie, in spite of everuthing. Cf. Misan- 
thropcy line 282. 

1468. Tenir au cul et aux cbausses, to hand over the eoeUs. 

1456. Les quatre-temps et les Tigiles, ember days cmd vlott»- 

1457. Votre monde, your household (servants), 

1459. Étrennes, New Tear^s présents (correspondingr to our 
Christmas présents). 
1462. Vous fîtes assigner, you brought suit tma/lmet. 
1470. Accommoder de toutes places, to ridfeule HyoroughiLv» 
1479. Apprenes à parler, se. as you ought. 
1486. Monsieur, ironically i>olite. 

1488. File doux, speaks mefa4ry is humble, 

1600. Pour un double, not even a farthing^s worth, The double 
(two deniers) was one-sizth of a sou, 
1501. Bosserai d'importance, giœ you a good drubbing. 

Fat, fool. |i 

Four tout potage, oll in aU, 

Passe encore pour mon maître, let it pass as regard» my 



1504. 
1507. 
1519. 
riMUiter. 
1528. 
1589. 
1645. 
1547. 



Cf. line 1148. 



Que, Tkoto. 

Blondin, gaUamt, 

Quel, for qui. 

Est fait d'un air à, te weOrfamored enough to. 
151^ Débitent . . . leur fait, say their say, 
155^ Les sens, translate: the eyes, 
155â| Dégoûts, fmpleasant tMngs. 

157^ Lunettes, glasses (either spectacles or télescopes). 
1578^ Mais, not adversative, but used to introduce a hei^ht- 
ened statement. 
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1601. Je n'y pula plus tenir, I ccm stamd it no Umger, 

1006. Aventure, chance, happening, evenU 

1007. Me, indirect object sug-gesting possession. 
1019. Une aenalMe Joie, a deep-féU joy. 

1027. Où, modem: pour lequel. Cf. note on Une 6, and aiso 
oijt two sentences back. 

1637. Si youe auriez, si does not really govem the conditional 
liere. It is merely équivalent to de même que or any similar phrase. 
1 659. Instamment, insistenay, targenUy. 
Trablsse, give the lieto. 
Avez-Tous envie, wiU you please, 
A mes regards, in my eyes. 
Procureur, proxy, ipokeeemam. 
De ce pas, immediaUH/y. 

Oitrons doux, used to be served at balls, etc. Cf. 
CendriXUm, Oonfitures, sireettneote. Quérir, modem: 



1668. 
1665. 
1675. 
1688. 
1685. 
1694. 
Ferrault's 



chercher. 
1721. 
1722. 
1745. 
1762. 



Vous m04uez-V0U8, are you wiiouel you àon*t mean Uf 
n n'a garde, (he tritt take eare not to), he toould never. 
Que de fiiçons, how much eeremony* 
Bmpdcbé, {prevented), busy. 



ACT IV 

1788. Traverses, crosses, troubles. 
1791. Ses, one^s. 

Que, for autre chose que. 

Officieuse, {ready to do good offices), kind. 

Que. Cf. note on Une 1805. 

Od, for à quoi. 

Que de me renvoyer, for en me renvoyant, " in limiting 



1805. 
1808. 
1814. 
1816. 
1817. 
me." 
1821. 
1826. 
1828. 
1855. 



Passer sur, pass over^et aside. 

Agissez auprès d'elle, Uibor wUh h£r, pUad wUh her. 

S'il ne tient que, {/ it dépends only. 

Et t&cber. This infinitive, like the preoeding subjunc- 
Uve, is govemed by U faudrait. 

1859. Le diantre est, the diifficulty is. Diamtre is euphemistic- 
ally used for diable. 
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NOTB33 



18ei. Un peu SOT l'âge, mtAer oldMr. 

1808. Train, trains retlmuef aUendanoe. 

1865. Basée Bretagne, western BrUta/ny (a Celtio province, 
eyen yet very imperfectly Gallicized). 

187e. Voir clair aux effets, leam the tnOh àboub Vie praparty. 

1879. Notre fjait, jugt what we wcmt, 

1892. Qui. Cf. line 960 and note. 

1898. Prétendue, that istobe, 

1897. Ne s'en défend imls fort, Owws no çreal reUuOanee, 

190e. Ô çà. Cf. note on line 1291. Intérêt de beUe-mère à 
part, eettino cuide the gueeUon of theftUure 8tep-moQier, * 

1911. ^à là, «0, 80. 

1912. Hais encore, Zmt, I pray you. 
1915. Francbe, àbeolute. 

1918. Belle-mère pour belle-mère, as «top-mothers go. 

1928. 8i bien donc que tu n'aurais, translate: so Ihen vo^ 
TtaUXy hofoe notl The conditional is nsed to sug>gest conjecture as : 
*4t wonld tnrn ont to be the case, would it, tliatL.jiFou,'' etc. 

1929. Marier, for me marier. 

1943. Je me ferai cet effort, JiurfU lyrino myuif to U. 
1951. Oe sont des suites, for a y a de« auiUë, 
1958. A la bonne heure, u^eQ and good, 

1905. ATes-TOUS. Harpagon, half in irony and half in angrêr, 
for a momçnt uses the formai voua, but a little later, giving* him- 
self np wholly to his anger, reverts to the habituai tu, 
1986. Oh sus. now then. (Sus, "upI^O* 

En sont Yenues là, hâve eome to this. En is redondant. 

Sur mes bjisées, in my trachs. 

Tout à l'heure, for tout de mOU. 

De grâce, I pray you. 

Laisse-moi faire, let me alone. Cf. '^the laissez^faire 



1992. 

2000. 

2018. 

2021. 

2024. 
polioy." 

2046. 

2068. 

2061. 
View. 

2068. 

2075. 

2095. 

2108. 

2116. 



Me rapporter à toi, entrust to you the dedsUm. 

Il se moQue, he ecmH mean U! 

Se met à la raison, is comino round to a 



reasonaibU 



Moyennant cela, in view of th<U, in retum for thoL 

n n'en yent . . . qu'à, he is ordy angered by. 

Pas de quoi, no occasion for U. 

Fait paraître, slioum. 

Od tu te ranges, to which you raXly. 



L'AVARE 



287 



2127. Trop contant, most deliohUd, 

2189. Tu ne t'es pas départi, for tu n*a8 pas renoncé. 

2142. Derechef, for de nouveau, 

21 65. Je n'ai que faire, I home no use for, 

21 ei. Nous sommes bien, 10e are in ftreat Vach, 

21 ea. Votre affaire. Cf. note on line 1045. 

21 66. J'ai guigné ceci, Poe Z>een ^ceepina antyeon tMs. 
2171. Au YOleur, stop tMef! 

2184. Plus que faire, for %ibuë rien à faire» 

2185. O'en est fait, a» ia over. 

2186. Je n'en puis plus, I ean stand U no longer. 

2193. Donner la question, put to ihe torture (as was the old 
judicial praotice in ezamining witnessee). 

2204. Oommissaires, snperior polioe-officers. Archers, armed 
police. 

2205. Prévôts, captainsof the orcTier». Oênes, instruments of 
torture. Btym., "Gehenna.'' 



2210. 
2211. 
2217. 

lawUself. 

2231. 

2288. 

2241. 
me. 

2246. 

2253. 
quieUy. 

2278. 

2288. 



2298. 
2812. 
2815. 
2825. 
2845. 
2868. 



AOT V 

D'atUourd'hui, tO'dayforthefhrst Mme. 

Je me wMIb, (I meddle wtth)^ I oeeupy mffsélf. 

Je demanderai Justice de la Justice, I wQl proMcute &»e 

Trébuchantes, (tipptna fht eecrie), /uU loelorM. 

Deniers, suims. 

Je m'en vais, for ie voie. Me is an ethical dative : for 

Oochon de lait, suàvtng pMi» 

Scandaliser, invdiioe in a scandai. Dans la douceur, 

n n'est pas que, ie mm» not Z>e OuU, 
Sur le cœur, weigMng on my heart. 
Qu'as-tu à ruminer, why do you ruminaU, 
Sur quoi, on what ground, wherefore. 
Lui, in his possession. 
Gomment est-elle faite, how does it look. 
Par là, in that way. 
Découvert. Cf. note on line 39. 
Aurais-Je, eould I home. 
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NOTES 



2890. 
2403. 
nameof. 
2405. 
2410. 
2425. 
2434. 
2435. 
2436. 
2458. 
2464. 
2475. 



Qui, wfuit 

Non ferai, modem: Je ne le ferai point. De par. in thé 



Le TOl qu'il m'a lait, for la chose qu^U m^a volée. 

Plaisante, comical. Cf. Misanthropey Une 774. 

Endiablé, infemaUy greedy for. 

J'y donnerai bon ordre, ru look out for that. 

Faire raison, give sattafaetion. 

Vous en userez, you éhaU do. 

Sage . . . honnête, chaste . . , modest. 

Maîtresse, lady-love. 

Que nous brouilles-tu, (what are you confwedly souing to 
U8) , what nonsense are you taXMng to us dbauty etc. 

2481. Nous, for one amother. The original idea à me signer bas 
been ungrammatically ezpanded so as to include the secondary 
idea : Je lui ai signé une jn'omesse aussi, 
2487. Disgrâce, misfortune, 

Bengrègement, increasej aggraoaUon, 

Le dû, the duly. Dressez-lui-moi, draw me up, a^ga/lmst 

Moi is an ethical dative. 

Quatre bonnes murailles, the four waXls (of a convent). 

Boue, tyroken on the wheel (roué). 

Aux xnremiars mouvements, by the flrst impulses. Aux, 
modem : par les, 
25 1 6. Dont TOUS TOUS offensez, for dont vous vous sentez ojTensê. 

Le bien, my property. 

S'est coulé, has insinuated himself. 

Faites un galimatias, taXk such portentous nonsense. 

Partie, plaMtiff. 

Qui se serait donné, (a virtnal condition), if il haa 
given itself anoay. 
2565. Larrons de noblesse, umrpers of ndbiSaty, 
2571. Tout beau, sofUyï (formula of protestation). 
2582. Martin, name popularly applied to the donkey. 
2620. Hélas may be ezplained as an expression of Mariane's 
feelings at the revival of thèse sad memories. 
2645. Oênes, Qtnoa. 

2647. Déchirée, wasted, dissipated, 

2648. Presque modifies Umguissante, *^an almost dying life." 
2654. Notre pdre. This dénoûment with the cheap romanticism 

of a happily reunlted family is qnite in the style of Molière's pred- 



2400. 
2402. 
him, etc. 
2501. 
2508. 
2513. 



2588. 
2540. 
2544. 
2548. 
2552. 
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Nsessors, and illustrâtes his own tendency to disentangle his 
^lots by mechanical devices more convenient than they are artis* 
iic, Molière is too of ten gnilty of a lame and imi>otent conclusion. 

Garantit, aaved. 

Habitué, for établi. 

Trayerses. Cf. note on line 1788. 

Prends à partie, liold you legaXLy rt8pon»a>U. 

En lieu, for dams v/n lieu. 

Que. Cf. note on line 184. 

Pour me donner conseil. The implied subject of donner 



aees. 
aeoT. 

2eTO. 

ae9i. 

2701. 
2712. 



Imay be vovs^ moiy or even elle, three différent renditions result- 
linff. 

I 2729. N'ayons que faire. Cf. note on line 2155. 
i 2736. Pour dire, for pour avoir dit. 
2740. Faire part, impart. 
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